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Brandenburgia kojarzy się wielu ludziom  
z odkryciami na łonie natury, spotkaniami  
ze zwierzętami i obserwacjami roślin, z 
których szereg występuje rzadko i tym  
samym podlega też ścisłej ochronie. 
Jeśli spytamy gości z innych krajów 
związkowych Niemiec, w wypowiedziach 
ich pobrzmiewa często podziw dla bogact-
wa gatunków ptaków oraz licznej popu-
lacji dzikich zwierząt. Nic więc dziwnego, 
że w minionych dwóch i pół dekadach 
do księgarni trafiały w dużych nakładach 
przewodniki przyrodnicze i turystyczne 
po Brandenburgii. Wszystkim tym, którzy 
nie chcą zdawać się tylko na Internet i 
papier, polegać wyłącznie na przypadku i 
szczęściu albo którzy chcieliby odkrywać 
brandenburską przyrodę z podobnie 
myślącymi, możemy „Ochotę NaTOURę“ 
gorąco polecić. 

Piętnaście Narodowych Krajobrazów 
Przyrodniczych Brandenburgii, zwanych 
też Wielkopowierzchniowymi Obsza-
rami Chronionymi, wzięło na siebie w 
ramach kampanii promocyjnej „Ocho-
ta na NaTOURę“ zadanie przybliżenia 
skarbów tej ziemi – zarówno tutejszym, 
jak i gościom, młodszym i starszym, 
podróżującym indywidualnie i z grupą, 
wycieczkowiczom jednodniowym i 
turystom. W dużej mierze wykonuje je 
Naturwacht Brandenburg – Straż Ochrony 
Przyrody Brandenburgii. 

Przy wsparciu Ministerstwa Rolnictwa i 
Środowiska Brandenburgii wyszkolono 
ponadto przewodników przyrodniczych 
i krajobrazowych. Swoje usługi oferują 
podróżnym na terenie całego landu.  
Wszyscy oni pragną zaprosić Państwa 
do tego, by wiosną stać się świadkiem 
tokowanie dropia lub też popodziwiać 
kwiaty miłka w dolinie Odry. Aż trzy wioski 
bocianie rywalizują tu ze sobą o to, która 
z nich odniesie największy sukces lęgowy. 

Kto chciałby poobserwować bardzo 
rzadko występujących czarnych krewnych 
bociana białego, ten znajdzie w „Ochocie 
na NaTOURę“ fachową pomoc. 

Lato to również w Brandenburgii najlepszy 
czas na wędrówki bądź wycieczki rowero-
we na łonie natury. Noc w gwieździstym 
parku można przeżyć w jednym z najciem-
niejszych miejsc w Niemczech – w krainie 
Haweli.

Kultura trafia tu na przyrodę. Branden-
burgia obfituje też w wodę. Jesienią 
odpoczywające żurawie przyciągają co 
roku zafascynowanych miłośników przy-
rody. Nieco rustykalniej sprawy wyglądają 
u jeleni na rykowisku – kto, chciałby się o 
tym przekonać, ten znajdzie w Branden-
burskich Krajobrazach Przyrodniczych 
właściwego partnera zorientowanego w 
terenach zalesionych i niezalesionych, 
do którego może zwrócić się z wszelkimi 
pytaniami. Zimą – przy odpowiedniej 
pogodzie – można poznawać Rezerwat 
Biosfery Spreewald również na lodzie. A 
co powiedzieliby Państwo o „wilczej nocy” 
w Groß Schönebeck? W Brandenburgii 
jest zawsze w lasach i na polach wiele do 
zobaczenia i przeżycia. Turystyka przy-
rodnicza nie zna czegoś takiego jak zła 
pogoda czy okres poza sezonem. Jest co 
najwyżej – jeżeli w ogóle – niewłaściwy 
ubiór, niewłaściwy czas i niewłaściwe miej-
sce. Ale temu przewodnicy przyrodniczy i 
Strażnicy Ochrony Przyrody mogą zaradzić 
– słowem i czynem. Mamy nadzieję, że 
poniższe strony zaintrygują Państwa i 
wzbudzą ochotę na NaTOURę – w Bran-
denburskich Narodowych Krajobrazach 
Przyrodniczych.

Dietmar Nill (zdjęcie na stronie tytułowej)
dr Frank Zimmermann (zdjęcie na ostatniej 
stronie)
Jan Schormann (s. 4)/Veit Rösler (s. 6 u góry)/
Naturwacht Brandenburg (s. 7 u góry)/
wszystkie pozostałe zdjęcia Sebastian 
Hennigs
Park Przyrodniczy Stechlin-Ruppiner 
Land: Michael Feierabend (s. 8 u góry)/ 
Sebastian Hennigs (s. 8 na dole)/Jörg Göt-
ting (s. 9)/Tierpark Kunsterspring (s. 12  
u góry po lewej)/wszyskie pozostałe zdjęcia 
dr Mario Schrumpf
Park Przyrodniczy Uckermärkische Seen: 
Hartmut Richter (s. 16 na dole po prawej)/
Gert Messerschmidt (s. 17 u góry)/Birgit 
Bruck (s. 19 na dole po lewej)/Paul Hahn 
(s. 20 w środku)/Christoph Thum (s. 21 na 
dole)/wszystkie pozostałe zdjęcia: Gert 
Klinger
Rezerwat Biosfery UNESCO Schorfheide-
Chorin: Hartmut Richter (s. 24 u góry, 
s. 26 u góry, s. 27 zdjęcia na dole)/dr Eber-
hard Henne (s. 24 na dole)/NABU e. V.  
(s. 25, s. 29 na dole)/Sebastian Koerner (s. 27 
u góry po lewej)/Beate Blahy (s. 28 na dole 
po prawej/s. 29 u góry)/wszystkie pozostałe 
zdjęcia: Klaus Pape
Park Narodowy Unteres Odertal: Frauke 
Bennett (s. 32 na dole)/Winfried Dittberner 
(s. 33 na dole po lewej)/Johanna Henschel, 
Tourismusverein Angermünde e. V. (s. 35 
po lewej)/ Bernhard Grimm (s. 35 w środku 
i s. 36)/Lea Potrafke (s. 37 na dole)/Dieter 
Dammsche (s. 39)/wszystkie pozostałe 
zdjęcia: dr Hans-Jörg Wilke
Park Przyrodniczy Barnim: Frank Liebke 
(s. 40 u góry i s. 42 u góry, s. 44 u góry po 
lewej)/Andrea Brodersen (s. 40 na dole, s. 41 
u góry i s. 45 po lewej)/Sebastian Hennigs 
(s. 43 u góry po prawej i s. 44 na dole)/MST – 
Touristikflößerei 
(s. 43 w środku)/Andreas Schulz (s. 44 w 
środku)/Gemeinde Wandlitz, BARNIM PANO-
RAMA (s. 44 u góry po prawej)/Naturwacht 
Brandenburg (s. 45 w środku i po prawej)/ 
wszystkie pozostałe zdjęcia: Sebastian Heise

Park Przyrodniczy Märkische Schweiz:  
dr Jörg Hoffmann (s. 48 u góry/s. 50 u góry/ 
s. 51 u góry po prawej)/Bettina Römich (s. 49 
na dole)/Rolf Bausewein (s. 53 u góry)/Archiv 
(s. 53 na dole po prawej)/Sebastian Hen-
nigs (s. 53 na dole po lewej)/Jörg Götting 
(s. 55)/wszystkie pozostałe zdjęcia: dr Erich 
Lorenzen
Park Przyrodniczy Schlaubetal: Sarah 
Böhm (s. 56)/Manfred Weilandt (s. 58 na dole 
w środku, s. 60 u góry po lewej)/Besucherin-
fo Neuzelle (s. 58 na dole po prawej)/Mathias 
Schulze (s. 59 po prawej)/Besucherinforma-
tion Neuzelle 
(s. 59 u góry/s. 60 po prawej)/Wolfgang Ren-
ner (s. 57 na dole/s. 60 na dole w środku)/
wszystkie pozostałe zdjęcia: Ralf Hartwig
Park Przyrodniczy Dahme-Heideseen:  
Naturwacht Dahme-Heideseen (s. 64 u 
góry)/Wolfgang Klaeber (s. 64 na dole, s. 66 
po lewej, s. 67 u góry, s. 69 u góry)/BIZ Stor-
kow (s. 65, s. 66 po prawej)/Jenny Jürgens 
(s. 67 na dole po lewej)/Tourismus Dahme-
seen (s. 68 po prawej)/wszystkie pozostałe 
zdjęcia: Hans Sonnenberg
Rezerwat Biosfery UNESCO Spreewald: 
Leineweber (s. 73 na dole)/Ines Rüffreck  
(s. 73 po lewej i w środku/s. 76 u góry)/Doris 
Lorenz (s. 73 po prawej)/Sebastian Hennigs 
(s. 74 po prawej/s. 75 w środku)/Christiane 
Baumgärtner (s. 75 po prawej)/Jörg Götting 
(s. 76 na dole)/Peter Becker (s. 77 u góry 
po lewej)/Eugen Nowak (s. 77 u góry po 
prawej)/A. Weingard (s. 77 na dole)/wszyst-
kie pozostałe zdjęcia: M. Petschik
Park Przyrodniczy Niederlausitzer Land-
rücken: Ralf Donat (s. 80, s. 81, s. 82 u góry 
i w środku, s. 85 po prawej na dole)/Helmut 
Donath (s. 82 po prawej)/Tourismusverband 
Niederlausitzer Land e. V. (s. 83 zdjęcie w 
środku)/Uwe Hegewald (s. 84 po prawej)/ 
Sebastian Hennigs (s. 87)/wszystkie 
pozostałe zdjęcia: Claudia Donat
Park Przyrodniczy Niederlausitzer Heide-
landschaft: Frank Trosien (s. 88 u góry)/Lars 
Thielemann (s. 88 na dole, s. 90 po lewej)/
Daniel Willeke (s. 89 u góry/s. 92 w środku 

po prawej)/Karl Herbig (s. 89 na dole)/
Petra Wießner (s. 90 na dole)/Bernd Tanne-
berger (s. 91 w środku i po prawej)/Stefan 
Röhrscheid (s. 92 u góry)/Archiv Tourismus-
verband (s. 92 po lewej)/Archiv Natoure-
um Maasdorf (s. 93 po prawej)/wszystkie 
pozostałe zdjęcia: Veit Rösler
Park Przyrodniczy Nuthe-Nieplitz: Andre-
as Schulze (s. 96 na dole)/Peter Koch (s. 97,  
s. 101 po lewej)/ Helma Kipsch (s. 98 na dole, 
s. 101 w środku)/Thomas Popp (s. 99 u góry 
po lewej)/Svenja Becker (s. 96 u góry, s. 99 u 
góry po prawej, s. 100 w środku i po prawej)/
Katrin Greiser (s. 99 na dole)/team red/Anke 
Großklaß (s. 100 na dole po lewej)/Corinna 
Zick (s. 101 po prawej)/ wszystkie pozostałe 
zdjęcia: Ursula Kupper
Park Przyrodniczy Hoher Fläming: Dirk 
Fröhlich (s. 104 u góry, s. 108 po lewej)/
Steffen Bohl (s. 104 na dole)/Jürgen Rocholl/
FACE (s. 105 u góry, s. 106 po lewej, s. 107 
w środku i po prawej)/Bansen/Wittig (s. 
105 na dole, s. 109 u góry)/Uwe Tölle (s. 106 
po prawej)/Archiv VFD-Bln.-Brdbg. (s. 107 
po lewej)/Anke Braune (s. 108 w środku)/
Naturparkverwaltung Hoher Fläming (s. 108 
po prawej)/Naturparkverein Hoher Fläming 
(s. 109 na dole po lewej)/B. Grimm (s. 109 na 
dole po prawej)/Sebastian Hennigs (s. 111)
Park Przyrodniczy Westhavelland: Jürgen 
Seeger (s. 112 u góry, s. 113 na dole, s. 116 u 
góry po lewej)/Dietmar Nill (s. 112 na dole)/
Hardy Berthold (s. 113 u góry)/Thomas 
Becker (s. 115 po prawej u góry, s. 117 u góry 
i na dole)/Klemens Karkow (s. 115 po prawej 
na dole)/Karsten Rasmus (s. 116 po prawej)/
Norbert Hennig (s. 117 w środku)/Peter 
Haase (s. 119)/wszystkie pozostałe zdjęcia: 
Claudia Hesse
Rezerwat Biosfery UNESCO Flussland-
schaft Elbe-Brandenburg: Oliver Krause 
(s. 120 na dole, s. 121 na dole)/Dieter Damm-
schen (s. 121 u góry)/Burg Lenzen (s. 121 na 
dole)/Richter (s. 122 na dole)/Nora Künkler 
(s. 124 u góry)/S. Meier (s. 125 zdjęcia w 
środku)/T. Hennig (s. 125 u góry)/wszystkie 
pozostałe zdjęcia: Jan Schormann
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Odkryć Brandenburgię
S ł o w o  w s t ę p n e

W y k a z  f o t o g r a f i i
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B r a n d e n b u r s k i e  W i e l k o p o w i e r z c h n i o w e  O b s z a r y  C h r o n i o n e

Smakowite kąski na srebrnej zastawie stołowej
S t r a ż  O c h r o n y  P r z y r o d y  B r a n d e n b u r g i i

Doskonała praca na rzecz ludzi i przyrody

Skarby przyrody Brandenburgii to gwaran-
cja ekscytujących przeżyć na łonie natury: 
Turyści mogą poznać się tu na wilkach, 
zimą słuchaczy zachwycają symfonie 
łabędzi krzykliwych, wiosną można z kolei 
zobaczyć na żywo tokowanie dropiów.
Najlepiej doświadczyć tego wszystkiego w 
trakcie wycieczek rangersowych z przewod-
nikiem Straży Ochrony Przyrody, których 
ofertę znaleźć można co roku w programie 
„Ochota na NaTOURę“. Dzieci i dorośli mogą 
przeżyć wtedy duże i małe przygody na 
łonie natury – kiedy to ni stąd ni zowąd 
ciszę przerwie głośne uderzenie ogona 
bobra, zaskroniec zwyczajny prześliźnie się 
elegancko po drodze lub też wzrok nasz 
przyciągnie widok polującego rybołowa.
Każdy z 15 Narodowych Krajobrazów 
Przyrodniczych w Brandenburgii ma 
swoich własnych rangersów dysponujących 
specjalistyczną wiedzą o danym wielko-
powierzchniowym obszarze chronionym. 
A gdyby proponowane terminy nam nie 
odpowiadały, w zaplanowaniu własnej 
wycieczki pomogą nam ulotki i foldery  
z „ulubioną trasą” rangersów wraz ze 
stosowną mapą turystyczną.

Pośrednicy między 
człowiekiem a przyrodą 

Jak już sama nazwa wskazuje, Straż Ochro-
ny Przyrody ma m.in. za zadanie czuwać 
nad przyrodą, zwłaszcza nad zagrożonymi 
gatunkami. Pomaga zwierzętom w zakłada-
niu gniazd, zabezpiecza kwatery nietoperzy, 
pielęgnuje łąki storczykowatych, liczy 
gatunki. Rangersi prowadzą obserwacje 
wrażliwych obszarów, odnotowują procesy 
zachodzące w przyrodzie i w krajobrazie, 
dokonują ich ewaluacji. W ten sposób 
można zauważyć w porę różne anomalie, 
które mogą posłużyć jako system wczesne-
go ostrzegania.
Do zadań Straży zalicza się też stałe badania 
przyrodnicze, edukację przyrodniczą oraz 
działania z zakresu public relations. W czasie 
pracy z grupami młodzieży Strażnikom 
Ochrony Przyrody udaje się zaciekawić 
młodych ludzi ideą zaangażowania w 
ochronę przyrody i środowiska. Za swój pro-
gram „Junior Ranger“ oraz „Edukacja na rzecz 
zrównoważonego rozwoju“ Straż Ochrony 
Przyrody Brandenburgii odznaczana była już 
nawet wielokrotnie przez ONZ. 
 

Chwile wywołujące gęsią 
skórkę – stale coś nowego

Wycieczki z przewodnikiem Straży Ochrony 
Przyrody organizowane są we wszystkich 
Narodowych Krajobrazach Przyrodniczych 
Brandenburgii. Każda z nich jest inna i 
różni się od siebie – trasą i sposobem 
oprowadzania, rangersami, krajobrazem, 
walorami przyrodniczymi, przygodą. 
Szanse na przeżycie niezapomnianych 
chwil wywołujących gęsią skórkę są przy 
tym duże. W ten sposób można stopniowo 
poznać całą tzw. „brandenburską srebrną 
zastawę stołową” – park narodowy, trzy 
rezerwaty biosfery oraz jedenaście parków 
przyrodniczych.

Straż Ochrony Przyrody oraz Fundusz 
Ochrony Przyrody Brandenburgii
www.naturschutzfonds.de

Wakacje na łonie natury. Błękitne jeziora i 
rzeki. Pagórkowata kraina i urokliwe, 
zabytkowe wioski. Orły i bociany 
zataczające kręgi nad bezkresnymi łąkami. 
Cisza przerywana jedynie kumkaniem 
żab i gęganiem dzikich gęsi. Utrudzeni, 
lecz szczęśliwi goście wracają szarabanem 
i drezyną, tratwą i rowerem wodnym, 
rowerem i kajakiem do gospodarstw i 
pensjonatów, delektując się panującym na 
wsi spokojem. Na stole znajdują smakołyki 
kuchni regionalnej... Mówimy na to „ocho-
ta na obcowanie z przyrodą”.
 

Pod względem przyrody Brandenburgia 
ma z czego czerpać pełnymi garściami. W 
„krainie tysiąca jezior” można zobaczyć na 
żywo zdumiewająco dużo, również rzad-
kich dziś już gatunków roślin i zwierząt. 
Najpiękniejsze i najcenniejsze krajobrazy 
Brandenburgii tworzą unikalny układ Wiel-
kopowierzchniowych Obszarów Chronio-
nych: Trzy rezerwaty biosfery, Park Naro-
dowy Dolina Dolnej Odry oraz jedenaście 
parków przyrodniczych zajmują razem mniej 
więcej 1/3 powierzchni kraju związkowego, 
tworząc „Narodowe Krajobrazy Przyrodnicze” 
Brandenburgii.

Od pustyni po  
Nową Krainę Jezior

Rozciągają się one z jednej strony na trady-
cyjnych krajobrazach rekreacyjnych.  
Z drugiej strony obejmują też wielkie połacie 
na byłych poligonach, długo niedostępnych 
regionach przygranicznych, np. między RFN 
a dawną NRD, oraz byłych terenach pokopal-
nianych, gdzie z fantastycznego „krajobrazu 
księżycowego” powstaje „Nowa-See-Landia” 
– Nowa Kraina Jezior dawnych, zalanych 
wodą kopalni węgla.

Brandenburskie parki przyrodnicze powstały 
jako tereny rekreacyjne na obszarach o dość 
słabej infrastrukturze, z dala od ośrodków 
przemysłowych. Wraz z rezerwatami biosfery 
stanowią dziś wzór zrównoważonego i 
proekologicznego rozwoju regionalnego. 
Charakteryzują się ochroną krajobrazu, eko-
logicznymi formami użytkowania i przyjazną 
dla środowiska turystyką. Utworzono i 
oznakowano już setki kilometrów szlaków 
rowerowych, pieszych i wodnych, a także 
ścieżki przyrodnicze dostarczające moc 
wrażeń. Na odcinkach kajakowych powstały 
place biwakowe, stwarza się możliwości 
do uprawiania turystyki bez barier. Dworce 
kolejowe parków przyrodniczych witają 
turystów. W Centrach Informacji na terenie 
Krajobrazów Przyrodniczych turyści mogą 
zaopatrzyć się nie tylko w mapy, materiały 
informacyjne, a zatem w „sprzęt” potrzebny 
do wycieczki na łono natury, oraz uzyskać 
indywidualne wskazówki. Mogą tu też 
odbyć wirtualny lot nad „swoim“ terenem, 
„porozmawiać przez telefon“ z żabą ryczącą 
i żurawiem, nauczyć się języka żab mocza-
rowych, wcielić się w rolę zarządcy wałów 
przeciwpowodziowych czy też zaglądnąć 
do gotowego gniazda parki rybołowów lub 
rodziny bocianów – w sposób niezakłócony, 
a zarazem niezakłócający.

Od propozycji dla 
wtajemniczonych do zare-
zerwowanej przygody

Ponieważ jednak sama przyroda nie gwa-
rantuje jeszcze zrównoważonej turystyki, 
Brandenburskie Krajobrazy Przyrodnicze 
prezentują od czasu Międzynarodowego 
Roku Ekoturystyki 2002 pod hasłem promo-
cyjnym „Ochota na NaTOURę“ co roku też 
swoje własne oferty dotyczące możliwości 
spędzenia czasu z przyrodą, które nie 
ingerują w jej charakter, z zysków których 
korzystają miejscowi i które uwrażliwiają 
gości na sprawy środowiska. 
Na poniższych stronach przedstawiono 
w zarysie wielkopowierzchniowe obszary 
chronione. Znajdziemy tu opisy atrakcji 
turystycznych i przyrodniczych, informacje 
o naszych partnerach kontaktowych oraz 
numery telefoniczne. Wszystko to ma 
zachęcić do wędrówek po Brandenburgii, 
krainie pięknych, dawnych krajobrazów 
kulturowych, o obliczu których decydują 
przede wszystkim żyjący tu ludzi. Krainie, 
w której występują wciąż jeszcze –wysepki 
dzikiej, dziewiczej przyroda, na których 
niepodzielną władzę sprawuje natura.



Centrum Informacji 
Dom Parku  
Przyrodniczego  
Stechlin w Menz
W Domu Parku Przyrodniczego Stechlin w 
Menz pod Rheinsberg mieści się imponująca 
wystawa zapewniająca moc wrażeń –  
wszystkim, którzy lubią badać rzeczy grun-
townie i którzy czerpią radość z odkrywania 
przyrody. W Domu Parku Przyrodniczego 
wolno dotykać, wypróbowywać, sprawdzać 
– innymi słowy czynnie poznawać przyrodę 
kryjącą w sobie tyle tajemnic i wyruszać na 
eksploracyjne wyprawy. 

Szczególnie dużo frajdy sprawia małym 
gościom zabawa na mrówczym torze 
kulowym, telefonem z głosami zwierząt 
oraz na kursie języka żaby moczarowej dla 
początkujących. Turyści usłyszą tu odgłosy 
żurawi, żab, jeleni szlachetnych i wielu 
innych zwierząt, mogą wyruszyć w poszuki-
waniu leśnych skarbów i spędzić noc w lesie 
przy blasku księżyca.

Dom Parku Przyrodniczego zachwyca jednak 
nie tylko dzieci. Interaktywną wystawę 
przyrodniczą przygotowano też z myślą o 
dorosłych. Mogą uzyskać tu informacje o 
specyfice Parku Przyrodniczego Stechlin-
Ruppiner Land, którego znakiem firmowym 
są stare lasy bukowe, liczne moczary i 
najczystsze jeziora w skali Niemiec. Tablice 
z tekstami, przezrocza, opowieści prezento-
wane przez słuchawki i wiele innych rzeczy, 
które można przyswoić sobie przy odro-
binie aktywności – wszystko to zachwyca 
zainteresowanych przyrodą. Również dorośli 
dowiadują się tu poprzez zabawę wielu 
ciekawostek o regionie oraz o naturalnych 
związkach przyczynowo-skutkowych.
Reakcje wyrażające zaskoczenie typu  
„O tym w ogóle nie wiedziałem“ gwaran-
towane. Któż z nas wie bowiem, w jaki 
sposób mrówki potrafią przetrwać w swoich 
budowlach najtęższe mrozy, dlaczego ćmy 
są owłosione albo dlaczego potaż był tu 
produktem cieszącym się takim popytem?
Interaktywna wystawa przyrodnicza w 
Domu Parku Przyrodniczego nie jest po 
prostu taka jak inne. 

W miesiącach zimowych, zwłaszcza w week-
endy, pracownicy Domu Parku Przyrodnicze-
go rozpieszczają gości w ramach specjal-

nego serwisu – podając im pieczone jabłka z 
własnego pieca kaflowego.

Doświadczyć wszystkimi zmysłami
Wizytę w Domu Parku Przyrodniczego 
można połączyć też ze zwiedzaniem ogrodu 
sensorycznego z przewodnikiem.

Turyści mogą tu doświadczyć otaczającego 
ich świata wszystkimi zmysłami. Wiele 
ziół, krzewów i innych roślin zaprasza w 
sezonie do kosztowania, wąchania, czucia 
i słuchania. Poruszając się boso specjalną 
ścieżką (z bezpieczną poręczą) można 
poznać różne rodzaje podłoża parku przy-
rodniczego.

Specjalna wskazówka
Wizytę w Domu Parku Przyrodnicze-
go turyści mogą kontynuować na jego 
zewnątrz, udając się na ok. 6-km wycieczkę 
przygodową ścieżką leśno-wodną wokół 
jeziora Roofensee bądź też 12-km ścieżką 
przyrodniczo-przygodową „Od trzęsawiska 
do trzęsawiska“. Aby nie przeoczyć niczego 
ciekawego, warto wypożyczyć w Domu Par-
ku Przyrodniczego specjalną broszurę oraz 
plecak. Wyruszają stamtąd też wędrówki z 
przewodnikiem. 

Położony tuż przy Domu Parku Przyrodni- 
czego plac zabaw z wieżą wspinaczkową, 
kolejką linową, huśtawkami przypomina-
jącymi ptasie gniazdo, karuzelą i wieloma 
innymi urządzeniami do zabawy zaprasza 
zarówno młodszych, jak i starszych gości.

Całkiem w pobliżu nad jeziorem Roofensee 
znajduje się naturalna plaża przyjazna dla 
dzieci. 
Dom Parku Przyrodniczego dostosowany 
jest do potrzeb osób niepełnosprawnych.
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Krajobraz jak z bajki – nie tylko  
dla zakochanych

Park przyrodniczy w pigułce

Ciekawe widoki
n	 Punkt widokowy Fenchelberg przy 

okrężnym szlaku Stechlinseerundweg 
pod Neuglobsow

n	 Augustablick nad jeziorem Peetschsee 
pod Steinförde

n	 Zanderblick nad jeziorem Tornowsee 
pod Stendenitz

n	 Maronstein nad jeziorem Großer 
Wummsee pod Flecken Zechlin

n	 Wzgórze Sielmanna na wrzosowisku 
Kyritz-Ruppiner Heide 

Zalecane trasy okrężne
n	 Trasa wycieczki wokół jeziora  

Stechlinsee (ok. 14 km)
n	 wokół jeziora Röblinsee (ok. 12 km)
n	 wokół jeziora Huwenowsee (ok. 6 km)
n	 wokół jeziora Kleiner Wummsee (ok. 

10 km)
n	 wokół jeziora Kleiner Wentowsee  

(ok. 12 km)
n	 wokół jeziora Wutzsee (ok. 8 km)
n	 wokół jeziora Tornowsee (ok. 9 km)
n	 szlak sztuki wokół jeziora Dagowsee 

(ok. 4 km)

Inne, ciekawe propozycje
n	 Neuruppin – miasto Theodora Fontane
n	 Termy Theodora Fontane w Neuruppin 
n	 Huta szkła w Neuglobsow
n	 Park zwierząt w Kunsterspring
n	 Gransee – miasto królowej Luizy
n	 Zamek biskupi w Wittstock nad Dosse 
n	 Rheinsberg

Odkrywanie parku przyrodniczego o pow. 680 km² można rozpocząć np. od wizyty w 
Domu Parku Przyrodniczego Stechlin i zwiedzenia przylegającego do niego Ogrodu 
Zmysłów w Menz.

Jeziora Großer Stechlinsee i Rheinsberg to 
symbol wyjątkowego piękna całego regio-
nu – fascynujących lasów i jezior w Parku 
Przyrodniczym Stechlin-Ruppiner Land. Dwa 
wyjątkowe miejsca, które zostały uwiecznio-
ne w literaturze. Th. Fontane zatytułował 
jedną ze swoich powieści nazwą dużego, 
krystalicznie czystego jeziora. Mowa o „Der 
Stechlin” z 1897 r. W swoich „Wędrówkach po 
Marchii Brandenburskiej” samemu pałacowi, 
parkowi, kościołowi i miastu Rheinsberg 
pisarz poświęcił ok. 60 stron.

W brandenburskim miasteczku z pałacem 
rozgrywa się też akcja opowiadania pt. 
„Rheinsberg – album dla zakochanych”  
K. Tucholsky’ego. „Wölfchen i Claire” z Berlina 
spędzają tu trzy cudowne dni. Językiem 
pełnym humoru, poezji i zmysłowego uroku 
Tucholsky wystawił temu miejscu uroczy 
i niezapomniany pomnik literacki. Dziś 
Rheinsberg to jeden z ośrodków kultury 
Brandenburgii.

Krajobraz w parku przyrodniczym to krysta-
licznie czyste jeziora i stare lasy. Großer 
Stechlin o pow. 425 ha i głęb. 69 m jest 
największym i najważniejszym jeziorem oli-
gotroficznym niziny północno-niemieckiej. 
Na obszarze parku przyrodniczego znajduje 
się ponad 180 innych jezior, w tym połowa 
jezior oligotroficznych całej Brandenbur-
gii. Krystaliczna czysta woda tych jezior o 
widoczności do 12 m wprawia w zachwyt 
wielu turystów.

Do typowych dań kuchni regionalnej zalicza 
się smaczną sielawę, gatunek ryby przy-
stosowanej do życia w jeziorach oligotro-
ficznych. Spokrewniony z nią coregonus 
fontanae występuje tylko w Großer Stech-
linsee. Znajdujące się w parku przyrodni-
czym źródło Rheinsberger PreussenQuelle 

to pierwsza studnia wody mineralnej we 
wschodnich Niemczech posiadająca certy-
fikat „bio”– dowód doskonałej jakości wód 
gruntowych regionu.

Ponad 2/3 obszaru parku są zalesione.  
W dużych lasach bukowych obfitujących w 
stare i martwe drewno znajdują schronienie 
ptaki budujące swoje gniazda w dziuplach i 
na drzewach, choćby siniak, dzięcioł czarny, 
bocian czarny, orlik krzykliwy czy gągoł. 
Gągoła można zobaczyć też w herbie parku 
przyrodniczego – to ptak żyjący w biotopie 
starych lasów bukowych obfitujących w 
dziuple oraz jezior oligotroficznych. 

Rzadko komu udaje się za to ujrzeć 
występującego w parku przyrodniczym 
europejskiego żółwia błotnego. W razie  
niebezpieczeństwa zanurza się on 
błyskawicznie w wodzie i ucieka przed 
ludźmi oddalonymi nawet o 200 m.

Park Przyrodniczy Stechlin-Ruppiner Land 
tworzy z sąsiadującym z nim Parkiem Przy-
rodniczym Uckermärkische Seen jeden z ob-
szarów głównego występowania rybołowa 
– osiąga on tu najwyższą gęstość lęgową 
w Europie Środkowej. Latem można go 
obserwować – podobnie jak bielika – nad je-
ziorami podczas połowu – połowu pełnego 
elegancji. A kiedy letnią nocą rozlegnie się 
nad jeziorami dobiegający znad brzegów 
donośny, buczący odgłos, możemy być pew-
ni, że to bąk zwyczajny, daje o sobie znać. 
 

Centrum Informacji  
Dom Parku Przyrodniczego Stechlin
Kirchstraße 4
16775 Stechlin / OT Menz
Tel. 033 082 – 512 10
post@naturparkhaus.de
www.naturparkhaus.de

Godziny otwarcia
Maj – wrzesień:  
pon. – pt. w godz. od 10 do 17, 
sob. – nd. w godz. od 11 do 17
Październik – kwiecień:  
pon. – pt. w godz. od 10 do 16, 
sob. – nd. w godz. od 11 do 16
Grupy proszone są o wcześniejsze 
zgłoszenie.

Dojazd
Ekspresem regionalnym RE 5 stacje Bhf. 
Gransee, Dannenwalde, Fürstenberg/
Havel, dalej autobusem linii 836 do 
Menz (przez cały rok)
RE 6 Prignitz-Express, Bhf. Neuruppin, 
Wittstock/Dosse
RB 54 Bhf. Lindow (Mark), Rheinsberg 
(tylko w półroczu letnim)
www.bahn.de 
www.vbbonline.de



kajakowe prowadzą z Rheinsberg do Zechli-
nerhütte i Flecken Zechlin, wzdłuż Lindower 
Rhin lub do Ruppiner Schweiz. W niemal 
wszystkich jeziorach łowi się ryby i upra-
wia wędkarstwo. Szczególnie pożądanym 
przysmakiem regionalnym jest występująca 
jedynie w jeziorach oligotroficznych sielawa.  
Związek turystyczny
Tourismusverband Ruppiner Seenland e. V.
Tel. 033 91 – 65 96 30
Informacja turystyczna w Rheinsberg 
Tel. 033 931 – 349 40
Placówka terenowa w Rheinsberg/ 
OT Flecken Zechlin
Tel. 033 923 – 704 12
Stowarzyszenie turystyczne
Tourismusverein 
Fürstenberger Seenland e. V.
Tel. 033 093 – 322 54
Informacja turystyczna w Stechlin
Tel. 033 082 – 702 02

Przewodnicy kulturowi,  
przyrodniczy i  krajobrazowi

Niezwykłe zwiedzanie 

Turyści zwiedzający park przyrodniczy mogą 
odbyć atrakcyjną wycieczkę z przewodni-
kiem – pieszo, na rowerze lub łódką. Albo 
wybrać się w drogę własnym busem w 
towarzystwie wykwalifikowanego opieku-
na – intensywniejsze spotkanie z przyrodą 
gwarantowane. Przewodnicy specjalizujący 
się w zakresie historii kultury i krajobrazu 
przygotowali program dot. najróżniejszych 
tematów przyrodniczych, architektonicz-
nych, a także innych zagadnień. Towarzyszą 
turystom w czasie zwiedzania, organizują 
zarówno wyprawy przygodowe, jak i spokoj-
ne wędrówki, wycieczki rowerowe i kajako-
we, a także przejażdżki powozem konnym. 
Turyści mogą wybierać z szerokiej oferty, a 
rezerwacji dokonać bezpośrednio u prze-
wodników kulturowych i krajobrazowych.
www.stechlin-ruppiner-land-naturpark.de/
erleben-lernen/natur-und-landschaftsfuehrer

Związek turystyczny  
Tourismusverband Ruppiner Seenland e. V.
Tel. 033 91 – 65 96 30

Neuglobsow

Krystalicznie czyste fakty   

W dawnej hucie szkła w Neuglobsow można 
zobaczyć stałą wystawę poświęconą historii 
szkła użytkowego i hutom szkła z epoki 
przedindustrialnej na północnych obszarach 
leśnych Brandenburgii w latach 1750–1900.
Ładna trasa rowerowa prowadzi z Neuglob-
sow do Fürstenberg nad Hawelą. Rowery 
można wypożyczyć w Neuglobsow lub 
Fürstenberg. Droga przebiega w pobliżu 
cmentarza w Dagow z mogiłą „Meta’s Ruh” 
i prowadzi obok jeziora Petschsee, gdzie 
nie wolno przeoczyć punktu widokowego 
„Augustablick”. 
Na liczącym ok. 4 km artystycznym szlaku 
turystycznym wiodącym wokół jeziora 
Dagowsee prezentuje się rzeźby z drewna 
powstałe w parku przyrodniczym w ramach 
Międzynarodowych Sympozjów Sztuki. 
Oczywiście w Neuglobsow można 
wypożyczyć też łódki. Szczególnie romanty-
czna jest przejażdżka do zatoki słonecznej 
jeziora.
Informacja turystyczna w Stechlin
Tel. 033 082 – 702 02
www.stechlin.de

Menz

Na przykład fajny  
weekend 

Niewielka miejscowość Menz nadaje się 
wręcz idealnie do spędzenia w niej kilku dni 
wypoczynku. Nad jeziorem Roofensee znaj-
dziemy ładne kąpieliska, a także 6-km leśny 
i wodny szlak zapewniający moc wrażeń. 
Jeżeli chcemy wybrać się na uroczy spacer, 
możemy podążyć szlakiem ścieżki dydak- 
tycznej biotopu wokół Wallberg lub też 

wzdłuż szlaku przyrodniczo-przygodowego 
„Od trzęsawiska do trzęsawiska”. W Domu 
Parku Przyrodniczego Stechlin, czyli w 
Centrum Informacji, można zaopatrzyć 
się w broszury, uzyskać informacje oraz 
wypożyczyć plecak na dłuższe marszruty. 
Warto zapoznać się również z programem 
wystaw i imprez kulturalnych organizowa-
nych w kościele w Menz oraz w Regional-
werkstatt Stechlin. Na dużym Friedensplatz 
otoczonym wysokimi drzewami, znajduje się 
wspaniały plac zabaw dla dzieci. 
Centrum wioski Menz oraz Regionalwerk-
statt Stechlin odnowiono przy pomocy 
środków unijnych przeznaczonych na rozwój 
obszarów wiejskich.
Dom Parku Przyrodniczego Stechlin 
Tel. 033 082 – 512 10 
www.naturparkhaus.de

Dol lgow

Materiał, z którego 
powstają opowieści  

W połowie lat 50. XX w. pisarz Erwin 
Strittmatter wraz z żoną Ewą zaszył się 
w Schulzenhof pod Dollgow. Pisarz 
pokochał panującą tutaj wiejską idyllę i 
czynnie zainteresował się otaczającym go 
środowiskiem. Lubił przemierzać konno 
łąki położone nad Kleiner Rhin. Strittmatter 
uwiecznił w swoich opowiadaniach nie tylko 
całe swoje sąsiedztwo, ale też np. szpaki, 
które późnym latem ogołacały mu drzewo 
wiśniowe. Dziś można podczas spaceru 
wokół Schulzenhof przystanąć na chwilę 
nad grobem Erwina i Ewy, pochodzić po 
łąkach i przeżyć „na żywo” jego opowiada-
nia albo dowiedzieć się w miejscu pamięci 
Strittmatter-Gedenkort w centrum Dolgow 
czegoś więcej o tej parze artystów.
Informacja turystyczna w Stechlin 
Tel. 033 082 – 702 02 
www.stechlin.de
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Cele wycieczek, propozycje spędzania czasu

R heinsberg 

Światowe ambicje 
„błyskotliwego” Henryka 

W roku 1744 książę Henryk Pruski otrzymał 
w prezencie od brata Fryderyka II Wielkiego  
senną i cichą wioskę Rheinsberg. 
Rozbudował ją i zmienił, ściągając do niej 
architektów, artystów, literatów, aktorów, 
dzięki czemu zyskał sobie przydomek 
„błyskotliwego”. Zarówno jego mogiła w 
parku pałacowym, jak również sam park ze 
starym drzewostanem przechodzący płynnie 
w dziką przyrodę są jak najbardziej godne 
polecenia – warto wybrać się tu na spacer.
W pałacu Rheinsberg, w odnowę którego 
zainwestowano także unijne środki pomoco-
we na rozwój obszarów wiejskich, mieści się 
Muzeum Literatury im. Kurta Tucholsky’ego. 
Istnieje możliwość rezerwacji zwiedzania 
pałacu, parku i miasta z przewodnikiem.
Informacja turystyczna w Rheinsberg
Tel. 033 931 – 349 40
www.rheinsberg.de

Wycieczk i  z  R heinsberg

Śladami Claire i  
Wölfchena 

Zaledwie kilka kroków od słynnego pałacu 
w Rheinsberg odbijają od brzegu statki 
armatora Halbeck. Przejażdżka po jeziorze 
Grienericksee i Rheinsberger See obok 
Remusinsel aż do przystani Zechlinerhütte 
nad Schlabornsee trwa niecałą godzinę. Po 
dotarciu do dawnego pruskiego leśnego 
centrum przeróbki hutniczej szkła można w 
Muzeum im. Alfreda Wegenera prześledzić 
koleje życia tego badacza polarnego. W 
pobliżu, za mostem Schlabornbrücke, 
rozpoczyna się ścieżka przyrodniczo-przy-
godowa Schlabornsee. Jej szlak prowadzi 

obok zaklętych jezior leśnych, samotnych 
polan i wielkich jak hale lasów bukowych. 
Za Warenthin zaczyna się las Forst Boberow, 
który zdobi kwitnąca w maju marzanka 
wonna. Niezależnie od tego, czy wybierzemy 
„ścieżkę poetów” czy też „Arboretum”, każda 
droga doprowadzi nas prędzej czy później 
z powrotem do ogrodów założonych przez 
G. W. von Knobelsdorffa i wchodzących w 
skład pałacu Rheinsberg. Przez Boberow i 
Warenthin warto wybrać się na wycieczkę 
rowerową z Rheinsberg do Flecken Zechlin. 
Trasa rowerowa wiedzie przez lasy, wśród 
jezior, takich jak Kagarsee, Braminsee, Zer-
mittensee, Großer Zechliner See i Schwarzer 
See, do Flecken Zechlin. Rybacy oferują tu 
regionalne specjały kulinarne. Następnie 
ścieżka rowerowa biegnąca po dawnym 
nasypie kolejowym poprowadzi nas przez 
Linow z powrotem do Rheinsberg – z dala 
od ulic i bez pagórków. Kto zechce podążyć 
śladami Claire i Wolfa, może wybrać się 
łódką wiosłową na wycieczkę po jeziorach. 
Nagrodą będą niezapomniane wrażenia 
przyrodnicze i wiele atrakcji kąpielowych.
Informacja turystyczna w Rheinsberg 
Tel. 033 931 – 349 40
www.rheinsberg.de

Woda

Wszystko, co sprawia 
radość 

Nad prawie wszystkimi jeziorami w parku 
przyrodniczym są kąpieliska. W Neuglobsow 
nad jeziorem Stechlin zbudowano nawet 
dogodny, naturalny dojazd nad brzeg 
jeziora dla osób niepełnosprawnych oraz 
pomost ułatwiający im zejście do wody. Na 
przejażdżkę parostatkiem można wybrać się 
z Rheinsberg, Neuruppin, Zechlinerhütte, 
Lindow i Fürstenberg nad Hawelą. Do kaja-
kowania nadają się zwłaszcza wody Haweli 
i Rhinu oraz jeziora w okolicach Rheinsberg. 
Pewne ograniczenia, np. zakaz kajakowa-
nia w określonych porach i okresach, ze 
względu na zbyt niski poziom wody, mają 
na celu ochronę potoku Rheinsberger Rhin 
– jednego z ostatnich biotopów rzadkich 
gatunków, takich jak minóg strumieniowy 
czy skójka gruboskorupowa – przed 
niekorzystnym oddziaływaniem. Służą też 
zapewnieniu turystyki wodnej zgodnej z 
zasadami ekologii. Popularne wycieczki 
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Kunsterspr ing

Źródła strumyku Kunster 
i wilczek na wybiegu 

W zwierzyńcu w Kunsterspring, na północ 
od Neuruppin, turyści zwiedzający park 
przyrodniczy mogą zobaczyć ok. 500 
zwierząt, głównie rodzimych, należących 
do 100 różnych gatunków. Na urozmaico-
nych wybiegach i w obiektach można też 
obserwować rysia, wilka, wydrę, żbika, żubra 
i głuszca.
Na obszarze chronionym „Kunsterspring”, 
ok. 12 km na północ od Neuruppin, znajduje 
się obszar źródliskowy strumyka Kunster. 
Strumyk po kilku kilometrach kończy swój 
bieg w Tornowsee. Źródła Kunster to po 
części obfite źródła termalne. Fascynujący 
jest widok tryskającego i kipiącego źródła, z 
którego stale wydobywa się zruszony piasek. 
Patrząc na nie ma się wrażenie, że woda 
się gotuje. Dookoła obszaru źródliskowego 
wiedzie 3-km ścieżka dydaktyczna.
Zwierzyniec w Kunsterspring
Tel. 033 929 – 702 71
www.tierpark-kunsterspring.de

D wór kultur y  Köpernitz

Sztuki piękne  
dla smakoszy 

W położonym na południe od Rheinsberg  
w Köpernitz dworze organizowane są wys-
tawy, koncerty, wieczory autorskie i imprezy 
kulturalno-kulinarne pełne ciekawych 
odniesień regionalnych. Dwór czynny jest od 
połowy maja do połowy września w każdą 
niedzielę w godzinach od 13 do 17 oraz w 
czasie poszczególnych imprez.
KulturGutshaus 
Tel. 033 931 – 378 55
www.kulturgutshaus.de

Meseberg

Wioska w świetle  
reflektorów 

Po przeprowadzeniu przez Fundację Messer-
schmitta gruntownej renowacji od 2006 r. 
pałac Meseberg służy rządowi RFN jako 
pensjonat. Zabytkowego budynku nie moż-
na wprawdzie zwiedzać, ale warto wybrać 
się na wycieczkę wokół przylegającego do 
niego jeziora Huwenowsee (6 km), skąd 
roztaczają się piękne widoki na urokliwy 
pałac. Wiosną i jesienią las bukowy prezen-
tuje się ze swej najładniejszej strony.
Informacja turystyczna i 
Muzeum Krajoznawcze w Gransee
Tel. 033 06 – 216 06
www.gransee-info.de

Neuruppin

Południowe wrota do 
parku przyrodniczego 

Neuruppin graniczy z parkiem przyrodni-
czym od południa. Warto przespacerować 
się po jego starówce, z perspektywy 700- 
letniej lipy Wichmanna popatrzeć na jezioro 
Ruppiner See, a także zwiedzić położone 
na północnym zachodzie miasta dobrze 
zachowane wały wraz z przylegającym do 
nich ogrodem świątynnym lub wstąpić do 
term Fontane z unikalną pływającą sauną z 
dojściem do jeziora. 
Serwis turystyczny w Neuruppin 
Tel. 033 91 – 454 60 
www.tourismus-neuruppin.de

Posiadłość  w Zernikow

Wakacje w dawnym 
majątku rycerskim 

Imprezy kulturalne odbywające się regular-
nie na terenie zabytkowego majątku ziem-
skiego w Zernikow przyciągają turystów ze 
wszystkich stron Niemiec. Unikalna w skali 
Brandenburgii jest historyczna aleja mor-
wowa oraz wystawa poświęcona hodowli 
jedwabników. Na wielu festynach można 
zobaczyć, jak wypieka się chleb w glinianym 
piecu, ale przede wszystkim – ucztować, 
tańczyć, bawić się i świętować. Goście mają 
do dyspozycji 4 mieszkania wakacyjne, 
gospodę oraz pensjonat.
Majątek w Zernikow
Telefon: 033 082 – 40 48 48

Lindow

Tu nie tylko warto wstąpić 
do klasztoru 

Sympatyczne miasteczko, którego dawni 
mieszkańcy – tzw. przedmieszczanie – żyli 
głównie z uprawy roli, jest dogodnym 
punktem rozpoczęcia wędrówki naturalnym 
szlakiem turystycznym o długości ok. 7,5 km 
wokół jeziora Wutzsee.
Godna polecenia jest też kąpiel w pobliskim 
Gudelacksee oraz zwiedzenie ruin Lindower 
Klosterruine z przyległym pięknym starym 
cmentarzem. Klasztor ten założono na 
początku XIII w. jako klasztor żeński. Theodo-
rowi Fontane posłużył on za wzór do adap-
tacji literackiej w powieści „Der Stechlin”.
Tourist-Information Lindow 
Tel. 033 933 – 90 01 13
www.lindow-mark.de

Ścieżk i  pr z ygód 

Centrala Leśna  
i leśnik Zander 

W Alt Ruppin Centrala Leśna zaprasza 
na wystawę z zakresu pedagogiki leśnej. 

Zwiedzający mogą tu zapoznać się z lasem 
jako miejscem pracy – mogą sami przyłożyć 
rękę i zobaczyć, jak to jest wcielić się w rolę 
leśnika czy pracownika leśnego. 
Z zaaranżowanego na nowo Muzeum Lasu 
w Stendenitz można wyruszyć na szlaku 
Zanders Walderlebnispfad na eksplorację 
Ruppiner Schweiz. Przy 9 przystankach na 
liczącej ok. 2,3 km trasie stary leśnik Zander 
każe rozwiązywać swojej córce Waldtraut i 
turystom różne zagadki, rozpoznawać ślady 
zwierząt w błocie czy też wysłuchać smutnej 
opowieści nad jeziorem.
Nadleśnictwo 
Oberförsterei Neuruppin
Tel. 033 926 – 906 58
mobil 0172 – 319 19 23

Wiedza, która bawi i cieszy: 
Obserwacja, nauka, przeżycie

Programy z  zak resu  
eduk acj i  ekologicznej 

Przeżywać świadomie 
park przyrodniczy 

Łańcuch pokarmowy, przepływ energii, 
ochrona przyrody, obieg, ekosystem– wied-
za przekazywana w klasie szkolnej pozostaje 
często abstrakcją. Celem programów z 
zakresu edukacji ekologicznej jest namacal-
ne doświadczenie wzajemnych oddziaływań 
i związków zachodzących między 
człowiekiem a przyrodą. Dzięki takiemu 
bezpośredniemu przeżywaniu przyrody 
wiedza przekazywana jest w sposób ukie-
runkowany na osiągnięcie konkretnego celu. 
Uczestnicy mają samodzielnie doświadczać, 
odkrywać i być aktywni – po to, by 
zdobywaną wiedzę móc lepiej wykorzystać 
w życiu codziennym. Zajęcia odbywają się 
w małych grupach do 10 osób. Wykwalifiko-
wani instruktorzy, dydaktycznie opracowane 
materiały, urozmaicone programy i przeżycie 
na łonie natury – wszystko to gwarantuje 
spędzenie dnia pełnego wrażeń.
www.umweltbildungsprogramme.de

Fürstenberg nad Hawelą

„Miasto na wodzie” 
między Röblinsee,  
Baalensee i Schwedtsee 

„Miasto na wodzie” – Fürstenberg nad 
Hawelą – ma do zaoferowania wiele atrakcji 
dla miłośników wodnych wycieczek – ka-
jaki, tratwy, smocze łodzie, parostatki. Na 
lądzie Fürstenberg ma połączenie z drogą 
rowerową Berlin – Kopenhaga, ze szlakiem 
rowerowym nad Hawelą oraz szlakiem 
rowerowym Królowej Luizy. Dawna osada 
huty szkła Steinförde to idealna baza wypa-
dowa dla spacerowiczów. Godna polecenia 
jest wędrówka wzdłuż śluzy Steinhavel, 
nad brzegami Großer i Kleiner Glietzen-
see, nad Stechlinsee (zatoka północna) i 
wokół Peetschsee z punktem widokowym 
„Augustablick” – lub też wycieczka nad Me-
nowsee. Atrakcją dla turystów kajakowych 
jest przejażdżka przez przepławkę dla 
ryb i kajaków nad jazem nad Hawelą przy 
Bahnhofstraße w Fürstenberg nad Hawelą. 
Przepławka pozwala rybom, a także kaja-
karzom pokonać różnicę wysokości Haweli 
(1,6 m). 

Stowarzyszenie turystyczne  
Tourismusverein  
Fürstenberger Seenland e. V. 
Tel. 033 093 – 322 54
www.fuerstenberger-seenland.de

Zempow

Ekologiczna północ 

Na północy parku przyrodniczego, znaj-
duje się „Bio Ranch Zempow”. Hodowla 
krów mamek, jazda konna, agroturystyka, 
budownictwo ekologiczne, pozyskiwanie 
drewna na cele energetyczne, sprzedaż 
bezpośrednia, edukacja ekologiczna i 

pielęgnacja krajobrazu – wszystko to tworzy 
tu nierozerwalną całość. Ekologiczne gos-
podarowanie jest tu dla wszystkich gałęzi 
działalności czymś oczywistym. Krótko 
mówiąc – idealna miejscowość na spędzenie 
„wakacji na wsi”.
W ogrodzie wiejskim w Zempow znajdziemy 
bogatą kolekcję ziół, a także stare gatunki 
roślin uprawnych. 
W Stodole Pokoju w Zempow możemy 
pochylić się nad historią wrzosowiska 
Kyritz-Ruppiner Heide, które było wcześniej 
poligonem.
W Zempow istnieje ścieżka przygodowo-
przyrodnicza z 3 zakresami tematycznymi 
– sensoryczne postrzeganie przyrody, flora 
i fauna oraz ekologiczna uprawa ziemi i 
hodowla zwierząt uwzględniająca potrzeby 
poszczególnych gatunków. 
Na następujących szlakach okrężnych 
znaleźć można punkty informacyjne: szlak 
grzybów (Pilzweg) – 4,4 km; szlak sów 
(Eulenweg) – 2,7 km; szlak motyli (Schmet-
terlingsweg) – 3,1 km oraz szlak ślimaków 
(Schneckenweg) – 1,6 km.
Bio Ranch Zempow
Tel. 033 923 – 769 15
www.zempow-bio-ranch.de



Centrum Informacji – 
Besucherzentrum NaturParkHaus Stechlin
Kirchstraße 4
16775 Stechlin / OT Menz
Tel. 033 082 – 512 10
post@naturparkhaus.de
www.naturparkhaus.de

Administracja Parku Przyrodniczego
Naturparkverwaltung
Friedensplatz 9
16775 Stechlin / OT Menz
Tel. 033 082 – 40 70
np-stechlin-ruppiner-land@
lfu.brandenburg.de
www.stechlin-ruppiner-land-naturpark.de

Straż Ochrony Przyrody
Naturwacht
Placówka w Menz
Friedensplatz 10
16775 Stechlin / OT Menz
Tel. 033 082 – 502 14
menz@naturwacht.de

Placówka w Benzendorf
Tel. 033 933 – 87 95 21
Tel. kom. 0175 – 721 30 53
zippelsfoerde@naturwacht.de

www.naturwacht.de

M A PY

Landesvermessung und Geobasisinforma-
tion Brandenburg (wyd.), Topografische 
Freizeitkarte 1:50.000 Naturpark Stechlin-
Ruppiner Land Nord, 2. wyd. z 2010 r.,  
ISBN 3-7490-4164-4

Landesvermessung und Geobasisinforma-
tion Brandenburg (wyd.), Topografische 
Freizeitkarte 1:50.000 Naturpark Stechlin-

Ruppiner Land Süd, 2. wyd. z 2010 r.,  
ISBN 3-7490-4165-2

Landesvermessung und Geobasisinformati-
on Brandenburg (wyd.), Topografische Frei-
zeitkarte 1:25.000, Rheinsberger Seengebiet 
(pojezierze Rheinsberger Seengebiet),  
wyd. z 2011 r., ISBN 978-3-7490-4053-7

Klemmer-Verlag (wyd.), Rad-, Wander- und 
Paddelkarte 1:50.000, Rheinsberg-Stechlin 
(Mapa rowerowa, turystyczna i kajakowa),  
3. wyd. z 2015 r., ISBN 978-3-940175-24-3
 

A D R E S Y

Związek turystyczny
Tourismusverband Ruppiner Seenland e. V.
Fischbänkenstraße 8
16816 Neuruppin
Tel. 033 91 – 65 96 30
www.ruppiner-reiseland.de

Serwis turystyczny
Service BürgerBahnhof GmbH
Karl-Marx-Straße 1
16816 Neuruppin
Tel. 033 91 – 454 60
info@tourismus-neuruppin.de
www.tourismus-neuruppin.de

Informacja turystyczna w Rheinsberg
Remiza przy pałacu Rheinsberg
Mühlenstraße 15A
16831 Rheinsberg
Tel. 033 931 – 349 40
tourist-information@rheinsberg.de
www. tourist-information-rheinsberg.de

Placówka terenowa informacji turystycznej
Rheinsberg / OT Flecken Zechlin
Rheinsberger Straße 15
16837 Flecken / OT Flecken Zechlin
Tel. 033 923 – 704 12

Stowarzyszenie turystyczne
Wittstocker Land e. V.
Walter-Schulz-Platz 1
16909 Wittstock/Dosse
Tel. 033 94 – 43 34 42
touristinfo@wittstock.de
www.wittstock.de

Informacja turystyczna w Lindow (Mark)
Mittelstraße 33
16835 Lindow (Mark)
Tel. 033 933 – 90 01 13
tourist-info-lindow@t-online.de
www.lindow-mark.de

Informacja turystyczna stowarzyszenia 
Fürstenberger Seenland e. V.
Markt 5
16789 Fürstenberg/Havel 
Tel. 033 093 – 322 54
info@fuerstenberg-seeland.de
www.fuerstenberger-seenland.de

Informacja turystyczna w Stechlin
Stechlinseestraße 21
16775 Stechlin / OT Neuglobsow
Tel. 033 082 – 702 02
info@stechlin.de
www.stechlin.de

Informacja turystyczna w 
Muzeum Krajoznawczym
Rudolf-Breitscheid-Straße 44
16775 Gransee
Tel. 033 06 – 216 06
museum@gransee-info.de
www.gransee-info.de
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Wystawa Parku 
Przyrodniczego
Wystawa Parku Przyrodniczego w Lychen 
położona jest nad wodą. Jezioro Zensee jest 
w zasięgu wzroku. Zwiedzając ekspozycję 
można odbyć podróż w czasie i przestrzeni 
po północno-zachodnim regionie Uckermark.
Turyści dowiedzą się tu wielu ciekawych 
rzeczy – od genezy geologicznej przez 
historię osadnictwa po obecną sytuację 
krajobrazową. Udźwiękowiony pokaz prze-
zroczy oraz film o parku przedstawia wiele 
propozycji wycieczek, zwiedzania i innych 
szczególnych form spędzenia czasu w parku 
przyrodniczym. Elementem ekspozycji są też 
ścianki wystawiennicze ze zdjęciami dużego 
formatu. Zwiedzający dowiedzą się tu m.in. 
o powstaniu jeziora rynnowego po ostatniej 
epoce lodowcowej, o okresie panowania 
Albrechta Niedźwiedzia czy też o wyrobie  
drewnianych gontów i jarzębinowych 
konfitur. Wieczorem, przy odgłosach 
nadlatujących żurawi, można się wyciszyć  
i pokontemplować. Najlepiej przekonać się  
o tym wszystkim samemu.

Między rzekami Hawelą a Stromem 
położone są lekko pofalowane pagórki 
pokryte łąkami i polami, poprzecinane 
oczkami polodowcowymi i trzęsawiskami. 
Wraz z naturalnymi lasami bukowymi, 
rozległymi wrzosowiskami, starymi alejami, 
romantycznymi miejscowościami, ponad 
300 jeziorami, rzekami i potokami tworzą 
krajobraz, w którym można się poczuć błogo 
i beztrosko – Uckermark to najbardziej znany 
w Niemczech cel turystyczny dla wtajem-
niczonych i koneserów. Region zwyciężył 
w ogólnoniemieckim konkursie na Region 
Turystyczny Zrównoważonego Rozwoju 
2012/13 – to wyróżnienie, a zarazem bodziec 
i zachęta. W Parku Przyrodniczym Ucker-
märkische Seen turyści mogą cieszyć się 
bogactwem natury. Obserwować można tu 
rybołowy i orliki bieliki. Uważni wędrowcy 
napotkają bobry, zobaczą wznoszone przez 
nie dzieła sztuki budowlanej, dostrzegą 
ukształtowany przez nie krajobraz. Mogą 
spacerować po okazałych lasach oraz nad 
brzegami pięknych jezior, zażyć kąpieli w 
krystalicznej wodzie albo wybrać się kaja-
kiem po 150 km wodnych szlaków turysty-
cznych urzekających rzadką naturalnością i 
pięknem.

Urocze jest ciągłe przeplatanie się jezior 
różnego rodzaju i różnej wielkości, stawów 
młynowych i potoków. Fascynujący jest ob-
szar chroniony wokół potoku Küstriner Bach. 
Ze względu na dużą prędkość przepływu i 
dobrą jakość wody powstała tutaj wyspecja-
lizowana fauna potoku. Występuje tu skójka 
gruboskorupowa, rozdepta rzeczna i minóg 
strumieniowy, na brzegach natrafić można 
też na zimorodka i pliszkę górską.

W Uckermark, tym starym krajobrazie kultu-
rowym, 80 km na północ od Berlina, znaleźć 
można ciszę lub też wolny, spokojny rytm 
życia na wsi, urocze, niewielkie miasteczka i 
sielskie, swojskie wioski charakteryzujące się 
skromnym, naturalnym pięknem.

W Parku Przyrodniczym turysta napotyka 
wszędzie imponujące świadectwa historii 
osadnictwa w Uckermark. Wiele wiosek 
może poszczycić się kościółkami z kamie-
nia polnego pochodzącymi z XII w. Mury 
miejskie Templina i Fürstenwerder z XIII w. 
przetrwały w niemal nienaruszonym stanie 
do dziś. A malowniczo usytuowane ruiny 
klasztorów cystersów w Himmelpfort, Zeh-
denick i Boitzenburgu zdają się już stanowić 
część otaczającej je przyrody.

W północno-wschodnim regionie parku 
przyrodniczego, zwłaszcza w Boitzenburgu, 
Kröchlendorff, Arendsee, Warbende oraz 
Wolfshagen i Krumbeck, do dzisiaj widać 
wyraźnie wpływ wielkiego architekta 
krajobrazu i ogrodnictwa z XIX w. – Petera 
Josepha Lennégo. Już choćby z tego powo-
du wędrówki piesze do tej części parku to 
prawdziwa gratka dla miłośników sztuki i 
historii krajobrazu. Jest to krajobraz pełen 
uroku i romantyki – i zapewne dlatego już 
od zawsze fascynował i przyciągał artystów 
i myślicieli. Pracownie, warsztaty i galerie 
można zwiedzać, idąc szlakiem artystycznym 
wiodącym przez powiaty wiejskie Barnim, 
Oberhavel i Uckermark.
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Między Hawelą a Stromem

Park przyrodniczy w pigułce

Zalecane trasy okrężne
n	 Szlak wodny Lychen – Himmelpfort – 

Templin lub Fürstenberg nad Hawelą 
– Himmelpfort – Templin – Lychen lub 
Fürstenberg nad Hawelą

n	 Szlak wędrowny wokół Boitzenburger 
Tiergarten

n	 Wycieczka rowerowa wokół Parku 
Przyrodniczego Lychen – Templin –

	 Zehdenick – Himmelpfort – Lychen i 
Lychen – Feldberg – Fürstenwerder – 
Boitzenburg – Templin – Lychen

Inne, ciekawe propozycje
n	 Templin z zabytkową starówką, w 

pełni zachowane mury miejskie,
	 NaturThermeTemplin i miasteczko 

westernowe ELDORADO
n	 Drezyna rowerowa na unieruchomio-

nej linii kolejowej Fürstenberg nad 
Hawelą – Lychen lub Templin – Lychen 

n	 Lychen z Muzeum Flisactwa, 
przejażdżki kajakiem i tratwą

n	 Park cegielni w Mildenberg – pomnik 
techniki w naturze

n	 Fürstenberg nad Hawelą z neobizant. 
kościołem miejskim oraz Miejscem 
Przestrogi i Pamięci na terenie KL 
Ravensbrück

n	 Ruiny klasztoru cystersów w Zehde-
nick, Himmelpfort i Boitzenburg z 
bogatą ofertą kulturalną

n	 Kościółek na łonie natury w Alt Placht

Gdziekolwiek spojrzymy: W Lychen wszystkie drogi prowadzą do wody. 
Miejscowość położona jest na cyplu i otacza ją sześć jezior. Lychen to miasto 
na wyspie, niekiedy zwane jest też z racji swojego malowniczego położenia 
Interlaken północy.

Wystawa Parku Przyrodniczego 
Uckermärkische Seen
Zehdenicker Straße 1
17279 Lychen
Tel.: 039 888 – 645 30
Fax: 039 888 – 645 55
np-uckermaerkische-seen@ 
lfu.brandenburg.de
www.uckermaerkische-seen- 
naturpark.de

Godziny otwarcia
Terminy zwiedzania wystawy prosimy 
uzgadniać tel.

Dojazd
Pociągiem/Autobusem: Pociąg regionalny 
co godzinę
do Templina lub ekspres regionalny 
co godzinę do Fürstenberg nad Hawelą, 
Autbus linii 517 (Templin-Fürstenberg) z 
reguły 
co 2 godziny do przystanku 
Naturparksitz w Lychen
www.bahn.de
www.vbbonline.de
www.WirbewegenSie.de
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Cele wycieczek, propozycje spędzania czasu

Wycieczk a po wododzia le 

Kajakiem do pałacu  
w Boitzenburgu 

Woda w dorzeczu jeziora Hardenbecker 
Haussee spływa po części do Morza 
Północnego, a po części do Bałtyku. Spływ 
w kierunku Morza Północnego w XVI w. 
utworzono w celu regulowania gospodarki 
wodnej, powstanie wschodniego spływu 
sięga z kolei epoki lodowej. Trasa nadaje się 
do odbycia kajakowej wycieczki z Hardenbe-
cker Haussee do Boitzenburga (i z powro-
tem). Do miejsca wodowania na północno-
zachodnim brzegu jeziora, tj. do Rosenower 
Badestelle, można dotrzeć szosą Lychen 
– Boitzenburg. Stamtąd można popłynąć 
kajakiem wzdłuż południowego brzegu 
jeziora we wschodnim kierunku. Dzikie 
bagna z osobliwymi, wyblakłymi drzewami 
ciągną się wzdłuż trasy w kierunku Schu-
mellensee, a stamtąd do stawu Küchenteich. 
Nad wschodnim brzegiem stawu Küchen-
teich stoi pałac Boitzenburg, największa 
renesansowa budowla w Uckermark. Warto 
go zwiedzić, a także zajrzeć do masztalarnii 
z manufakturą czekolady, palarnią kawy i 
„owocowymi czarodziejkami”. Godne pole-
cenia jest też zoo w Boitzenburgu z ruinami 
byłego klasztoru cysterek Marienpforte oraz 
największymi w Europie pozostałościami 
lasu pastewnego z blisko 1000 dębów 
mających nawet po 600 lat. Po drodze 

można wstąpić do Mokka-Milch-Eisbaru na 
kawę i lody.
Zróżnicowany krajobraz jezior i rzek parku 
przyrodniczego miłośnicy wycieczek wod-
nych mogą też poznać, podążając ok. 65-km 
trasą okrężną. Na jej pokonanie zaplanować 
trzeba przynajmniej 4 dni. Jako miejsce 
rozpoczęcia i zakończenia wycieczki polecić 
można Eichwerder nad jeziorem Templiner 
Stadtsee, dokąd łatwo dotrzeć z dworca 
Templin lub autem. Wycieczkę rozpocząć 
można też w Lychen, Himmelpfort albo 
Bredereiche. Kajaki można wypożyczyć w 
kilku punktach. Na odcinku między Feldberg 
a Lychen wolno pływać kajakami po potoku 
Küstriner Bach tylko przy poziomie wody 
≥ 30 cm i generalnie tylko z prądem, w dół 
potoku. Kajakarze muszą dowiedzieć się w 
porę (pod poniższym nr.), jaki jest poziom 
wody. Tablice wodowskazowe informują o 
aktualnej sytuacji.
Informacje o stanie wody
Tel. 039 888 – 645 42
Firma Treibholz  
(łódki oraz wycieczki z przewodnikiem)
Tel. 039 888 – 433 77
www.treibholz.com

Alt  Placht

Kościółek wśród zieleni 

Jeszcze w 1990 r. w Alt Placht, dawnej osa- 
dzie dworskiej położonej na północny 
zachód od Templina, stała ruina kościoła 
grożąca zawaleniem i przeznaczona do 
rozbiórki. Dziś kościółek ten, wybudowany 
ok. 1700 r. przez hugenotów w normańskim 
stylu opartym na konstrukcji szkieletowej, 
odżył na nowo w swej skromnej wiejskiej 
okazałości.
Kościółek wśród zieleni stał się duchowym 
i religijnym ośrodkiem w parku przyrodni-
czym. Odbywają się tutaj koncerty, wykłady, 
nabożeństwa. Zwiedzający mogą też 
zaopatrzyć się w materiały informacyjne o 
parku przyrodniczym. Co roku w ostatnią 
sobotę kwietnia odbywają się w nim w 
ramach uroczystej imprezy obchody „Earth 
Day”.
Mały kościółek tworzy wraz z rosnącymi 
wokół niego ponad 500-letnimi lipami, 
starym murem z kamienia polnego i 
otaczającym krajobrazem zespół pełen 
harmonii i piękna, symbol jedności przyrody 
i kultury.
Kościółek wśród zieleni (Alt Placht)
Tel. 039 888 – 520 63
www.kirchlein-im-grünen.de

Drez yna

Zabawa jak z bajki 

Jazda bez trzymanki i rozglądanie się przy 
tym do woli na prawo, lewo, a nawet i do 
tyłu? Na szosach nikomu czegoś takiego nie 
polecamy. W Parku Przyrodniczym Ucker-
märkische Seen niczym to jednak nie grozi 
– jedzie się na rowerze po szynach. Na 30 km 
torów między Templinem a Fürstenberg nad 
Hawelą toczą się drezyny rowerowe.
A jeśli chciałby ktoś w czasie tej wycieczki  
odkrywców zatrzymać się gdzieś po drodze 
na piknik lub zażyć kąpieli, może po prostu 
zdjąć jaskrawoczerwony pojazd z szyn. 
Uczestnicy przejażdżki drezyną mogą 
wybrać się też na półdniową wycieczkę 
z Fürstenberg nad Hawelą do Lychen lub 
całodniową z Templina do Lychen i z pow-
rotem.
„Przygodowa kolejka” relacji  
Templin – Fürstenberg
Tel. 033 77 – 330 08 50
www.erlebnisbahn.de

Trat wa z  drewna  
unoszonego pr zez  wodę

Więcej niż bulgotanie  
pod stopami 

W czasie wycieczki tratwą z drewna 
unoszonego przez wodę można poznać 
wielowiekową tradycję flisactwa w Ucker-
mark. Nawigując pewnie po jeziorach 
zamkniętych dla łodzi motorowych, otoczo-
nych grzybieniami białymi flisacy przybliżają 

gościom historię tego niemal zapomniane-
go już rzemiosła.
Poza publicznymi terminami oferta 
obejmuje też indywidualne przejażdżki 
dla grup od 10 do 100 osób, na życzenie z 
poczęstunkiem i muzyką – idealne dla  
rodzin, firm czy też klubów, stowarzyszeń.  
W lipcu i sierpniu raz w tygodniu organizuje 
się „Musikfloß”. To przeżycie koncertowe  
szczególnego rodzaju – na wodzie tratwa 
staje się estradą, natura zaś kulisami. 
Treibholz (Lychen)
Tel. 039 888 – 433 77
www.treibholz.com

Annenwalde

Wioska staje się sławna 

W 1991 r. wydawało się, że wioska Annen-
walde nie ma już przyszłości. Obiekty wypo-
czynkowe pozamykano, rolnictwo prawie 
upadło. Wioska na obrzeżach wielkiego 
poligonu podupadła i zaczęła odchodzić w 
zapomnienie. Wtedy to właśnie rzeźbiarz W. 
Kothe postawił wszystko na jedną kartę – 
otworzył galerię „Waldhus”. Wkrótce potem 
swoje podwoje otworzyła dawna karczma 
wiejska Dorfkrug jako wiejski pensjonat z 
restauracją. W 2000 r. udało się uruchomić 
zamkniętą w 1865 r. miejscową hutę szkła, 
w której turyści mogą poza poniedziałkiem 
przyglądać się procesowi produkcji szkła.  
Z biegiem czasu w wiosce zaczęło osiedlać 
się coraz więcej artystów. Dziś malarze, garn-
carze i snycerze prezentują szeroki asorty-
ment swoich wyrobów w warsztatach.
Do Annenwalde, zielonej bramy do Parku 
Przyrodniczego Uckermärkische Seen, 
dotrzeć można koleją jeżdżącą co godzinę 
między Berlinem a Templinem lub Fürsten-
berg nad Hawelą oraz autobusem relacji 
Templin – Fürstenberg nad Hawelą.
Huta szkła w Annenwalde
Tel. 039 87– 200 250
www.glashuette-annenwalde.de

Naturalna k ąpiel  termalna  
w Templ inie

Kąpać się jak Kleopatra 

Budynek „NaturThermeTemplin” z falistym 
zielonym dachem wkomponowuje się 
harmonijnie w pagórkowaty krajobraz. W 
basenach stosuje się tu solankową kąpiel 
leczniczą z jodem przy temp. od 32-36° C.  
W strefie wellness goście mogą nawet, rów-
nie ekstrawagancko jak niegdyś Kleopatra, 
zanurzyć się w wannie z mlekiem i olejkiem. 
Park krajobrazowy z trasami dla miłośników 
jazdy na rolkach i deskorolkach, drogami 
rowerowymi, placami zabaw na łonie natury, 
obiektami sportowymi, pagórkiem wido-
kowym i ławeczkami zaprasza do spędzenia 
wolnego czasu. Park to urocze ogniwo 
między łaźnią termalną a śródmieściem Tem-
plina oraz otwartym krajobrazem okolicy.  
W sadach pokazowych goście mogą uzyskać 
informacje o starych gatunkach jabłek 
regionu Uckermark. Do term można dotrzeć 
z dworca Templin Stadt pieszo, rowerem lub 
autobusem miejskim. Posiadacze biletów 
wstępu do uzdrowiska mogą bezpłatnie 
korzystać z tutejszych autobusów.
NaturThermeTemplin 
Tel. 039 87 – 20 12 00
www.NaturThermeTemplin.de



Lychen –  miasto f l i saków 

„Kręci nas woda” 

Już od średniowiecza rybacy i flisacy wy-
wierali szczególny wpływ na rozwój miasta 

wyspiarskiego Lychen. Okoliczne rozległe 
lasy dawały drewno, które flisacy przewozili 
w kierunku Berlina i Hamburga. Ostatnią 
tratwę zbudowano jeszcze w poł. lat 70. 
XX w. i spławiono w kierunku Berlina. Dziś 

Lychen nawiązuje do tych tradycji dzięki 
spływom turystycznym, Muzeum Flisactwa i 
corocznemu festynowi flisackiemu, tworząc 
w ten sposób swój odrębny profil turysty-
czny. Turystyczne spływy flisaków z regionu 
Uckermark to szczególne przeżycie. Orga-
nizowane są od kwietnia do października 
nad jeziorem Oberpfuhlsee i Zenssee. To 
ważny element urlopu na wodzie, nad nią, 
w niej. Miejsca kempingowe, niezliczone 
możliwości kąpieli, miejsca biwakowe, 
wypożyczalnia łódek, szlaki turystyczne oraz 
drogi rowerowe – wszystko to sprawia, że 
ta miejscowość wypoczynkowa posiadająca 
państwowy certyfikat jest atrakcyjnym 
celem wakacyjnych wyjazdów.
Stowarzyszenie turystyczne  
Tourismusverein Lychen e. V.
Tel. 039 888 – 22 55
www.tourismus-lychen.de

Park  Cegielni  M i ldenberg

To glina nadawała tu ton  

Złoża gliny w okolicy Zehdenick sprawiły, 
że nizina Haweli stała się 100 lat temu 
największym obszarem produkcji cegły w 
Europie. Po wstrzymaniu produkcji obszar 
o pow. ok. 3.200 ha z 50 zalanymi wodą 
wyrobiskami gliny, zaczął przemieniać się w 
naturalny krajobraz, do którego powróciły 
bobry i wydry, i gdzie co roku zatrzymują 
się tysiące ptaków wędrownych. W Parku 
Cegielni Mildenberg, „Muzeum techniki 
na łonie natury”, zobaczyć można dawne 
urządzenia z maszyną parową, historycz-
nymi warsztatami, Muzeum Cegielni oraz 
piecami pierścieniowymi. Przygodowy plac 
zabaw, miejsce na piknik i restauracja,  
galeria, sala projekcyjna oraz piękne położe-
nie – wszystko to sprawia, że pobyt tu staje 
się czystą przyjemnością. Wąskotorową 
kolejką polową turyści mogą przejechać 
się po fascynującym krajobrazie dawnych 
wyrobisk. 
Na wędrówki najlepiej nadaje się ścieżka 
przyrodniczo-dydaktyczna lub zwiedzanie 
okolicznych atrakcji przyrodniczych z  
przewodnikiem. Park Cegielni łączy się 
z drogą rowerową „Berlin – Kopenhaga”. 
Miłośnicy wędrówek wodnych po Haweli 
mogą skierować się bezpośrednio na port  
z placem biwakowym.
Park Cegielni Mildenberg
Tel. 033 07 – 31 04 10
www.ziegeleipark.de

Templ in

Stare miasto w nowym 
blasku  

Podróż pociągiem regionalnym (RB 12) z 
Berlina do Templina trwa godzinę. Czas, w 
którym można cieszyć się na spotkanie z 
miastem uzdrowiskiem regionu Ucerkmark. 
Warto zobaczyć i zwiedzić starówkę z niemal 
w pełni zachowanym murem o dług. 1735 
m. Idąc wzdłuż murów turyści zobaczą 3 
imponujące bramy i 2 wieże. Zespół rynku, 
kościół Marii Magdaleny i kapelę św. Jerzego 
starannie odrestaurowano. W zabytkowym 
ratuszu mieści się informacja turystyczna. 
Etymologia nazwy miasta – Templyn – „stro-
my pagórek położony nad wodą” – wskazuje 
na to, że turysta będzie miał tu latem okazję 
do wycieczek łódką i atrakcji kąpielowych 
– zarówno na jeziorach Templiner Seen, jak 
i w nich. Szlak rowerowy wokół Uckermark 
oraz droga lądowa Märkischer Landweg 
przecinają miasto. Rozpoczyna się tu też 
szlak rowerowy „Ślad kamieni”. Poruszając się 
po nich można wybrać się na wycieczkę po 
urokliwej okolicy oraz po obu Narodowych 
Krajobrazach Przyrodniczych – Rezerwacie 
Biosfery Schorfheide-Chorin i Parku Przyrod-
niczym Uckermärkische Seen.
Templin – informacja w  
Historycznym Ratuszu
Tel. 039 87 – 26 31
www.templin.de

Boitzenburger  Tiergar ten

Historia zakonnic, żubrów 
i dębów pastwiskowych 

Nazwa tego obszaru ochrony przyrody – 
Tiergarten Boitzenburg – o pow. 106 ha 
wywodzi się od sposobu jego użytkowania: 
Od XVIII w. służył on rodowi von Arnimów 
za prywatny teren łowiecki. Tu, gdzie do II 
wojny światowej hodowano żubry, rosną 
dęby szypułkowe mające nawet po 600 lat, 
zaliczane do największych zachowanych 
zasobów dębów pastwiskowych w Europie 
Środkowej.
Od harmonijnego zespołu, jaki tworzą 
ruiny klasztoru, przytulna restauracja oraz 
muzeum mieszczące się w młynie wodnym, 
prowadzą dwa szlaki turystyczne wiodące 
przez bajkowy las dębowy i romantyczną 
dolinę potoku Strom.
Godne polecenia są wycieczki z przewod-
nikiem przyrodniczym i krajobrazowym. 
Dzięki przewodnikowi uczestnicy wycieczek 
zobaczą i doświadczą wielu rzeczy, o których 
bez niego by się nie dowiedzieli albo które 
po prostu by przeoczyli.
Stowarzyszenie – Boitzenburger Land e. V. 
mobil 0173 – 619 70 80
www.boitzenburgerland.de
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Thomsdor f 

Przygoda w  
„Sommerlandzie“ 

Nauka w formie przeżycia, zabawy, przygo-
dy – oto dewiza kolonii szkolnej dla dzieci 
„Sommerland” pod Thomsfdorf. 
Dzieci mają uczyć się tu rozumieć otaczającą 
ich przyrodę i dbać o jej zachowanie – bez 
podniesionego palca i szarpaniny z nauczy-
cielami. Piękna okolica, w której lis i zając  
mówią sobie „dobranoc”, stwarza mnóstwo  
okazji do zdobycia wiedzy o lesie, glebie,  
zbiornikach wodnych i do zrozumienia  
złożonych współzależności, jakie zachodzą  
między nimi, a także między nimi a występu-
jącą w nich florą i fauną. W „Sommerlandzie” 
dzieci mają nie tylko wystarczająco czasu na 
programy ekologiczne, ale też na przeżycie 
zwykłych przygód – np. na wycieczkę 
kajakową, na wyszalenie się, na gry i zabawy 
terenowe, na pływanie czy dyskotekę. W ten 
sposób nauka staje się przyjemnością.
Schullandheim „Sommerland“ 
Tel. 039 889 – 721
www.thomsdorf-sommerland.com

Wiedza, która bawi i cieszy: 
Obserwacja, nauka, przeżycie
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Wystawa Parku Przyrodniczego
Uckermärkische Seen
Zehdenicker Straße 1
17279 Lychen
Tel. 039 888 – 645 30
Fax 039 888 – 645 55
np-uckermaerkische-seen@ 
lfu.brandenburg.de
www.uckermaerkische-seen-naturpark.de
www.natur-brandenburg.de

Straż Ochrony Przyrody  
Naturwacht 
Zehdenicker Straße 1
17279 Lychen
Tel. 039 888 – 435 17
Fax 039 888 – 435 18
www.naturwacht.de

Administracja Parku Przyrodniczego  
Naturparkverwaltung  
Feldberger Seenlandschaft
Strelitzer Straße 42
17258 Feldberger Seenlandschaft /  
OT Feldberg
Tel. 03 98 31 / 527 80
Fax 03 98 31 / 527 89
www.naturpark-feldberger- 
seenlandschaft.de

Stowarzyszenie  
Förderverein Feldberg –  
Uckermärkische Seenlandschaft e. V.
Martin-Luther-Straße 5a
17268 Templin
Tel. 039 87 – 537 33
Fax 039 87 – 40 95 61
www.uckermaerkische-seen.de

K A R T E N

Rad- und Wanderkarte Rheinsberg-Obere 
Havel (Mapa rowerowa i turystyczna Rheins-
berg – Górna Hawela), 1. wyd. z 2007 r.,  
ISBN 978-3-940175-02-1

Rad- und Wanderkarte Neustrelitz –  
Feldberger Seenlandschaft (Mapa rowerowa 
i turystyczna Neustrelitz – pojezierze  
Feldberger Seenlandschaft), 4. wyd. z 2016 r.,
ISBN 978-3-940175-07-6

Rad-, Wander-, Paddelkarte Lychen – Fürs-
tenberg/Havel (Mapa rowerowa, turystyczna 
i kajakowa Lychen – Fürstenberg/Havel),  
3. wyd. z 2016 r., ISBN 978-3-940175-22-9

Landesvermessung und Geobasisinforma-
tion Brandenburg, (wyd.), Topografische 
Freizeitkarte Naturpark Uckermärkische 
Seen, wyd. z 2009 r., 
ISBN 978-3-7490-4160-2 Zachód
ISBN 978-3-7490-4161-9 Wschód
ISBN 978-3-7490-4162-6 Set

A D R E S S E N

(Tourismus Marketing Uckermark GmbH)
Stettiner Straße 19
17291 Prenzlau
Tel. 039 84 – 83 58 83
Fax 039 84 – 83 58 85
info@tourismus-uckermark.de
www.tourismus-uckermark.de

Związek turystyczny 
Tourismusverband Ruppiner Land
Fischbänkenstraße 8
16816 Neuruppin
Tel. 033 91 – 65 96 30
Fax 033 91 – 35 79 07
info@ruppiner-reiseland.de
www.ruppiner-reiseland.de

Informacja turystyczna w Templinie
Historisches Rathaus
Am Markt 19
17268 Templin
Tel. 039 87 – 26 31
Fax 039 87 – 538 33
touristinfo@templin.de
www.templin.de

Informacja turystyczna w Zehdenick
Am Markt 11
16792 Zehdenick
Tel. 033 07 – 28 77
Fax 033 07 – 42 08 77
touristinfo@havelstadtzehdenick.de
www.zehdenick-tourismus.de

Stowarzyszenie turystyczne
Tourismusverein Lychen e. V.
Stargarder Straße 6
17279 Lychen
Tel. 039 888 – 22 55
info@tourismus-lychen.de
www.tourismus-lychen.de

Informacja turystyczna 
„Fürstenberger Seenland” e. V.
Am Markt 5
16798 Fürstenberg/Havel
Tel. 033 093 – 322 54
Fax 033 093 – 325 39
info@fuerstenberger-seenland.de
www.fuerstenberg-seenland.de

Stowarzyszenie turystyczne
Fürstenwerder Seenlandschaft e. V.
Ernst-Thälmann-Straße 26
17291 Nordwestuckermark / 
OT Fürstenwerder
Tel. 039 859 – 202
Fax 039 859 – 630 06
info@fuerstenwerder-seengebiet.de
www.fuerstenwerder-seengebiet.de

Stowarzyszenie turystyczne  
w Boitzenburger Land
Tourismus im Naturpark Uckermärkische 
Seen e. V.
Templiner Straße 4
17268 Boitzenburger Land
Tel. kom. 0173 – 619 70 80
willkommen@boitzenburgerland.de
www.boitzenburgerland.de

Informacja miejska w Prenzlau
Marktberg 2
17291 Prenzlau
Tel. 039 84 – 83 39 52
Fax 039 84 – 83 39 54
stadtinfo@prenzlau.de
www.prenzlau-tourismus.de
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Główne Centrum 
Informacji
Rezerwatu Biosfery 
Związku na rzecz 
Ochrony Przyrody 
(NABU)
Blumberger Mühle 
Centrum Naturerlebniszentrum Blumber-
ger Mühle to główne Centrum Informacji 
Rezerwatu Biosfery Schorfheide-Chorin. 
Turyści są tu mile widziani przez cały rok – 
by dowiedzieć się wielu ciekawych rzeczy 
o ochronie środowiska i gatunków oraz by 
doświadczyć przyrody bezpośrednio. Bo-
gaty program edukacyjny adresowany jest 
zarówno do dzieci, jak i dorosłych. Propozy-
cje i atrakcje pozwalające na czynny udział 
zmieniają się – organizuje się tu wędrówki, 
tzw. dni akcyjne poświęcone różnym zagad-
nieniom, seminaria, wykłady, programy dla 
dzieci w czasie ferii, festyny, obozy wakacyj-
ne, obserwacje ptaków i wiele innych rzeczy. 

Architektura głównego budynku przypomi-
na wyglądem pień drzewa. Pień symbolizuje 
tu odwieczny obieg w przyrodzie, w którym 
to każde stadium istnienia ma swoje konie-
czne i równoważne miejsce jako element 
całości. W Centrum dowiedzieć można się 
wielu interesujących rzeczy o rezerwacie 
biosfery. Stała interaktywna wystawa na 
temat lasu i trzęsawiska informuje nas o 
bogactwie siedlisk i procesach rozwoju  
zachodzących w rezerwacie biosfery. 
„Mówiący dąb“, liczący już ponad 470 lat, 
będący świadkiem wydania przez księcia 
elektora pierwszego zbioru przepisów 
ws. drewna dla Marchii Brandenburskiej 
w 1547 r., opowiada różne ciekawostki o 
tym położonym na północnym wschodzie 
Brandenburgii krajobrazie ukształtowanym 
w epoce lodowcowej. 

Należąca do Centrum restauracja „Zum 
grünen Wunder“ ma zmianiające się menu. 
Obejmuje ono dania ze świeżych regional-
nych i ekologicznych produktów. W czasie 
tzw. tygodni tematycznych (o baranku wie-
lkanocnym, jabłkach, grzybach, lasach lub 
rybach) można spodziewać się dodatkowych 
propozycji dobranych specjalnie z myślą 
o poruszanym zagadnieniu. Urodziny (po 

zgłoszeniu) można też oczywiście świętować 
przy kawie i cieście.

Do Centrum przylega zróżnicowany krajob-
raz liczący 12 ha. Przedstawiono tu różnego 
rodzaju podmokłe siedliska występujące 
Biosfery Schorfheide-Chorin. Wędrówka po 
tej otwartej przestrzeni dostarcza nieporów-
nywalnych wrażeń, pozwalając wyrobić 
sobie wyobrażenie o najróżniejszych 
siedliskach. Jednocześnie mamy tu też 
do czynienia z wzorem ekologicznego 
użytkowania ziemi: W sąsiedztwie budynku 
występują najpierw strefy ukształtowane w 
ramach krajobrazu kulturowego z ogrodem 
chłopskim, murawami kserotermicznymi, 
grządkami ziół i sadami. Turyści mogą tu 
zobaczyć wszystkie rasy zwierząt do-
mowych. Jeżeli odważymy się przejść po 
mostku wiszącym, dojdziemy do instala-
cji poświęconej zagrożonemu żółwiowi 
błotnemu. Wraz z rosnącą odległością od 
budynku maleje intensywność użytkowania, 
a tym samym stopień ingerencji człowieka. 
Zobaczyć można tu, jak rozwija i zmienia 
się krajobraz i jak płoche zwierzęta, takie 
jak bobry, pozostawiają swoje ślady. Pra-
cownicy oprowadzają w ramach regular-
nie odbywających się wycieczek (lub po 
zgłoszeniu) po krajobrazie dostarczającym 
wielu wrażeń bądź też po pobliskim lesie 
bukowym Grumsin figurującym na liście 
UNESCO. 

Z różnych punktów widokowych turyści 
mogą popatrzeć na stawy Blumberger 

Teiche – 20 stawów rybnych o łącznej 
powierzchni 140 ha. To miejsce wypoczynku 
dla ptaków brodzących i wodnych o ponad-
regionalnym znaczeniu.

O unikalności Rezerwatu Biosfery Schorfhei-
de-Chorin stanowi zapierające dech w pier-
siach bogactwo jezior, trzęsawisk, lasów oraz 
gdzie indziej dawno już wymarłych roślin i 
zwierząt, zachowane w starym i nienaruszo-
nym krajobrazie kulturowym.
Krajobraz, jaki zaczyna się niecałe 50 km na 
północny wschód od Berlina i sięga aż po 
bramy Prenzlau i Templina, należy dziś w 
Europie do rzadkości. Zachowało się w nim 
piękno i bogactwo natury, jednocześnie 
opowiada on też o wielowiekowej historii 
życia, cierpienia i osadnictwa mieszkańców 
tego regionu leżącego w samym sercu 
Europy.

Jezioro Werbellinsee to najbardziej znane  
spośród 240 jezior tego obszaru obfitują-
cego w naturalne akweny. Takie bogactwo  
wód oraz zróżnicowanie form ukształtowa-
nia terenu pozostawiły po sobie przed mniej  
więcej 15 tys. lat topniejące lodowce z 
okresu zlodowacenia bałtyckiego. Większość 
osad w Rezerwacie Biosfery Schorfheide-

Chorin powstała w XIII w. Najbardziej 
znaną budowlą na jego terenie jest zespół 
klasztorny Chorin. „Lato Muzyczne w Chorin” 
w odrestaurowanych ruinach klasztoru 
jest prawdziwym magnesem turystycznym 
przyciągającym co roku setki tysięcy melo-
manów.

Rezerwat Biosfery to istny raj dla wędrow-
ców. Osady, kręte piaszczyste drogi, pola 
i domy z kamienia polnego pozostawiły 
wystarczająco dużo wolnej przestrzeni dla 
bielików, orlików krzykliwych i rybołowów, 
które zwykły budować swoje gniazda z dala 
od ludzi. Są też kryjówki, które preferuje 
bocian czarny, a także w dostatecznym 
stopniu niedostępne dla człowieka tereny 
podmokłe, których potrzebują żurawie w 
okresie lęgowym.
UNESCO uznała ten skrawek ziemi za jeden 
z ok. 670 rezerwatów biosfery na świecie, 
stawiając go tym samym w jednym szeregu 
z takimi parkami narodowymi jak Yellow-
stone czy Serengeti.
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Raj dla wędrowców – bezkresne 
drogi w niezmąconej ciszy

Rezerwat biosfery w pigułce

Ciekawe widoki
Wieże widokowe
n	 na brzegu jeziora Grimnitzsee pod 

Althüttendorf, odpoczywające gęsi 
jesienią, orły bieliki i rybołowy w  
czasie polowania

n	 nad jeziorem Oberuckersee pod  
Fergitz

n	 Projekt BIORAMA – Joachimsthal, 
dawna wieża ciśnień z platformą 
widokową

n	 Punkt widokowy „Am Melln“
n	 Rummelsberg między Brodowin  

a Pehlitz
n	 Spitzberg pod Willmine, znana i  

popularna „góra“ widokowa

Zalecane trasy okrężne
n	 Uckermärker Landrunde (115 km)
n	 Schorfheide-Rundweg (66 km)
n	 Choriner Rundweg (60 km)
n	 Wszystkie trzy szlaki okrężne są 

powiązane i można je ze sobą łączyć
n	 wiele innych krótszych szlaków 

wiodących wokoło

Inne, ciekawe propozycje
n	 Angermünde z odrestaurowaną 

starówką, zwierzyńcem i kościołem  
z kamienia polnego

n	 Wystawa GeoParku „Kraina epoki 
lodowcowej na skraju Odry“ w Groß 
Ziethen w Starym Młynie Parowym

Na zwiedzenie Blumberger Mühle, głównego Centrum Informacji Rezerwatu Biosfery, 
powinno się przeznaczyć osobny dzień. Budynek przypominający wyglądem pień 
drzewa symbolizuje cykle przyrodnicze.

Związek na rzecz Ochrony Przyrody 
(NABU) Blumberger Mühle
Blumberger Mühle 2
16278 Angermünde
Tel. 033 31 – 26 04 -0
Fax 033 31 – 26 04 -50
blumberger.muehle@NABU.de
www.blumberger-muehle.de

Godziny otwarcia
Kwiecień – październik:  
pon. – nd. w godz. od 9 do 18
Listopad – marzec:  
pon. – nd. w godz. od 10 do 16

Restauracja
Kwiecień – październik:  
w godz. od 10 do 17
Listopad – marzec:  
w godz. od 11:30 do 15:30

Dojazd
Ekspresem regionalnym RE 3 stacja  
Bhf. Chorin, Bhf. Angermünde, dalej  
autobusem linii 453
Pociągiem linii OE 63 Bhf. Joachimsthal 
Kaiserbahnhof, Joachimsthal
www.bahn.de
www.vbbonline.de
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Cele wycieczek, propozycje spędzania czasu

Światowe dziedzic t wo pr z yrody – 
las  bukow y Grumsin 

W drodze do puszczy 

Grumsin w Rezerwacie Biosfery Schorfheide-
Chorin wraz z 4 innymi niemieckimi obsza-
rami lasów bukowych – Jasmund, Müritz, 
Hainich i Kellerwald (wszystkie w parkach 
narodowych) został zaliczony przez UNESCO 
w 2011 r. do „światowego dziedzictwa 
przyrody”. Grumsin, którego główny obszar 
zajmuje pow. blisko 7 km², to jeden z dwóch 
największych nizinnych terenów lasów 
bukowych na ziemi.
Wykorzystanie głównego obszaru do celów 
gospodarki leśnej zakończyło się dopiero  
25 lat temu. Ślady dawnego zagospodaro-
wania są nadal widoczne. Dopiero za ponad 
100 lat będzie mogła rozwinąć się tu w pełni 
biologiczna różnorodność. Piękno natural-
nych lasów bukowych podziwiać będzie 
można w całej okazałości, gdy powstaną tu 
(bez ingerencji człowieka) drzewa olbrzymy, 
pierwotne ruiny drzew, potężne pnie drzewa 
martwego i urozmaicona struktura lasu. Pod-
stawy pod odtworzenie puszczy stworzono 
w 1990 r., wyznaczając centralną strefę lasu 
Grumsin.
Ale już dziś Grumsin ma unikalny charakter 
– dzięki swojemu nierozczłonkowanemu 
obszarowi, bogactwu jezior, trzęsawisk i 
mokradeł w połączeniu ze starymi nizinny-
mi drzewostanami bukowymi. Na nizinie 
europejskiej nie ma już cenniejszych lasów 
bukowych tej skali.
Rezerwat Biosfery Schorfheide-Chorin
Tel. 033 31 – 365 40

Pieszo

Niemal nieograniczone 
możliwości 

Rezerwat Biosfery ma 3 długie, połączone ze 
sobą szlaki turystyczne o swoistym obiegu 
zamkniętym, których trasę można zmieniać 
dzięki sieci przecinających się dróżek.
Północny szlak „Uckermärker Landrunde” o 
dług. 115 km z Angermünde do Templina 
wiedzie przez zróżnicowany teren pagór-
kowaty regionu Uckermark, w którym pola, 
łąki, las i jeziora układają się w coraz to nowe 
obrazy.
Szlak „Schorfheide-Rundweg” o dług.  
66 km przecina z kolei wielki obszar leśny na 
południowym zachodzie obszaru chronio-
nego i pozwala cieszyć się wspaniałym 
widokiem na jeziora Werbellinsee i Grim-
nitzsee.
Szlak „Choriner Rundweg” o dług. 60 km na 
południowym wschodzie wije się natomiast 
przez choriński łuk moreny czołowej, wiodąc 
przez lasy, mijając jeziora i trzęsawiska, by w 
końcu brzegiem Parsteiner See doprowadzić 
turystów do Doliny Odry.
Od końca kwietnia do września, w week-
endy, autobusy linii Werbellinsee dowożą 
wędrowców i rowerzystów ze stacji Ebers-
walde lub Joachimsthal bezpośrednio nad 
Werbellinsee. Istnieje możliwość wzięcia ze 
sobą roweru lub jego wypożyczenia.
WITO Barnim
Tel. 033 34 – 591 00

Joachimsthal

Historia Schorfheide 
i jej niemi świadkowie 

W miasteczku nad jeziorem Grimnitzsee 
podziwiać można kościół zaprojektowany 
przez K. F. Schinkla, a w dzielnicy Grimnitz 
pozostałości zamku dynastii Askańczyków. 
Po modernizacji zabytkowej wieży ciśnień 
miasto stało się o jedną atrakcję bogatsze.  
Z platformy widokowej roztacza się panora-
ma 360° na jeden z największych zwartych 
obszarów leśnych w Niemczech. Zobaczyć 
można stąd też oddaloną o 35 km granicę 
niemiecko-polską oraz czubek wieży telewi-
zyjnej w Berlinie (70 km).
Joachimsthal jest ściśle związany z historią 
Schorfheide. Niemymi świadkami tych 
dziejów są charakterystyczne dla Schorf-
heide sękate drzewa – stare, czcigodne 
dęby. Przetrwały 300-500 lat. W czasach, 
gdy stosowano wypas bydła w lasach, 
żywiły i dawały schronienie wypasanym tam 
krowom, owcom i trzodzie chlewnej. Na 
terenie Schorfheide zachowało się ponad 
2000 takich drzew.
Informacja turystyczna Schorfheide-Info 
Joachimsthal
Tel. 033 361 – 646 46

Atrakcje  k ąpielowe

Przyjemny chłód  
w upalne dni 

Wiele jezior zaprasza na orzeźwiającą kąpiel 
w krystalicznie czystej wodzie. Szczególnie 
polecić można kąpielisko nad południowym 
brzegiem Grimnitzsee, jezioro Lübensee pod 
Templinem i Oberuckersee na południe od 
Prenzlau, a także Parsteiner See, największe 
i jedno z najczystszych jezior na terenie 
całego rezerwatu biosfery, poza tym Werbel-
linsee z Europejskim Centrum Wypoczynku 
i Spotkań dla Młodzieży nad wschodnim 
brzegiem oraz Großer Peetzigsee.
Informacja turystyczna
Schorfheide-Info Joachimsthal
Tel. 033 361 – 646 46

Jezioro Wol letzsee  
i  ź ródło Adlerquel le

Tam, skąd dziewczęta 
czerpią wodę 
wielkanocną 

Szlak o dług. 18 km wokół Wolletzsee pro-
wadzi obok kąpieliska oraz młyna Gehege-
mühle i dochodzi na południowym brzegu 

do Adlerquelle, orlego źródła, z którego 
zgodnie ze starym zwyczajem dziewczęta 
i kobiety czerpią wodę wielkanocną. 
Następnie droga wiedzie przez bogate w 
gatunki łąki i pastwiska do Altkünkendorf 
z odrestaurowanym niedawno kościołem 
z XIII w. W 2017 r. zostanie przebudowana 
wieża, tak by można na nią wejść i cieszyć się 
stamtąd widokiem na las bukowy należącym 
do światowego dziedzictwa przyrodniczego. 
Za wioską droga przecina Welse – główny 
dopływ Wolletzsee. Prastara aleja kasztano-
wa prowadzi do wioski Wolletz, a stamtąd do 
Centrum Informacji Blumberger Mühle.
Centrum Informacji Związku  
na rzecz Ochrony Przyrody (NABU)  
NABU-Naturerlebniszentrum  
Blumberger Mühle
Tel. 033 31 – 260 40

Ze Stegel i tz  do Groß Fredenwalde

Stara szlachta i młode 
bociany 

Na obrzeżu okrężnego szlaku Uckermark-
Rundweg warto wybrać się na 15-km, 
trwającą ok. 3 godz. wędrówkę ze Stegelitz 
do Groß Fredenwalde. Z miejsca, w którym 
wyruszamy, droga prowadzi na zachód przez 
pagórkowaty krajobraz pól uprawnych z 
polnymi krzakami, wierzbami głowiastymi i 
kurhanami oraz naokoło winnicy pod Groß 
Fredenwalde. W samej zaś miejscowości 
kościół z bocianim gniazdem mieszczącym 
się na płaskim dachu wieży oraz stary gmach 
szkoły świadczą o rozgałęzionym drzewie 
genealogicznym rodu von Arnimów. Więcej 
ciekawych rzeczy o przyrodzie i historii 
można dowiedzieć się podążając ścieżką 
dydaktyczną. Dawny słowiański wał obronny 

przywołuje pamięć osadników osiadłych 
tu na długo przed starą szlachtą niemiecką. 
Przez Klein Fredenwalde droga prowadzi 
dalej do Willmine i owianego legendą Sabi-
nensee. Warto zboczyć na krótko ze szlaku 
i wspiąć się na Spitzberg, skąd roztacza się 
wspaniały widok na jezioro i pagórkowaty 
teren Uckermark. Z Willmine wracamy pol-
nymi drogami do Groß Fredenwalde.
Szkoła Polna, Leśna i Łąkowa  
Groß Fredenwalde
Tel. 039 887 – 47 31

Angermünde

Start i finisz – 
koleją i rowerem 

Angermünde, do którego w 70 min. można 
wygodnie dotrzeć ekspresem regionalnym 
RE 3 z Alexanderplatz w Berlinie, doskonale 
nadaje się na miejsce rozpoczęcia wycieczki 
rowerowej prowadzącej albo w kierunku 
Centrum Informacji Blumberger Mühle, albo 
do pobliskiego Parku Narodowego Unteres 
 Odertal. Angermünde ma malowniczą 
starówkę, a także duży kościół z kamienia  
polnego – Kościół Mariacki słynny ze 
względu na organy Joachima Wagnera.
Stowarzyszenie turystyczne w Angermünde
Tel. 033 31 – 29 76 60



Groß Schönebeck

Spotkanie z wilkiem  
i żubrem 

Dobrą godzinę potrzebuje „Heidekrautbahn”, 
czyli „kolej wrzosowa” (RB 27), aby dojechać 
z Berlina do południowej części Schorfhei-
de nieopodal Groß Schönebeck. Muzeum 
Schorfheide w byłym pałacu myśliwskim 
pokazuje wystawę poświęconą historii 
użytkowania ziemi w tym regionie, tradycyj-
nego łowiectwa i leśnictwa, a także ekspo-
naty rodzimych zwierząt.
Na terenie Parku Dzikich Zwierząt o 
pow. 100 ha na północ od miejscowości 
zwiedzający mogą zobaczyć nie tylko rodzi-
me gatunki zwierzyny łownej, ale też stare, 
niemal wymarłe rasy zwierząt domowych 
oraz dawnych mieszkańców tego krajobrazu 
takich jak wilki, łosie czy żubry. Restauracja, 
place zabaw dla dzieci oraz punkt informa-
cyjny – to kolejne atrakcje.
Park Dzikich Zwierząt  
Wildpark Schorfheide gGmbH 
Tel. 033 393 – 658 55

Podnośnia  statków

Imponująca technika 

Również szlak Choriner Rundweg ma do 
zaoferowania ładne wycieczki jednodniowe 
wiodące np. do podnośni statków w Nieder-
finow. 12-km, ok. 4 -godz. wędrówka rozpo-
czyna się u podnóża moreny czołowej w 
Liepe. Opuszczając miejscowość w kierunku 
Eberswalde należy pójść drogą na Nieder-
finow, która po chwili doprowadzi nas do 
starej podnośni statków – zabytku techniki i 
popularnej atrakcji turystycznej. Ta potężna 
stalowa konstrukcja niweluje różnicę 

wysokości wynoszącą 36 m między końcem 
kanału łączącego Odrę z Hawelą a obszarem 
Niederoderbruch. Dzięki stalowej rynnie 
ważącej 43 tys. t trzymanej przez grube sta-
lowe liny. Przed uruchomieniem podnośni 
w 1934 r. statki trzeba było przepuszczać 
do doliny za pomocą śluz schodkowych, 
wzdłuż których dziś wiedzie szlak wędrowny. 
Niedługo podnośnia przejdzie na emeryturę. 
Obok starej konstrukcji stanie nowa, o wiele 
większa, i przejmie jej zadanie. Będzie w 
stanie transportować też długie eurobarki 
poruszające się drogą wodną.
Schorfheide-Info Joachimsthal 
Tel. 033 361 – 646 46

 
 

 

Stara  Szkoła  w Stegel i tz

Miejsce spotkań 

Przez 13 lat stara szkoła w Stegelitz stała 
opustoszała. Potem pojawili się nowi 
właściciele. W wyrazistym, decydującym 
o obliczu miejscowości budynku obok 
kościółka wiejskiego rozpoczęli działalność 
gastronomiczno-seminaryjną. Założeniem 
było zrównoważenie ekologiczne. Stara 
Szkoła przekształca się w wzorcowy projekt 
zrównoważonego gospodarowania, eko-
logicznego budownictwa i wykorzystania 
energii odnawialnych. Zainstalowano w niej 

nowoczesne ogrzewanie oparte na gazie 
drzewnym, termiczny kolektor solarny oraz 
ogniwo fotowoltaiczne.
W Starej Szkole w Stegelitz goście mają 
znaleźć ciszę i spokój. Ma być to miejsce 
spotkań z ludźmi, ze sztuką i z rzemiosłem, 
muzyką i kulturą. Wieść o dobrej kuchni, w 
której wykorzystuje się głównie regionalne 
i biologiczne produkty, szybko się rozeszła. 
Stara Szkoła cieszy się też popularnością 
jako baza noclegowa dla rowerzystów. 
Ponadto jest to miejsce pracy dla ludzi ze 
strukturalnie słabego regionu.
Od 2005 r. Stara Szkoła posiada znak jakości 
Rezerwatu Biosfery Schorfheide-Chorin.
Stara Szkoła w Stegelitz 
Tel. 039 887 – 611 73 
www.alte-schule-stegelitz.de

K lasztor  w Chor in

Harmonia dobiegająca 
letnią porą z ruin 

W Uckermark ślady cystersów widoczne są 
wszędzie. Ważnym ich ośrodkiem był klasz-
tor w Chorin, który wywarł spory wpływ 
na otaczające gminy i budowle – w tym 
na kościół św. Marii Magdaleny w Ebers-
walde. Ruiny kościoła w stylu północnego 
gotyku ceglanego z XIII-XIV w. przyciągają 
ludzi zwłaszcza w lecie, podczas koncertów 
odbywających się w ramach „Lata Muzycz-
nego w Chorin” na wewnętrznym dziedzińcu 
ruin klasztoru. Centrum Informacji w 
klasztorze rozbudowano i przekształcono w 
punkt serwisowy.
Schorfheide-Info Joachimsthal
Tel. 033 361 – 646 46
Przewodnik krajobrazowy Matthias Kluth
Tel. 030 – 94 88 81 05
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Wiosk a ekologiczna Brodowin

Zdrowe produkty rolne 

Wioska Brodowin leży między 7 jeziorami 
nad chorińskim łukiem moreny czołowej. 
Kąpać można się w pobliżu miejscowości, 
zwłaszcza nad Brodowiner See. W gminie 
uprawia się na 1.200 ha rolnictwo ekologi-
czne, a produkty sprzedaje bezpośrednio na 
dziedzińcu lub też wysyła na zamówienie 
do domu. Turyści mogą zwiedzić też obory i 
mleczarnię.
Gospodarstwo rolne w wiosce ekologicznej 
Brodowin
Tel. 033 362 – 246
Hotel Haus Chorin
Tel. 033 366 – 500

Jezioro Werbel l insee 

Wyprawa odkrywcza  
na Solar Explorerze

Po jeziorze Werbellinsee pływa napędzany 
energią słoneczną statek. Przejażdżkę nim 
rezerwować mogą klasy szkolne, grupy  
seminaryjne, ale również inni zaintereso-
wani. To pływające laboratorium badawcze. 
Przez przeszkloną podłogę pasażerowie 
mogą patrzeć bezpośrednio na podwodny  
świat jeziora. Pobiera się próbki wody i 
analizuje się je pod mikroskopem. Jednym z 
głównych zagadnień poruszanych tu są też 
możliwości techniczne pozyskiwania energii 
ze światła słonecznego. Pasażerowie mogą 
skonstruować samemu mały wentylator so-
larny i pozwolić się zachwycić tym, że działa 
on wyłącznie dzięki światłu słonecznemu.
Stowarzyszenie  
Kulturlandschaft Uckermark e. V. 
(właściciel statku)
Tel. 033 31 – 29 80 82
info@kulturlandschaft-uckermark.de

Dom Pielęgnacj i  Pr z yrody

Muzeum Ochrony  
Przyrody i hotel na sianie 

„Dom Pielęgnacji Przyrody” w Bad Freien-
walde organizuje zwiedzanie z przewodni-
kiem idyllicznie położonego ekologicznego 
ogrodu dydaktycznego oraz chaty z bali Erny 
i Kurta Kretschmannów, działaczy na rzecz 
ochrony przyrody. Kretschmann uchodzi 
też za wynalazcę słynnej Naturschutzeule 
– sowy będącej ogólnoniemieckim symbo-
lem rezerwatów przyrody. Dziś mieści się 
tu Muzeum Ochrony Przyrody, w którym 
odbywają się m.in. kilkudniowe seminaria 
poświęcone tematyce ochrony środowiska 
naturalnego. Ich uczestnicy mają możliwość 
przenocowania w hotelu, w którym śpi się 
na sianie.
Haus der Naturpflege e. V. 
Tel. 033 44 – 35 82

Wiedza, która bawi i cieszy: 
Obserwacja, nauka, przeżycie

Straż  Ochrony Pr z yrody

Wykwalifikowani  
przewodnicy 

W Naturwacht, czyli w Straży Ochrony 
Przyrody, istnieje możliwość wcześniejszego 
zgłaszania grup i rezerwacji terminów 
wykładów z pokazem przezroczy lub wycie-
czek z przewodnikiem.
Oferta przygotowana dla grup dzieci i klas 
szkolnych (do VI klasy) obejmuje „dziecięce 
safari”, podczas którego przeprowadzane są 
praktyczne doświadczenia na łonie natu-
ry. W ten sposób dzieci uczą się poprzez 
zabawę i zaczynają rozumieć związki 
przyczynowo-skutkowe oraz zależności 
występujące w przyrodzie. 
Naturwacht Angermünde 
Tel. 033 31 – 26 04 -24, -25



Centrum Informacji Blumberger Mühle
Blumberger Mühle 2
16278 Angermünde
Tel. 033 31 – 260 40
blumberger.muehle@nabu.de
www.blumberger-muehle.de

Administracja
Rezerwatu Biosfery Schorfheide-Chorin
Hoher Steinweg 5-6
16278 Angermünde
Tel. 033 31 – 365 40
www.schorfheide-chorin-
biosphaerenreservat.de

Informacja Schorfheide Joachimsthal
Töpferstraße 1
16247 Joachimsthal
Tel. 033 361 – 646 46

Straż Ochrony Przyrody
Naturwacht Angermünde
Blumberger Mühle 2
16278 Angermünde
Tel. 033 31 – 26 04 -24, -25

Naturwacht Chorin
Am Amtssee 1
16230 Chorin
Tel. 033 366 – 530 33

Naturwacht Milmersdorf
Mittelweg 2
17268 Milmersdorf
Tel. 039 886 – 57 65

Naturwacht Groß Schönebeck
Bahnhofstraße 2
16244 Schorfheide
Tel. 033 393 – 638 19
www.naturwacht.de

M A PA

Landesvermessung und Geobasisinforma-
tion Brandenburg (wyd.), Topografische 
Freizeitkarte 1:30.000 Schorfheide  
(zestaw map turystycznych Barnimer Land),  
Poczdam 2012, ISBN 3-7490-4155-5

A D R E S Y

Kulturlandschaft Uckermark e. V.
(Stowarzyszenie na rzecz  
Rezerwatu Biosfery)
Hoher Steinweg 5-6
16278 Angermünde
Tel. 033 31 – 29 80 82
www.schorfheide-chorin.de

Związek na rzecz Pielęgnacji Krajobrazu
Landschaftspflegeverband
Uckermark-Schorfheide e. V.
Hoher Steinweg 5-6
16278 Angermünde
Tel. 033 31 – 29 87 90
www.lpv-uckermark-schorfheide.de

Alte Schule Stegelitz
Dorfstraße 37
17268 Flieth-Stegelitz
Tel. 039 887 – 611 73
alte_schule_stegelitz@freenet.de
www.alte-schule-stegelitz.de

Szkoła Polna, Leśna i Łąkowa – 
Feld-, Wald- und Wiesenschule
Groß Fredenwalde 27
17268 Gerswalde
Tel. 039 887 – 47 31
www.fww-schule.de

Europejskie Centrum Wypoczynku 
i Spotkań Młodzieży – 
Europäische Jugenderholungs-
und Begegnungsstätte
Joachimsthaler Straße 20
16247 Joachimsthal
Tel. 033 363 – 62 00
www.ejb-werbellinsee.de

Waldschule Jägerhaus
Schloßstraße 7
16244 Schorfheide / OT Groß Schönebeck
Tel. 033 393 – 66 49 70

Szkoła Leśna Nietoperzy – 
FledermausWaldschule Reiersdorf
Reiersdorf Nr. 4
17268 Templin / OT Reiersdorf
Tel. 039 882 – 201

Dom Leśny Energii Słonecznej – 
Wald-Solar-Heim Eberswalde
Brunnenstraße 25
16225 Eberswalde
Tel. 033 34 –28 92 45
www.waldsolarheim.de

Tourismus Marketing Uckermark GmbH
Stettiner Straße 19
17291 Prenzlau
Tel. 039 84 – 83 58 83
www.tourismus-uckermark.de

WITO GmbH
Alfred-Nobel-Straße 1
16225 Eberswalde
Tel. 033 34 – 593 37
www.wito-barnim.de

Stowarzyszenie turystyczne
Tourismusverein Angermünde e. V.
Brüderstraße 20
16278 Angermünde
Tel. 033 31 – 29 76 60
www.angermuende-tourismus.de

Informacja turystyczna w Templinie
Am Markt 19
17268 Templin
Tel. 039 87 – 26 31

Stowarzyszenie Zabytków – 
Denkmale Glambeck e. V.
Wolletzer Weg
16247 Friedrichswalde / OT Glambeck
Tel. 033 361 – 702 51

Gospodarstwo ekologiczne
Ökodorf Brodowin
Weißensee 1
16230 Brodowin
Tel. 033 362 – 246
www.brodowin.de

Wioska wakacyjna
Feriendorf Groß Väter See
Groß Väter 34
17268 Templin / OT Groß Dölln
Tel. 039 883 – 48 99 90
www.feriendorf-gross-vaeter-see.de
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Do próby ogniowej doszło niespodziewanie 
szybko i gwałtownie. Park narodowy miał 
ledwie 2 lata, a już rekordowa powódź z 
1997 r. wdarła się z nieoczekiwanym impe-
tem w region Odry.

Obszary zalewowe i układ polderowy w 
Parku Narodowym Unteres Odertal pokazały 
wówczas, a także latem 2010 r., co potrafią. 
Poldery zostały zalane, dzięki czemu kulmi-
nacyjna fala zmniejszyła się o mniej więcej 
metr. Równocześnie reżim wodny zbliżył się 
w ten sposób znów do naturalnego rytmu 
zalewania i osuszania się zalewiska rzeki.

Park Narodowy Unteres Odertal, jedyny 
łęgowy park narodowy w Niemczech, 
rozciąga się na przestrzeni 60 km między 
Hohensaaten na południu a Szczecinem na 
północy. Chroni obszar zalewowy, ostatnie 
w dużej mierze nienaruszone ujście rzeki w 
Europie Środkowej z przylegającymi  
wzniesieniami, lasami mieszanymi i 
liściastymi oraz murawami kserotermicz-
nymi. Nienaruszone obszary zalewowe 
ze swoją dynamiką zalewania i osuszania, 
swoimi wielorakimi i stale zmieniającymi 
się strukturami – obszary zalewowe, lasy 
łęgowe, starorzecza, ławice piaskowe i 
obszary podmokłe – to jedne z najbogat-
szych gatunkowo, a zarazem najbardziej 
zagrożonych siedlisk Europy. Odnogi staro-
rzeczne, szuwary turzycowe i trzcinowe oraz 
podmokłe łąki czynią z Unteres Odertal istny 
raj dla ptaków wodnych. Obszar ten służy 
im jako miejsce odbywania lęgów, a także 
do odpoczywania i zimowania. W Dolinie 
Dolnej Odry występuje np. największa na 
świecie populacja zagrożonego wyginięciem 
derkacza.

Cały ten obszar przyrody jest wyjątkowo at-
rakcyjny pod względem turystycznym. Wały 
na długości 120 km pozwalają na organizo-
wanie długich wycieczek rowerowych lub 
pieszych. Na długości ok. 54 km ciągnie się 

przez park narodowy wzdłuż Odry i  
Nysy nowa długodystansowa trasa wycie-
czek rowerowych. Miejsca piknikowe i wieże 
widokowe stwarzają dobre warunki  
do obserwacji. Turyści mają do swojej 
dyspozycji wypożyczalnie rowerów i łódek. 
A przejażdżki szarabanem i statkiem to 
kolejne atrakcje zapewniające moc wrażeń. 
W nowym Domu Parku Narodowego w 
Criewen łatwo można spędzić kilka godzin, 
udając się w podróż odkrywczą po historii i 
światach tego regionu. Schroniska i gospody 
na obrzeżach Niziny Odrzańskiej serwują da-
nia typowe dla regionu Uckermark i oferują 
wygodny nocleg.

Kraina ta położona w samej dolinie rzeki 
posiada krajobraz zmienny, zróżnicowany 
i pełen naturalnej dynamiki. Wiosną zalane 
obszary łęgowe zamieszkują hałasujące 
stada ptaków. Czajki, kuliki i bataliony 
odpoczywają na podmokłych łąkach. 
Latem, kiedy woda odpływa z polderów 
zalewowych, można udać się na wędrówkę 
po nizinie po niewielkich okalających ją 
dróżkach. Zwłaszcza o tej porze roku rośliny 
bagienne i wodne starorzeczy zachwycają 
okazałością swoich kwiatów. Z kolei jesienią 
nizinę spowija często gęsta mgła. Nad doliną 
przelatują wówczas wielkie stada ptaków. 
Ponad 100 tys. kaczek, gęsi i łabędzi, a także 
do 15 tys. żurawi odpoczywa na jesiennych 
obszarach zalewowych. Chłodne, spokojne  
dni zimowe zachęcają do spokojnych 
wędrówek wypoczynkowych. Bezgłośne 
przemieszczanie się lodu na Odrze i 
pokryte szronem pastwiska tworzą wraz z 
panującymi tu zimą warunkami świetlnymi 
niezapomnianą atmosferę przepełnioną 
cichym, chłodnym pięknem i melancholią.

Centrum Informacji
Dom Parku Naro-
dowego w Criewen 
Wystawa prezentowana w 3 jęz. (niem., pol. 
i ang.) w Centrum Informacji Domu Parku 
Narodowego opowiada w bardzo plastyczny 
sposób o przyrodzie Doliny Dolnej Odry. 
Autorzy ekspozycji zapraszają na odbycie 
podróży w czasie, przez 10 tys. lat historii  
krajobrazu i osadnictwa. Zwiedzający 
patrzą na czasy, w których dolinę Odry 
zamieszkiwały mamuty. Wycieczka histo-
ryczna prowadzi nas też do tundry epoki 
lodowej, na słowiański wał obronny w 
Schwedt, od średniowiecznej wioski aż 
do miejscowości i krajobrazów z czasów 
współczesnych. Dzięki sugestywnemu 
pokazowi multimedialnemu turyści mogą 
przenieść się także w czasie – do roku 2095, 
w którym przypadnie 100. rocznica powsta-
nia parku narodowego. Możemy zobaczyć, 
jak flora i fauna – nienaruszona przez 
człowieka – przemieniły się w pierwotną, 
dziką przyrodę i jak w wyniku zmiany klima-
tu zadomowiły się tu też dawne egzotyczne 
okazy. W 2014 r. wystawę poszerzono o 
prezentację obszarów NATURA 2000 w Doli-
nie Dolnej Odry, terminal informacyjny oraz 
system dźwiękowy.

Kolejną atrakcją wystawy jest akwarium 
odrzańskie o poj. 15 tys. l. Dziś w krajobra-
zie wodnym Odry występuje 42 gatunków 
ryb, w akwarium żyje ponad 20 z nich, w 
tym szczupak, jaź, boleń, sandacz i miętus. 
Zobaczyć można też kozy, cierniki i siekierki.
Makieta polderu unaocznia z kolei sposób 

funkcjonowania obszarów zalewowych 
oraz reżimu wodnego. Zwiedzający mogą 
„pobawić“ się stanami wodnymi i zobaczyć, 
jak w przypadku powodzi zalewa się poldery 
w dolinie Odry. Makieta polderu pokazuje 
też, jak zachowuje się woda w łęgach i jak 
człowiek reguluje powódź.

W ten oto sposób turyści mogą o każdej 
porze roku i przy każdej pogodzie w Domu 
Parku Narodowego wyruszyć samemu w 
odkrywczą podróż. Po ekspozycji o pow.  
400 m² mogą oprowadzić nas też pracow-
nicy Naturwacht.

W DOMU NATURA 2000 mieści się sklepik 
parku narodowego. Nabyć można tu 

pamiątki, regionalne produkty oraz publi-
kacje o tematyce przyrodniczej.

W niemal każdy weekend roku z Domu Parku 
Narodowego w Criewen wyruszają do parku 
narodowego wycieczki z przewodnikiem lub 
inne wyprawy. Istnieje też możliwość wzięcia 
udziału w wędrówkach przygodowych 
ze Strażnikami Ochrony Przyrody oraz z 
przewodnikami krajobrazowymi i przyrod-
niczymi. Z Domu Parku Narodowego można 
dotrzeć np. pieszo do przygodowego szlaku 
źródlanego i łęgowej ścieżki dydaktycznej.
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Krajobraz rzeczny

Park narodowy w pigułce

Ciekawe widoki
n	 Wieże obserwacyjne pod Stützkow 

i Mescherin oraz na terenie polderu 
B nad Wrechsee, nieopodal miasta 
Schwedt i w pobliżu Ognicy na  
pol.-niem. granicy 

n	 Szałas z lunetą pod Gatow na wale 
zimowym

Zalecane trasy okrężne
n	 Trasa przygodowa Gartzer Erlebnis-

tour (20 km), oznakowany szlak turyst. 
między Gartz nad Odrą – Mescherin – 
Geesow, doliną Salveytal z powrotem 
do Gartz

n	 Trasa okrężna Criewen – Stolpe  
(22 km), z Criewen przez zach. pasma 
wzniesień do Stolpe, trasa powrotna 
drogą rower. „Odra – Nysa” wzdłuż  
krajobrazu łęgowego parku  
narodowego

n	 Trasa „Po obu stronach Odry“ (70 km), 
ze Schwedt do prz. granicz., po pol.  
str. do prz. granicz. w Hohenwutzen, 
po niem. str. drogą rowerową  
„Odra – Nysa” z powrotem do Schwedt

Inne, ciekawe propozycje
n	 Criewen: pałac z parkiem Lennégo, 

ogród wystawienniczo-dydaktyczny
n	 Wieża zamkowa w Stolpe (punkt  

widokowy)
n	 Muzeum Tytoniu w Vierraden
n	 Schwedt nad Odrą: Stary wał ochron-

ny, przejażdżka po Odrze, estrady  
regionu Uckermark, atrakcje w  
AquariUM

n	 Angermünde: zabytkowe centrum
n	 Ogród geologiczny w Stolzenhagen

Centrum Parku Narodowego w Dolinie Dolnej Odry mieści się w pałacu w Criewen 
oraz w budynkach dworku. Centrum Informacji Domu Parku Narodowego znajduje 
się w byłej owczarni. 

Centrum Informacji 
Dom Parku Narodowego 
Besucherzentum Nationalparkhaus
Park 2
16303 Schwedt/Oder / OT Criewen
Tel. 033 32 – 267 72 44

Godziny otwarcia
1 kwietnia – 31 października:  
codziennie w godz. od 9 do 18
1 listopada – 31 marca:  
pt. – nd. w godz. od 10 do 17
Dla grup po uzgodnieniu 
Wstęp wolny

Dojazd
Pociągiem/Autobusem: Berlin Hbf do 
Angermünde lub Schwedt/Oder 
(Mitte), autobusem linii 468 do Criewen
www.bahn.de
www.vbbonline.de



Dziś swoją siedzibę ma tu Polsko-Niemieckie 
Centrum Edukacyjno-Konferencyjne Aka-
demia Brandenburska „Schloss Criewen”. 
Byłą owczarnię przebudowano na Centrum 
Informacji, Dom Parku Narodowego. W 2014 
r. swoje podwoje otworzył Dom NATURA 
2000 ze sklepikiem parku narodowego i 
laboratorium dzikiej przyrody. Co roku w 
parku pałacowym odbywa się popularny 
festyn Criewener Dorffest. 
Warsztat ekologiczny Umweltwerkstatt 
Unteres Odertal e. V. prowadzi w dawnych 
ogrodach pałacowych Arnimsche Schloss-
gärtnerei ekologiczny ogród pokazowo-
dydaktyczny. W bezpośrednim sąsiedztwie 
Centrum Parku Narodowego zwiedzający 
mają okazję poznać dawne rodzime gatunki 
roślin – dzikich i uprawnych. Oprócz starych 
rozproszonych sadów i ogrodów ziołowych 
warto tu również zobaczyć zabytkowe bu-
dynki ogrodnicze. W ich skład wchodzi daw-
na szklarnia do uprawy winogron, okrągła 
lodownia oraz mała kaplica artystyczna. 
Ogród otwarty jest codziennie.
Stowarzyszenie turystyczne  
Tourismusverein Nationalpark  
Unteres Odertal e. V.
Tel. 033 32 – 255 90
Dom Parku Narodowego w Criewen
Tel. 033 32 – 267 72 44
Warsztat Ekologiczny  
Umweltwerkstatt Unteres Odertal
Tel. 033 32 – 25 08 10

Stolpe 

„Silną twierdzą...” 

Malowniczo położona miejscowość na 
południu parku narodowego to również 
dobre miejsce do rozpoczęcia wycieczek 
rowerowych i pieszych. Stolpe wyróżniono 
tytułem „Gmina Parku Narodowego roku 
2001”. Prawdopodobnie już w VIII w.  
istniał tutaj słowiański gród. W 1230 r. 

Stolpe znalazło się w posiadaniu dynastii 
Askańczyków, którzy wznieśli tu jedną z 
najpotężniejszych wież zamkowych na 
terenie całych Niemiec – wieżę Stolper Turm 
o średn. 17 m i wysok. ok. 18 m z murami  
o grub. 5-6 m. Zbocza nadodrzańskie zachę-
cają do spacerów. W okresie świąt Wielkiej 
Nocy odbywa się tu tradycyjne turlanie jajek 
wielkanocnych. Wieżę można zwiedzać od 
środy do niedzieli w godz. od 10 do 16.
Stowarzyszenie turystyczne w Angermünde 
Tel. 033 31 – 297 660

Mescher in 

Doskonały sąsiad 

Mescherin leży na północy parku narodo-
wego. Kuratorium Parku Narodowego już 
kilkakrotnie wyróżniało tę miejscowość za 
wyjątkowy rozwój wsi i za utożsamianie 
się z celami parku narodowego przyznając 
jej tytuł „Gminy Parku Narodowego”. Na 
odnowę wsi wpłynęły też środki unijne 
przeznaczone na rozwój obszarów wiejskich. 
Finansowego wsparcia udzielono projektowi 
budowy przystani statków.
Na wschodzie Mescherin graniczy z polskim 
Parkiem Krajobrazowym Dolina Dolnej Odry, 
na północy znajdziemy z kolei Staffelder 
Tanger, Polder 8 i Gartzer Schrey wchodzące 
w skład parku narodowego. A na zachodzie 
rozciąga się wielki obszar ochrony krajobra-
zu, czyli region Parku Narodowego Unteres 
Odertal.
Z Mescherin wyrusza wiele wycieczek. 
Przez granicę można dostać się do Polski 
– samochodem osobowym, rowerem lub 
też pieszo. Tablice informacyjne i platformy 
widokowe pozwalają zorientować się w 
terenie i rozkoszować urokiem przyrody i 
krajobrazu. 

Informacja turystyczna w 
Muzeum Przedmieszczan
Ackerbürgermuseum Gartz 
Tel. 033 332 – 860 44

Wieże widokowe  

Widok na florę i faunę  
lub na Odrę 

Możliwość całorocznej obserwacji zwierząt 
w parku narodowym oraz przyglądania się 
nurtowi Odry zapewniają wieże widokowe 
w Gartz lub nad Odrą pod Stützkow i pod 
Mescherin. Z dwóch poziomów widokowych 
wieży w Gartz szczególnie dobrze można 
obserwować żurawie – jak z początkiem 
października zaczynają przybywać do 
noclegowisk po stronie polskiej, a potem je 
opuszczają. Zimą z kolei wdzięcznym obiek-
tem obserwacji są ptaki wodne na terenie 
Staffelder Polder.
W 1995 r. w Gartz premier Brandenburgii, 
Manfred Stolpe, dokonał w „Kanonenschup-
pen” uroczystego otwarcia parku narodowe-
go. Odnowa i adaptacja rynku, „Szopy armat-
niej” i wału obronnego w Gartz możliwe były 
dzięki środkom UE.
W zimie z wieży nad Wrechsee roztacza się 
widok na zalane wodą poldery sięgający aż 
po tamę prowadzącą do przejścia granicz-
nego. Z kolei w lecie panują tu dogodne 
warunki do obserwacji świata zwierząt i 
roślin na terenie leżącym przed wałem.
Wieże są zwykle celem wycieczek organizo-
wanych przez Straż Ochrony Przyrody oraz 
przewodników przyrodniczych i krajobra-
zowych. Udostępniane są też jednak turys-
tom indywidualnym.
Dom Parku Narodowego w Criewen
Tel. 033 32 – 267 72 44
Naturwacht
Tel. 033 32 – 51 64 06

Park  międz ynarodow y

Przyroda bez granic 

Już w kwietniu 1993 r. powstały sąsiednie 
polskie parki krajobrazowe – Park Krajob-
razowy Dolina Dolnej Odry oraz Cedyński 
Park Krajobrazowy. Park Narodowy Unteres 
Odertal tworzy wspólnie z oboma polskimi 
parkami krajobrazowymi oraz z obszarem 
ochrony krajobrazu, jakim jest region parku 
narodowego, Międzynarodowy Zespół Wie-
lkopowierzchniowych Obszarów Chronio-
nych o łącznej pow. 120 tys. ha. 
Krajobraz po stronie polskiej był przez 
ponad 40 lat zupełnie nieużytkowany, dzięki 
czemu zachowała się tam dziewicza i cenna 
przyroda. Do obu polskich parków krajob-
razowych dotrzeć można przez przejścia 
graniczne w Schwedt, Rosow, Mescherin i 
Hohenwutzen.
Dom Parku Narodowego w Criewen 
Tel. 033 32 – 267 72 44
Polnische Parkdirektion 
Tel. 0048 – 9141 – 402 60

Wycieczk i  rowerowe

Najbardziej przyjazny 
dla rowerzystów park  
narodowy w Niemczech

Rozciągający się z północy na południe 
na 60 km Park Narodowy Unteres Oder-
tal można zwiedzić na ok. 54-km trasie 
rowerowej między Stolpe a Gartz. Również 
miłośnicy jazdy na rolkach i deskorolkach 
cenią sobie asfaltową drogę o zmiennej 
panoramie biegnącą głównie po samej 
koronie wałów. Z wież obserwacyjnych 
nad Odrą pod Stützkow i nad Zachodnią 
Odrą pod Mescherin roztaczają się dalekie 
widoki na krajobraz. Do parku narodowego 
można dotrzeć też wygodnie rowerem i 
koleją – z Berlina ekspresem RE 3 co godzinę. 
Najdogodniejszymi stacjami parku narodo-
wego są Schwedt/Oder (stacja końcowa) i 
Angermünde (stamtąd ok. 15 km wycieczki 
rowerowej do parku narodowego), ale też 
Pinnow i Tantow (RB 66). Ekspres przysto-
sowany jest do przewozu max. 50 rowerów. 
Wygodnie jest jednak tylko przy znacznie 
mniejszej ilości.
Informacja Niemieckich Kolei DB
Tel. 0800 – 150 70 90
Stowarzyszenie turystyczne  
Tourismusverein  
Nationalpark Unteres Odertal e. V.
Tel. 033 32 – 255 90

War te  poznania  t rasy  rowerowe  

Densen-Berge i Oder-Tal 

Do poznania Parku Narodowego Unteres 
Odertal idealnie nadają się wycieczki rowe-
rowe np. na trasie prowadzącej z Anger-
münde przez Stolpe i Criewen do Schwedt. 
Albo wycieczka objazdowa z Criewen przez 
Schöneberg do Stolpe i z powrotem. Punk-

tem wyjścia jest Criewen. Jadąc na południe 
na Schöneberg wzdłuż obszaru leśnego 
Densenberge możemy podziwiać daleki wi-
dok na dolinę Odry. Przez Schöneberg, gdzie 
ujrzymy stary kościółek z kamienia poln-
ego, i przez las Schöneberger Wald droga 
prowadzi do Stolpe, a stamtąd przez most 
nad kanałem na wschodnią stronę Hohen-
saaten-Friedrichtsthaler Wasserstraße. Drogą 
rowerową biegnącą wzdłuż brzegu kanału 
jedziemy na północ. Po pokonaniu krótkie-
go odcinka możemy skręcić na wschód w 
kierunku Odry i kontynuować jazdę po wale 
odrzańskim na północ (droga dłuższa o 3,5 
km). Jadąc wzdłuż kanału po 4 km drogi 
dojeżdża się do wału zimowego. Ten wał 
poprzeczny oddziela od siebie położone na 
południu poldery suche od usytuowanych 
na północy i zalewanych wodą w zimie pol-
derów mokrych Doliny Dolnej Odry. Wzdłuż 
Hohensaaten-Friedrichsthaler Wasserstraße 
droga rowerowa prowadzi dalej do mostu 
nad kanałem w Criewen, gdzie dociera się 
znowu do miejsca, w którym rozpoczęło się 
wyprawę.
Dom Parku Narodowego
Tel. 033 32 – 267 72 44

Cr iewen 

Przechadzka po krajobra-
zie parkowym Lennégo 

Pałac w Criewen wraz z przepięknym 
parkiem stworzonym przez P. J. Lennégo, 
kościołem z XIII w., starymi drzewami, łąkami 
i brzegiem drogi wodnej Hohensaaten-
Friedrichsthaler Wasserstraße stanowią 
przeżycie samo w sobie. Liczący ok. 10 ha 
park Lennégo położony jest na terenie 
dawnej wsi Criewen. Charakterystyczne dla 
niego są jego liczne osie widokowe i solite-
rowe zagajniki, a także to, że przechodzi on 
prawie niezauważalnie w krajobraz.  

P Ó Ł N O C ,  W S C H Ó D     P A R K  N A R O D O W Y  U N T E R E S  O D E R T A L P Ó Ł N O C ,  W S C H Ó D     P A R K  N A R O D O W Y  U N T E R E S  O D E R T A L3 4 3 5

Cele wycieczek, propozycje spędzania czasu



Park  k ra jobrazow y

Przeżycie na łonie natury –  
nienaruszony wodny świat 

Park Krajobrazowy Dolina Dolnej Odry 
położony w północnej, polskiej części Doliny 
Dolnej Odry gwarantuje turystom pełne 
wrażeń przeżycia na łonie natury. Osoby 
uprawiające sporty wodne mają tu do dys-
pozycji rozległą sieć szlaków wodnych, po 
których można odbywać ciekawe wycieczki 
kanu lub kajakiem. Można tu też łowić 
na wędkę. Położone na wschód od Gartz 
(Oder) Międzyodrze polskiego parku nie jest 
dostępne dla wędrowców ze względu na 

występujące tu trzęsawiska. Drogi prowadzą 
tu wyłącznie wzdłuż naodrzańskich wałów. 
Odcinki te nadają się jednak tylko częściowo 
do przejścia, gdyż w niektórych miejscach 
przerywają je śluzy.
Dzięki „Flusslandschaft Reisen“ miłośnicy 
przyrody mogą już od kwietnia każdego 
roku wziąć udział w wycieczce z przewodni-
kiem i zanurzyć się kanu w dziką przyrodę 
delty Odry.
Przenocować można w miejscowościach w 
sąsiedztwie – w Gryfinie, Szczecinie, Mesche-
rin lub Gartz nad Odrą.
Flusslandschaft-Reisen
mobil 0172 197 93 16
www.flusslandschaft-reisen.de

Szlak  łęgow y 

Informacje „en passant” 

Szlak łęgowy prowadzi bezpośrednio z  
Criewen nad Odrę. Wzdłuż szlaku turystycz-
nego o długości 3,7 km wiodącego do jazu 
Saathener Wehr rozmieszczone są drew-
niane pale, których piktogramy zwracają 
uwagę na specyficzne cechy krajobrazu 
odrzańskiego. W punktach wyjściowych 
osoby zwiedzające park narodowy znajdą 
boksy informacyjne, w których mogą się 
zaopatrzyć w bezpłatny folder. Jest on bo-
gato ilustrowany i zawiera wiele objaśnień 
dotyczących krajobrazu łęgowego w parku 
narodowym. Ma on zachęcić turystów do 
bacznej obserwacji krajobrazu – zwłaszcza 
w najciekawszych miejscach. W ten 
sposób uwagi wędrujących nie umknie 
np. okazałość barw roślin brzegowych, 
różnorodność szuwarów trzcinowych i  
bogactwo gatunkowe lasów łęgowych,  

w których przeważają gatunki drewna 
twardego.
Straż Ochrony Przyrody  
Naturwacht 
Tel. 033 32 – 51 64 06

Laborator ium Dzik ie j  Pr z yrody 

Na tropie natury 

Laboratorium Dzikiej Przyrody w Domu 
NATURA 2000 stwarza klasom szkolnym 
doskonałe warunki do organizowania tzw. 
dni projektowych w parku narodowym. 
Nowe programy dostosowane do różnych 
grup wiekowych zapraszają od 2017 r. 
zwłaszcza uczniów szkół podstawowych  
do odkrywania natury.
Sklepik parku narodowego  
Nationalparkladen
Te. 033 32 – 26 72 27 
Lea.Potrafke@nlpvuo.Brandenburg.de
 

Grupa młodzieżowa „Czajk i ”

Przygoda w parku  
narodowym 

Pod okiem Straży Ochrony Przyrody raz w 
tygodniu spotyka się grupa młodzieży 
„Czajki” – by przeżyć przygody na łonie natu-
ry. Dzieci od 8 do 15 lat mogą skorzystać 
z oferty obejmującej wycieczki piesze lub 

Muzeum Tytoniu w Vierraden  

„Virginia made in  
Uckermark“ 

Uckermark to trzeci co do wielkości obszar 
uprawy tytoniu w RFN (po Palatynacie i 
Badenii). Latem między Lunow a Mescherin 
niemal wszędzie można podziwiać kwitnące 
delikatnie na różowo rośliny tytoniu 
oraz różnego rodzaju stodoły i suszarnie 
tytoniu. Uprawę tytoniu wprowadzili w 
Uckermark przed ponad 300 laty hugenoci. 
Dziś uprawia się tu na potrzeby produkcji 
papierosów zwłaszcza tytoń „Wirginia”. W 
Muzeum Tytoniu w Vierraden, trzypiętrowej, 
tradycyjnej stodole do składowania tytoniu 
przebudowanej na nowoczesny obiekt 
muzealny (dzięki środkom UE) zwiedzający 
mogą dowiedzieć się wszystkiego o tytoniu 
„made in Uckermark”. Oprócz modeli, zdjęć, 
rysunków i rozmaitych narzędzi do uprawy 
można zobaczyć i powąchać tu także tytoń, 
który tak jak kiedyś rozwieszony suszy się. 
Na zewnątrz ujrzymy grządki kwitnącego 
na żółto tytoniu chłopskiego, tytoń oriental-
ny z białymi kwiatami oraz tytoń ozdobny 
o brązowych, niebieskich i czerwonych 
kwiatach. Na przełomie sierpnia i września w 
Vierraden odbywają się dożynki tytoniowe.
Muzeum Tytoniu w Vierraden
Tel. 033 32 – 25 09 91

M iasto parku narodowego S chwedt

Przyroda i przemysł 
w bezpośrednim 
sąsiedztwie 

Miasto Schwedt nad Odrą położone jest 
malowniczo tuż obok parku narodowego.  
Bezpośrednie połączenie kolejowe z 
Berlinem i Poczdamem sprawia, że jest to 
doskonałe miejsce do rozpoczęcia stąd 
zwiedzania łęgowego parku narodowego. 
Deptak na starówce, możliwość zakupów w 
Oder-Center, park wodny AquariUM, sceny 
artystyczne Uckermark oraz Muzeum Miejs-

kie z galerią – Schwedt ma wystarczająco 
dużo atrakcji, by zapewnić turystom udany 
pobyt.
Stowarzyszenie turystyczne
Tourismusverein Nationalpark Unteres 
Odertal e. V.
Tel. 033 32 – 255 90

N iedersaathen

W Dolinie Miłości 

W II poł. XIX w. miejscowość Niedersaathen 
(Zatoń Dolna) stała się atrakcją turystyczną, 
zwłaszcza dla par zakochanych. Swoistym 
magnesem przyciągającym turystów jest 
tamtejszy park krajobrazowy założony ok. 
1850 r. i odnowiony kilka lat temu, „Tal der 
Liebe“ (Dolina Miłości) na wschodnim stro-
mym brzegu Odry z malowniczymi widoka-
mi na nizinę.
Na pomysł stworzenia tego zespołu 
parkowego wpadła Anna von Humbert 
(1798-1860), żona ówczesnego starosty 
Carla Philippa von Humberta (1805-1867). 
Park wkomponowany w naturalny drze-
wostan założono na zboczach byłych lasów 
bukowych. Nadano mu romantyczny wygląd 
i udostępniono też ogółowi. W kolejnych 
dziesięcioleciach utworzono alejki, kolejne 
mostki i altany, a także posadzono egzoty-
czne gatunki drzew. W latach 30. XX w. pos-
tawiono kamienie upamiętniające sławnych 
Niemców – m. in. Beethovena, Goethego, 
Schillera, Bacha i Bismarcka. Po II wojnie 
światowej miejscowość popadła w zapom-
nienie. Park zaczął dziczeć, romantyczna 
zabudowa ulegała zniszczeniu. W latach 90. 
w ramach projektu INTERREG euroregionu 
Pomerania przystąpiono do rewitalizacji. 
Przywrócono kilka rzeźb, utworzono nowe 
altany, co roku w parku odbywają się 
imprezy – oczywiście przede wszystkim dla 
zakochanych. Aby obejść dolinę, potrzeba 
mniej więcej dwóch godzin. Dróżki są ozna-
kowane. Wspaniałe punkty widokowe, takie 
jak Bastei, pozwalają rozkoszować się wido-
kiem na Park Narodowy Unteres Odertal.
Warto też odbić z drogi i udać się do 

kościółka w Zatoni Dolnej wybudowanego 
w XVIII w. na wzniesieniu, z którego roztacza 
się piękny widok. Świątynia powstała na 
zupełnie nietypowym dwunastokątnym 
planie. W środku zobaczyć można ołtarz 
barokowy sznycerza Heinricha Bernhar-
da Hattenkerella (1697-1732). Kościółek 
otwarty jest w soboty podczas wieczornego 
nabożeństwa.

Wodny labir ynt

Wycieczki kajakowe  
z przewodnikiem 

Nizinę Odry przecinają liczne sterorzecza. 
Wycieczka kajakiem po tym wodnym 
świecie dzikiej, dziewiczej przyrody dostar-
cza unikalnych wrażeń i licznych doznań na 
łonie natury. Uczestnikom wycieczek po tym 
wodnym labiryncie towarzyszą przewodnicy 
kajakowi posiadający odpowiednie certy-
fikaty. W sposób kompetentny, a zarazem 
ciekawy wyjaśniają, na czym polega specyfi-
ka tego jedynego łęgowego parku narodo-
wego Niemiec. Jeżeli będziemy zachowywać 
się spokojnie i będziemy cicho wiosłować, 
możemy ujrzeć bobry, perkozy dwuczu-
be, czaple siwe, a nawet rybitwy czarne, 
białoczelne i rzeczne. Z kajaku można 
przyglądać się z bliska łączeniom baldas-
zkowatym, osokom, grzybieniom białym i 
strzałkom. Sezon kajakowy rozpoczyna się 
w Parku Narodowym Unteres Odertal 15 
lipca, a kończy 14 listopada każdego roku. 
Istnieją trzy trasy, przy czym rozpoczynają 
się one w Centrum Turystyki Wodnej miasta 
parku narodowego Schwedt nad Odrą wzgl. 
w Stolpe lub Stützkow. Rezerwować trasy 
można tylko za pośrednictwem stowarzysze-
nia turystycznego mającego swoją siedzibę 
w Schwedt nad Odrą.
Stowarzyszenie turystyczne  
Tourismusverein Nationalpark Unteres 
Odertal e. V. 
Tel.: 033 32 – 255 90
touristinfo@unteres-odertal.de 
www.unteres-odertal.de 
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Wiedza, która bawi i cieszy: 
Obserwacja, nauka, przeżycie

rowerowe, weekendowe obozy namiotowe, 
wymianę z polską młodzieżą oraz kurs na 
tzw. rangera młodzieżowego. 
Straż Ochrony Przyrody  
Naturwacht 
Tel. 033 32 – 51 64 06

Ścieżk a pr z ygodowa wzdłuż  źródeł 

Tryskające źródła 

Między Stützkow a Criewen, przed komplek-
sem leśnym Densenberge, po zachodniej 
stronie Hohensaaten-Friechrichsthaler Was-
serstraße, leżą Lisie Łąki. W obszarze leśnym 
z podmokłych zboczy odrzańskich wypływa 
kilka źródeł. Do jednego z nich, Lisiego 
Źródła, prowadzi ścieżka przygodowa.
Staż Ochrony Przyrody  
Naturwacht 
Tel. 033 32 – 51 64 06

Szkoła  Dzik ie j  Pr z yrody  
Teerofenbrücke 

Młodzież prowadzi  
badania 

Szkoła Dzikiej Przyrody Teerofenbrücke 
oferuje indywidualne programy. Można je 
zarezerwować w formie wycieczki po parku 
narodowym albo w formie seminarium.  
W laboratorium parku narodowego można 
zbadać próbki wodne. Grupy dzieci, uczniów 
i studentów są mile widziane.
Szkoła Dzikiej Przyrody Teerofenbrücke
Tel. 033 32 – 83 88 40 
www.wildnisschule-teerofenbruecke.de



Centrum Informacji – 
Dom Parku Narodowego
Besucherzentum Nationalparkhaus
Park 2
16303 Schwedt/Oder
OT Criewen
Tel. 033 32 – 267 72 44

Administracja Parku Narodowego  
Unteres Odertal
Nationalparkverwaltung Unteres Odertal
Park 2
16303 Schwedt/Oder
Tel. 033 32 – 267 70
www.nationalpark-unteres-odertal.eu
nationalpark-unteres-odertal@nlpvuo.
brandenburg.de

Straż Ochrony Przyrody 
w Dolinie Dolnej Odry
Naturwacht Unteres Odertal
Park 2
16303 Schwedt/Oder
Tel. 033 32 – 51 64 06

Sklepik parku narodowego  
w Domu NATURA 2000
Nationalpark-Laden
im NATURA-2000-Haus
Bernd-von-Arnim-Straße 28
16303 Schwedt/Oder
OT Criewen
Tel. 033 32 – 26 72 27

M A PA

Landesvermessung und Geobasisinforma-
tion Brandenburg (wyd.), Topografische 
Freizeitkarte Nationalpark Unteres Odertal 
mit Wanderwegen (Topograficzna mapa 
turystyczna Parku Narodowego Unteres 
Odertal ze szlakami turystycznymi), ISBN 
3-7490-4099-0

B I B L I O G R A F I A

Polsko-niemiecki przewodnik „NATURA 2000 
im Unteren Odertal“, 268 s., 2014, sklepik 
parku narodowego 

Dittberner, W., Die Vogelwelt des National-
parks Unteres Odertal, Rangsdorf 2014,
ISBN 978-3-942062-16-9

Mangelsdorf, F. (wyd.), Einst und Jetzt –  
Nationalpark Unteres Odertal, Frankfurt  
a. d. O., 2015, ISBN 978-3-942508-12-4

Rada, U., Die Oder – Lebenslauf eines  
Flusses, Berlin 2005, ISBN 3-378-01079-7

Vössing, A., Blutke, G., Nationalparksympho-
nie Unteres Odertal, Berlin 2005, 
ISBN 3-9810032-1-7

Wilke, H.-J., Das Untere Odertal, 
Archivbilder, Erfurt 2005,
ISBN 3-89702-808-5

A D R E S Y

Gospodarstwo wakacyjne 
Ferienhof Salvey Mühle
Salvey Mühle 3
16307 Geesow / OT Geesow
Tel. 033 333 – 303 35
www.salveymuehle.de

Ogród geologiczny
Elsengrund 7
16248 Lunow-Stolzenhagen
OT Stolzenhagen
Tel. 033 365 – 359
lub 033 365 – 705 56
www.geologischer-garten.de

Muzeum Tytoniu
Tabakmuseum Vierraden
Breite Straße 14
16306 Vierraden 
Tel. 033 32 – 25 09 91

Muzeum Miejskie
Stadtmuseum Schwedt/Oder
Jüdenstraße 17
16303 Schwedt/Oder
Tel. 033 32 – 234 60

Muzeum Przedmieszczan
Ackerbürgermuseum Gartz (Oder) 
Stettiner Straße 14 a
16307 Gartz (Oder)
Tel. 033 332 – 860 44

Galeria – Stowarzyszenie sztuki
Galerie am Kietz
Kunstverein Schwedt/Oder
Gerberstraße 2 
16303 Schwedt/Oder
Tel. 033 32 – 51 24 10
www.kunstverein-schwedt.de

Przejażdżki powozem i szarabanem
Kutsch- und Kremserfahrten R. Fangerow
Am Gutshof 10
16278 Angermünde / OT Dobberzin
Tel. 033 337 – 208 60
Tel. kom. 0172 – 945 14 67

Kutsch- und Kremserfahrten Lehmann
Kastanienallee 2
16278 Angermünde
Tel. 033 31 – 213 99
www.urlaub-bei-lehmann.de

Centrum rowerowo-turystyczne
Fahrrad- und Touristikcenter Bodo Butzke 
Kietz 11
16303 Schwedt/Oder
Tel. 033 32 – 83 95 00
www.kanubutzke.de

Informacja turystyczna

Stowarzyszenie turystyczne
Tourismusverein Nationalpark  
Unteres Odertal e. V.
Vierradener Straße 31
16303 Schwedt/Oder
Tel. 033 32 – 255 90
touristinfo@unteres-odertal.de
www.unteres-odertal.de

Stowarzyszenie turystyczne
Tourismusverein Angermünde e. V.
Brüderstraße 20
16278 Angermünde
Tel. 033 31 – 29 76 60
info@angermuende-tourismus.de
www.angermuende-tourismus.de
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Centrum Informacji 
BARNIM PANORAMA
Centrum Parku 
Przyrodniczego – 
Muzeum Rolnictwa 
w Wandlitz
W BARNIM PANORAMA prezentują się – pod 
jednym dachem – Centrum Informacji Parku 
Przyrodniczego oraz Muzeum Rolnict-
wa w Wandlitz. Wystawa „Uformowane 
i użytkowane krajobrazy“ przedstawia 
historię regionu Barnim od czasu dzikiej, 
dziewiczej przyrody epoki lodowcowej do 
współczesnego krajobrazu kulturowego. 
Ponadto w różnych przestrzeniach tematy-
cznych można doświadczyć różnorodności. 
I tak w „Dzikim Barnim“ multimedialne show 
zabiera nas 20 tys. wstecz, ukazując zmiany, 
jakie zaszły w krajobrazie – od lodowatych 
początków do przybycia tu człowieka.

W przestrzeni tematycznej „Niespokojne 
gleby“ zwiedzający dowiedzą się wszyst-
kiego o glebach będących dawcą żywności, 
środowiskiem życia, spornym mieniem, 
a także obiektem spekulacji. Mogą też 
utorować sobie drogę wiodącą przez „stado 
traktorów“, od legendarnego Lanza-Bulldo-
ga do ZT 323, ostatniego traktora NRD.  
A kiedy zasiądziemy za kierownicą traktora 
w supernowoczesnej kabinie kierowcy, 
ziszczą się nasze dziecięce marzenia. 
Przestrzeń tematyczna „Życie na wsi“ ukazu-
je zmiany pór roku i związane z tym prace na 
polu, w domu, w gospodarstwie.  
W pomieszczeniu „Widoki na jezioro“ 
otwiera się przed nam widok na Wandlitzer 
See. Mający ponad 4 m oryginalny rdzeń 
wiertniczy ujawnia szczegóły dotyczące 
historii krajobrazu Wandlitz. Analizy pyłków 
z osadów jeziora dostarczają nam wiedzy o 
roślinach występujących od epoki lodowco-
wej aż do dziś. A czy jest coś piękniejszego, 
niż spoglądać na świat z góry? Mapa w 
przestrzeni tematycznej „Dzieje Barnim“, po 
której można chodzić, zaprasza do doko-
nywania odkryć w parku przyrodniczym z 
perspektywy ptaka.

W ogrodzie pokazowym turyści mogą 
zobaczyć niemal zapomniane warzywa 
korzeniowe, rzadko występujące rodzaje i 
gatunki zboża, zaskakującą różnorodność 

ziemniaków bądź warzywa, które mogą 
kwitnąć – po to, by można było pozyskiwać 
nasiona do utrzymania różnorodności 
gatunków. Na ścieżce odkrywców można 
zbadać siedliska Parku Przyrodniczego 
Barnim w skali mikro. Czy to w domku 
przypominającym drzewo, na „scenie natu-
ry” czy też w „teatrze płazów ziemnowod-
nych”, czy to wąchając, pełzając, obserwując 
czy też odpoczywając – wiodąca wokoło 
droga o długości ok. 150 m ma mnóstwo do 
zaoferowania – dla dużych i małych.

BARNIM PANORAMA otwarta jest przez cały 
rok. Zwiedzać można ją indywidualnie lub w 
ramach licznych oprowadzeń z przewodni-
kiem. Audioprzewodniki przygotowano dla 
dzieci i dorosłych. Korzystając z nich dowie-
my się najróżniejszych rzeczy o historii oraz 
wielu ciekawostek o wybranych ekspona-
tach. Oprócz zmieniających się oprowadzeń, 
wystaw specjalnych i letnich koncertów 
muzyki klasycznej turystów przyciągają tu 
też duże imprezy, takie jak Museumsfest, 
Wandlitzer Sommerfrische oraz Natur-
park- und Erntefest z okazji Dnia Regionów, 
których nie wolno przegapić.

Park Przyrodniczy Barnim to Wielkopo-
wierzchniowy Obszar Chroniony obejmujący 
swoim zasięgiem części dwóch krajów 
związkowych – Brandenburgii i Berlina.  
Ok. 5 proc. powierzchni z pobliskim terenem 
wypoczynkowym dzielnic Pankow i Reini-
ckendorf to teren landu Berlin, w którego 
herbie widnieje niedźwiedź. Z kolei ojczyzna 
orła z herbu brandenburskiego leży między 
miastami – Bernau, Eberswalde i Oranien-
burg. Od tętniącej życiem stolicy Niemiec 
rekreacyjne krajobrazy parku przyrodni-
czego o pow. 750 km² oddalone są o rzut 
kamieniem.

Epoki lodowe pozostawiły na obszarze 
parku przyrodniczego zróżnicowane formy 
krajobrazu. Pradolina Eberswalder Urstrom-
tal z zalesionymi tarasami i podmokłym 
terenem nizinnym decyduje o obliczu 
północy parku, wykorzystywana do celów 
rolniczych Wyżyna Barnimska z alejami i 
jeziorami oraz żyznymi glebami stanowi o 
charakterze środkowej części parku, a nizina 
Haweli z rozległymi terenami zielonymi – o 
obliczu północno-zachodniej części parku 
przyrodniczego.

Park Przyrodniczy Barnim obfituje w jeziora i 
zbiorniki wodne. Biotopy te zamieszkane są 
przez rzadkie zwierzęta i rośliny, np. kumaka 
nizinnego. To niewielkie zwierzę z wzorzy-
stym brzuchem i melancholijnym głosem 
widnieje na herbie parku przyrodniczego. 
W biotopie kumaka, jaki stanowią oczka po-
lodowcowe, występują też inne zagrożone 
gatunki płazów, takie jak kolorowa traszka 
grzebieniasta i grzebiuszka ziemna.

Ponad połowę powierzchni parku przyrod-
niczego pokrywają lasy. Przeważa sosna, 
znaleźć można tu też jednak naturalne 
drzewostany bukowe, mieszany las dębowy 

i moczary olchowe. Szczególnie atrakcyjne 
są stare lasy bukowe lub tajemnicze moczary  
olchowe okalające brzegi naturalnych 
jezior, choćby popularnego Liepnitzsee. 
Liczne naturalne cieki wodne, pełne zakoli 
i meandrów, ale też kanał Finow oraz tzw. 
Langer Trödel, zapraszają na wycieczki. 
Żyją tu skore do zabawy wydry, ścinające 
drzewa bobry, a także niespokojny i rzęsorek 
rzeczek. Cierpliwy turysta wypatrzy tu nawet 
i zimorodka.

Park przyrodniczy to ponadto obszar lęgowy 
bocianów, żurawi i derkaczy. Również 
orchidee i rzadkie rośliny bagienne, choćby 
„mięsożerne” rosiczki, występują tu na nizin-
nych terenach bagnistych.

Z Berlina do pięknego Barnin jest rzut kamie-
niem. Osoby wybierające się na wycieczkę 
mogą dotrzeć do doliny Briesetal kolejką 
miejską S-Bahn jadąc w kierunku Buch lub 
Karow. Turystyka jednodniowa odgrywa w 
Parku Przyrodniczym Barnim – ze wszystkich 
Wielkopowierzchniowych Obszarów Chroni-
onych Brandenburgii – największą rolę.
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Spotkanie z przyrodą na północy Berlina – 
z dojazdem szybką kolejką miejską

Park przyrodniczy w pigułce

Ciekawe widoki
n	 Wieża widokowa przy szlaku 

wiodącym wokoło po obszarze  
ochrony przyrody „Schönower Heide“

n	 Platformy widokowe do obserwacji 
ptaków na terenie obszaru ochrony 
przyrody „Karower Teiche“

n	 Na polach irygowanych
n	 Nad jeziorem Bogensee
n	 Wieża cesarza Fryderyka

Zalecane trasy okrężne
n	 Szlak rowerowy i pieszy przez dolinę 

Briesetal (ok. 17 km)
n	 Szlak rowerowy i pieszy nad potokiem 

Nonnenfließ (11 lub 20 km)
n	 Szlak rowerowy i pieszy przez zagłębie 

Biesenthaler Becken (ok. 20 km)
n	 Szlak rowerowy i pieszy nad Wand-

litzer See i Liepnitzsee (ok. 11 km)

Inne, ciekawe propozycje
n	 Basdorf z „Heidekrautbahnmuseum“ 

(Muzeum Kolei)
n	 Bernau k. Berlina z kościołem
n	 Dolina Biesenthal z zabytkowym  

centrum
n	 Eberswalde z zoo, ogrodem leśno-

botan., ogrodem familijnym
n	 Finowfurt z Muzeum Lotnictwa
n	 Klosterfelde z Muzeum Artystów
n	 Liebenwalde z Muzeum Krajoznaw-

czym
n	 Oranienburg z pałacem i muzeum
n	 Miejsce Pamięci i Muzeum Sachsen-

hausen

Aranżacja całego kompleksu nowej BARNIM PANORAMA w starym centrum wioski 
Wandlitz nawiązuje do typowej dla tego regionu trójstronnej zagrody. 

Centrum Informacji  
BARNIM PANORAMA  
Centrum Parku Przyrodniczego –  
Muzeum Rolnictwa w Wandlitz
Breitscheidstraße 8-9
16348 Wandlitz
Tel. 033 397 – 68 19 20
info@barnim-panorama.de
www.barnim-panorama.de

Godziny otwarcia
Codziennie poza piątkiem  
w godz. od 10 do 18

Dojazd
Kolejką miejską S-Bahn S 1 stacja Bhf. 
Borgsdorf (dolina Briesetal)
S 2 Bhf. Karow (stawy Karower Teiche), 
Bhf. Buch (krajobraz pól irygowanych pod 
Hobrechtsfelde)

S 8 Bhf. Mühlenbeck-Mönchmühle 
(potok Tegeler Fließtal oraz stawy Schö-
nerlinder Teiche)
Pociągiem regionalnym OE 60 Bhf. Rüd-
nitz/Bhf. Biesenthal 
(Zagłębie Biesenthaler Becken); Bhf. 
Melchow 
(Nonnenfließ/Melchower Schweiz)
Pociągiem regionalnym NE 27 („Heide-
krautbahn“) Bhf. Basdorf 
(Muzeum Kolei)/Bhf. Wandlitz 
(Muzeum Rolnictwa, Liepnitzsee)/ 
Bhf. Wandlitzsee (kąpielisko)/
Bhf. Klosterfelde (Muzeum Artystów)/ 
Bhf. Ruhlsdorf-Zerpenschleuse 
(„Langer Trödel“); 
tylko w sob. i nd. Bhf. Schmachtenhagen 
(targ Oberhavel Bauernmarkt)
www.bahn.de
www.vbbonline.de



W drodze –  po histor ycznym 
k anale  Finow

„Przechadzka” po wodzie 

Liczący blisko 400 lat kanał Finow znajdujący 
się w północnej części parku przyrodniczego 
zalicza się do najstarszych przejezdnych 
sztucznych dróg wodnych w Niemczech. 
Jego stan jest do tego stopnia zbliżony do 
stanu naturalnego, że nawet bobry dały 
się namówić na ponowne zasiedlenie tego 
regionu. Historyczna droga holownicza, tzw. 
Treidelweg, nad jego brzegiem nadaje się 
doskonale na (rowerowy) szlak turystyczny. 
Stary kanał Finow przebiega równolegle do 
kanału łączącego Odrę z Hawelą. Ponieważ 
nie pływają po nim statki towarowe, stanowi 
on dla żeglugi sportowej i rekreacyjnej 
atrakcyjne połączenie.
Liczne, po części historyczne śluzy między 
Marienwerder a Hohensaaten nadają wod-
nym szlakom turystycznym szczególny urok, 
stanowią jednak też przeszkody, których 
pokonanie wymaga sporo czasu. Szereg 
miejsc postojowych oraz marin zachęca do 
tego, by zatrzymać się choć na chwilę. W 
wypożyczalniach mamy do wyboru różnego 
rodzaju łodzie.
KAG Region Finowkanal
Tel. 033 34 – 38 49 13
www.finowkanal.info

Trat wa tur yst yczna Schippelschute

Wodne wędrówki – 
wygodna trasa 

Przejazd po kanale Finow na Schippelschu-
te – pokrytej dachem, napędzanej silnikiem 
tratwie wycieczkowej – to prawdziwa frajda. 
Niegdyś na tej najstarszej jeszcze żeglownej 
drodze wodnej Niemiec spławiano na wielką 
skalę drewno. Dzisiaj Schippelschute pływa 
spokojnie między Finowfurt a Ruhlsdorf-
Zerpenschleuse tam i z powrotem, mijając 
po drodze kilka śluz. Na tratwie jest muzyka 
i jedzenie. Rezerwacji można dokonywać 
dla grup liczących do 70 osób. Tratwa 
przystosowana jest też do potrzeb osób 
poruszających się na wózku.
Armator  
MST-Touristikflößerei 
Tel. 033 35 – 302 03
www.schippelschute.de

Obser wacja  z wier ząt

Fascynujący świat  
ptaków wodnych 

Jesienią i na wiosnę na dużych jeziorach i 
stawach istnieją dobre warunki do obser-
wacji kaczek, chruścieli i traczy. W rachubę 
wchodzą tu stawy Karower Teiche (kolejka 
miejska S-Bahn linii S 2 do Berlin-Karow), 
stawy Schönerlinder Teiche (S-Bahn linii S 8 
do Mühlenbeck-Mönchsmühle), jezioro 
Lehnitzsee (S-Bahn linii S 8 do Lehnitz), 
Summter i Mühlenbecker See (S-Bahn linii S 
8 do Mühlenbeck-Mönchsmühle, a stamtąd 
autobusem), Obersee i Liepnitzsee (pociąg 
kolei linii NEB 27 i „Heidekrautbahn” do 
Wandlitzsee).
Jesienią liczne żurawie posilają się tym, co 
znajdą po żniwach na polach kukurydzy. 
Ptaki te, zwane często „ptakami szczęścia”, 
można obserwować pod Liebenwalde na 
północy parku przyrodniczego.
Na oznakowanym szlaku turystycznym przez 
dolinę Briesetal aż do Zühlsdorf (S-Bahn linii 
S 1 lub S 8 do Birkenwerder lub Borgsdorf ) 
przez cały rok istnieje szansa zobaczenia 
połyskującego kolorowo zimorodka. W 
Zühlsdorf droga wiedzie obok starego tarta-
ku wodnego, stojącego niedaleko malowni-
czo położonej dawnej leśniczówki Forsthaus 
Wensickendorf i pomnika przyrody Papen-
luch.
Straż Ochrony Przyrody Naturwacht 
w Parku Przyrodniczym Barnim 
Tel. 033 395 – 711 60 
mobil 0175 – 721 30 79
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Kolej (k)ą  do parku pr z yrodniczego  

Bez korków i bez stresu 

Do wielu uroczych celów wycieczkowych 
można dotrzeć z Berlina bez narażania się  
na stres i korki, jadąc kolejką S-Bahn (linii  
S 1, S 2 i S 8). Zaliczyć do nich trzeba przede 
wszystkim potok Tegeler Fließ, dolinę Briese-
tal i stawy Karower Teiche. Zainteresowanym 
kulturą polecić można wycieczki do „miasta 
husytów” Bernau i do Oranienburga.
Regionalną koleją „wrzosową” – „Heidekraut-
bahn” (RB 27) turyści mogą dojechać do 
centralnych obszarów parku przyrodnicze-
go. Kolej ta łączy dworzec S-Bahn Karow via 
Basdorf z Groß Schönebeck lub Wensicken-
dorf. Bogatą ofertę turystyczną posiadają 
miejscowości Ruhlsdorf i Zerpenschleuse, 
gdzie znajduje się ośrodek jeździecki „Insel” 
z końmi rasy norweskiej, obiekt do jazdy na 
nartach wodnych, tratwa turystyczna „Schip-
pelschute” i wypożyczalnia kajaków.
Również pociągi OE 60 między Berlinem 
a Eberswalde przez Rüdnitz, Biesenthal 
i Melchow przewożą turystów szybko i 
wygodnie na teren parku przyrodniczego. 
Np. do naturalnego, starego potoku Non-
nenfließ podróżujący koleją mogą dotrzeć, 
wysiadając na dworcu parku przyrodniczego 
Melchow. 
Stowarzyszenie turystyczne Parku Przyrod-
niczego Barnim Tourismusverein Naturpark 
Barnim e. V.
Tel. 033 397 – 672 77
www.barnim-tourismus.de

Szlak i  tur yst yczne dla  rower z ystów  
i  p iesz ych 

Naturalnie siłą  
własnych mięśni 

Zorganizowane wycieczki rowerowe i piesze 
po wybranych regionach parku przyrodni-
czego oferują m.in. Straż Ochrony Przyrody 
(Naturwacht), Związek Ochrony Przyrody 
(Naturschutzbund) i Powszechny Niemiecki  
Klub Rowerowy (ADFC). Z długodystan-
sowych dróg rowerowych Berlin – Kopenha-
ga oraz Berlin – Uznam dotrzemy dzięki oz-

nakowaniom na całym terenie bezpośrednio 
do atrakcji parku przyrodniczego. Trasy 
rowerowe i wędrowne parku mają przy tym 
dość zróżnicowany charakter – od malowni-
czych dróżek wiodących wokół mniejszych 
jezior aż po duże szlaki turystyczne, które 
należy pokonywać w kilku etapach, takie jak 
Barnimer Dörferweg, Naturpark-Meridian i 
szlak turystyczny 66 jezior. W przewodniku 
„Wanderführer Naturpark Barnim” znajdzie-
my kilkanaście propozycji wędrówek, wycie-
czek rowerowych i spacerów. 
Nad brzegiem jeziora Liepnitzsee, otoczo-
nego niemal zupełnie lasem bukowym, 
wiedzie niezwykle malownicza okrężna trasa 
piesza. 
Na niewielką wyspę o nazwie „Großer 
Werder” położoną pośrodku Liepnitzsee co 
godzinę dotrzeć można promem. Również 
tam, tak jak w innych miejscach nad brze-
giem Liepnitzsee, znajdują się popularne 
kąpieliska.
Po czarujących terenach Parku Przyrodni-
czego Barnim można poruszać się też konno. 
Zwłaszcza w części południowej, leżącej 
niedaleko Berlina, znajdziemy sporo dróg i 
ośrodków jeździeckich.
Stowarzyszenie turystyczne  
Tourismusverein Naturpark Barnim e. V. 
Tel. 033 397 – 672 77
www.barnim-tourismus.de
Naturwacht Barnim
Tel. 033 395 – 711 60
ADFC Berlin
Tel. 030 – 448 47 24

Cele wycieczek, propozycje spędzania czasu



Hobrechtsfe lde 

Wokół krajobrazu  
pól irygacyjnych 

W zabytkowym spichlerzu na ziarno 
zwiedzający poznają historię oraz dzieje 
związane z krajobrazem pól irygacyjnych 
wokół Hobrechtsfelde. To swoista podróż 
w czasie – od początków historycznego 
pastwiska leśnego, przez rozdział gospodar-
ki leśnej i rolnej, funkcjonowanie berlińskich 
pól irygacyjnych ze ściśle powiązanym gos-
podarstwem miejskim Stadtgut Hobrechts-
felde aż po przemienienie pól nawadnianych 
w półotwarty krajobraz rekreacyjny.
O przeszłości opowiada tu pasterz w lesie 
pastewnym, radny miejski ds. budowlanych 
James Hobrecht oraz lekarz Rudolf Virchow. 
Makieta pozwala turystom uzmysłowić so-
bie, jak wyglądały czasy, kiedy do zraszania 
Hobrechtsfelde używano jeszcze berlińskich 
ścieków, a życie codzienne upływało pod 
znakiem uprawy pól.
Całości obrazu dopełniają relacje świadków 
mówiące o gwałtownej przemianie tego 
krajobrazu.
www.gut-hobrechtsfelde.de
Tel. 0176 – 1017 71 24

Leśne szkoły

To się chroni, co się zna 

Przygodowe trasy leśne, wycieczki do sad-
zawek, trening przetrwania czy też imprezy 
urodzinowe dla dzieci – oferta szkółek 
leśnych w parku przyrodniczym jest bogata. 
Przyrodnicze ścieżki przygodowe, ogrody 
przyrodnicze, przyrodnicze tereny zabaw i 
paleniska – wszystko to stwarza doskonałe 
warunki do poznania i zrozumienia przy-
rody. Ponieważ położone są one pośród 
lasu, stanowią dobry punkt wyjścia. Miejsce 
to nadaje się do rozpoczęcia wycieczek 
przyrodniczych. Oferty przygotowano z 
myślą o szkołach i przedszkolach, turystach 
pragnących doświadczyć przyrody na 
żywo, a także uroczystościach rodzinnych, 
wycieczkach zakładowych czy też festynach 
z grillem.
Na terenie parku przyrodniczego istnieją  
4 szkółki leśne.
Waldschule Bogensee 
Tel. 03 33 97 – 292 14
Waldschule Bucher Forst 
Tel. 030 – 9411 47 33
Waldschule Briesetal 
Tel. 033 03– 40 22 62
Wald-Solar-Heim Eberswalde 
Tel. 033 34 – 28 92 45

Ścieżk a pr z ygodowa

Ścieżka dmuchawców 
przed bramami Berlina 

Do ścieżki dmuchawców dotrzeć można 
ze stacji szybkiej kolejki miejskiej S-Bahn 
Mühlenbeck/Mönchmühle w zaledwie 
kwadrans. W obszarze ochrony przyrody 
„Stawy Schönerlinder Teiche“ turyści mogą 
zgłębić przy różnego rodzaju stacjach i 
przystankach tajniki życia w żywopłocie, 
dowiedzieć się czegoś o zwierzęcych 
konserwatorach krajobrazu lub też poznać 
w krajobrazie stawów świat ptaków. Można 
tutaj ponadto obserwować bawoły indyjskie 
i koniki. Zwierzęta te zajmują się pielęgnacją 
krajobrazu.
Dla miłośników nowoczesnych podchodów 
przygotowano tzw. geocache – pojemnik 
przeznaczony do szukania. Współrzędne 
geograficzne potrzebne do tego rodzaju 
poszukiwań skarbu znaleźć można w Inter-
necie:
www.tivi.de/fernsehen/loewenzahn/ 
index/16732/index.html

Wiedza, która bawi i cieszy: 
Obserwacja, nauka, przeżycie

Pustać Schönower  Heide

Jesienią wabi dywan  
z liliowych kwiatów 

Czymś, co wyróżnia park przyrodniczy 
późnym latem, jest dywan wrzosu zwyczaj-
nego, którego kwiaty kwitną na liliowo. 
Były poligon zapewnia gatunkom takim jak 
świerszcz polny, poskosz krasny, jaszczurka  
zwinka czy też dudek idealne warunki. 
Wszystkie te gatunki już od dawna należą  
w innych obszarach do rzadkości.
Trwające przez lata manewry wojskowe 
pozostawiły po sobie siedlisko pozbawio-
ne nieomal drzew. Ten unikalny krajobraz 
porósłby jednak szybko znowu, gdyby zwie-
rzyna płowa, daniele i muflony nie odgryzały 
młodych pędów roślin drzewiastych.
Wokoło byłego poligonu prowadzi 
7-km droga. Podążając nią turyści mogą 
dowiedzieć się z tablic informacyjnych 
więcej o tej pustaci. Na zakończenie można 
sprawdzić swoją świeżo zdobytą wiedzę w 
ramach kwizu. 
Administracja Parku Przyrodniczego –  
Naturparkverwaltung
Tel. 033 397 – 299 9-0 

K rajobraz  pól  i r ygac yjnych wokół 
Hobrechtsfe lde

Zwierzęta jako konser-
watorzy krajobrazu oraz 
sztuka przy drodze 

W pielęgnacji pól irygacyjnych Hobrechts-
felder Rieselfelder pomaga wiele zwierząt. 
Prócz silnych, wytrzymałych ras bydła, 
takich jak Galloway, swoje obowiązki w 
zakresie pielęgnacji krajobrazu pełnią też 
na półotwartych krajobrazach leśnych 
dzikie koniki i konie rasy norweskiej. Na 
tereny pastewne można wejść przez bramy. 
Rowerzyści i wędrowcy mogą przyglądać się 
więc zwierzętom z bliska. 
Osoby zainteresowane sztuką powinny 
również czuć się zaproszone. Umieszczone 
wzdłuż dróg rzeźby z drewna i naturalnego 
kamienia wprowadzają w krajobrazie cieka-
we akcenty, wkomponowując się harmonij-
nie w otaczającą przyrodę.
Administracja Parku Przyrodniczego 
Tel. 033 397 – 299 9-0

Fest yny w parku pr z yrodnicz ym

Radość życia dla  
całego regionu 

Do najbardziej popularnych imprez w Parku 
Przyrodniczym Barnim zalicza się Festyn  
Parku Przyrodniczego połączony z 
dożynkami oraz Festyn Muzealny organizo-
wany przez BARNIM PANORAMA. W maju 
podczas festynu muzealnego w Wandlitz 
można wsiąść na rolnicze oldtimery lub 
zobaczyć przedstawicieli tradycyjnego 
rzemiosła wiejskiego w akcji. Późnym latem 
Festyn Parku Przyrodniczego z dożynkami 
przyciąga wieloma atrakcjami – muzyką na 
żywo, stoiskami informacyjnymi, budową 
skrzynek lęgowych dla ptaków, prezentacją 
historycznej i nowoczesnej techniki leśnej 
oraz regionalnymi wyrobami. Z Berlina 
można dojechać tu nawet rowerem. W 
okolicznych gminach przygotowuje się 
liczne mniejsze i większe festyny. W połowie 
czerwca w pobliskim Bernau odbywa się 
festyn husycki, a pod koniec września festi-
wal muzyki dawnej.
Administracja Parku Przyrodniczego
Tel. 033 397 – 299 9-0
Informacja turystyczna miasta
Bernau pod Berlinem
Tel. 033 38 – 76 19 19
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Park Przyrodniczy Barnim
Naturpark Barnim
Breitscheidstraße 8-9
16348 Wandlitz
Tel. 033 397 – 299 9-0
np-branim@lfu.brandenburg.de
www.barnim-naturpark.de

Placówka Straży Ochrony Przyrody 
Naturwacht, Rewir Północny
Tel. kom. 0170 – 573 80 68

Rewir Wschodni
Tel. kom. 0175 – 721 30 78

Rewir Południowy
Tel. kom. 0175 – 721 30 84
www.naturwacht.de

M A PY

Landesvermessung und Geobasisinforma-
tion Brandenburg (wyd.), Topografische 
Freizeitkarte 1:30.000 Barnimer Feldmark 
und Naturpark Barnim, (mapy turystyczne 
krainy Barnimer Land), Poczdam 2008,  
ISBN 978-3-7490-41558

Landesvermessung und Geobasisinforma-
tion Brandenburg (wyd.), Topografische 
Freizeitkarte 1:50.000 Naturpark Barnim (wy-
danie ze szlakami turystycznymi), Poczdam, 
4. wyd. z 2010 r., ISBN 978-3-7490-4092-6

A D R E S Y

Stowarzyszenie turystyczne
Tourismusverein Naturpark Barnim e. V.
Informacja turystyczna w Wandlitz
Bahnhofsplatz 2
16348 Wandlitz
Tel. 033 397 – 672 77

Informacja turystyczna w Biesenthal
Am Markt 1
16359 Biesenthal
Tel. 033 37 – 49 07 18

Biuro informacji turystycznej miasta
Bernau pod Berlinem
Bürgermeisterstraße 4
16321 Bernau bei Berlin
Tel. 033 38 – 76 19 19

Stowarzyszenie turystyczne
Tourismusverein Oranienburg 
und Umland e. V.
Schloßplatz 2
16515 Oranienburg
Tel. 033 01 – 600 81 10

Informacja turystyczna w Liebenwalde
z kawiarnią
Havelstraße 1 a
16559 Liebenwalde
Tel. 033 054 – 907 72

Informacja turystyczna w Eberswalde
Steinstraße 3
16225 Eberswalde
Tel. 033 34 – 645 20

Informacja turystyczna z ogrodem  
familijnym
Am Alten Walzwerk 1
16277 Eberswalde
Tel. 033 34 – 38 49 10

Muzea

BARNIM PANORAMA
Breitscheidstraße 8-9
16348 Wandlitz
Tel. 033 397 – 68 19 20 
www.barnim-panorama.de

Spichlerz ziarna
Kornspeicher Hobrechtsfelde
Hobrechtsfelder Dorfstraße 45
16341 Panketal/Hobrechtsfelde
Tel. kom. 0176 – 1017 71 24
www.gut-hobrechtsfelde.de/kornspeicher

Muzeum Powiatowe
Kreismuseum Oranienburg
Schlossplatz 1
16515 Oranienburg
Tel. 033 01 – 601 56 88

Miejsce Pamięci Sachsenhausen
Straße der Nationen 22
16515 Oranienburg / OT Sachsenhausen
Tel. 033 01 – 20 02 00
www.stiftung-bg.de/gums/de

Muzeum Krajoznawcze
Heimatmuseum Liebenwalde
Marktplatz 20
16559 Liebenwalde
Tel. 033 054 – 805 55
www.museum-im-knast.de

Muzeum Miejskie
Stadtmuseum in der Adlerapotheke
Steinstraße 3
16225 Eberswalde
Tel. 033 34 – 645 20
www.museum-eberswalde.de

Ogród leśno-botaniczny
Forstbotanischer Garten
Am Zainhammer 5
16225 Eberswalde
Tel. 033 34 – 65 74 76

Muzeum Krajoznawcze 
Heimatmuseum Bernau – Steintor
Berliner Straße 1
16321 Bernau
Tel. 033 38 – 29 24

Muzeum Krajoznawcze
Heimatmuseum Bernau – Henkerhaus
Am Henkerhaus
16321 Bernau
Tel. 033 38 – 22 45

Muzeum Kolei Heidekrautbahn
Heidekrautbahnmuseum
An der Wildbahn 2A
16348 Wandlitz / OT Basdorf
Tel. 033 397 – 726 56
www.berliner-eisenbahnfreunde.de/
heidekrautbahn-museum
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Centrum Informacji 
Schweizer Haus
Miejsce to pełniło w przeszłości różne 
funkcje: Przez długi czas mieścił się tu młyn 
do garbowania skór oraz walnik, przejściowo 
użytkowano go także jako pensjonat, 
gospodę i dom letniskowy, przez długi 
okres występował tu pustostan, aż wreszcie 
całość popadła w ruinę. W końcu powstało w 
tym miejscu w Buckow Centrum Informacji 
Parku Przyrodniczego „Schweizer Haus“ – 
punktualnie na 10. rocznicę założenia parku 
w 2000 r. Centrum Informacji położone 
jest na obrzeżach „uzdrowiska Kneippa” 
bezpośrednio przy obszarze ochrony przy-
rody „Stobbertal“. Można stąd wyruszyć na 
liczne wycieczki. Tym samym jest to „brama 
do parku przyrodniczego” w dosłownym 
tego słowa znaczeniu.

W „Schweizer Haus“ mieści się wystawa 
poświęcona parkowi przyrodniczemu. 
Siedzibę ma tu też administracja parku. Film 
wideo pokazuje park przyrodniczy z lotu 
ptaka, w gablotach zobaczyć można wilka, 
orła bielika, zimorodka, żółwia błotnego 
i wiele innych ciekawych eksponatów. 
Grupy mogą zarezerwować udział w wielu 
różnych programach „Zielonej Klasy“. Dzięki 
połączeniu powierzchni wystawowej z 
terenami wolnymi, niezabudowanymi nad 
rzeczką Stobber istnieje płynne przejście 
między budynkiem a wolną naturą.

Sporo miejsca poświęcono genezie krajob-
razu. Śladami epoki lodowcowej podążać 
będziemy tu w towarzystwie mamuta. 
Zaczynamy w ten sposób lepiej rozumieć, 
jak powstawały najważniejsze elementy 

krajobrazu Brandenburskiej Szwajcarii oraz 
jak dużą rolę odegrały masy lodowe w jego 
kształtowaniu.
W sali seminaryjnej można zobaczyć czaso-
we wystawy fotograficzne.

Brandenburskie „Mini-Alpy” obdarowane 
zostały szczególnie bogatą gatunkowo 
florą i fauną. Zwierzęciem widniejącym na 
herbie parku przyrodniczego jest ważka – 
gadziogłówka żółtonoga. Wydry, bobry, ku-
maki nizinne i europejski żółw błotny, bocian 
czarny i biały, koza i piskorz – to szczególnie 
godne uwagi występujące tutaj gatunki. Na 
wiosnę lasy tworzą żółte i niebieskie dywany 
z kwiatów zawilców i przylaszczek.

Przy ladzie można uzyskać wskazówki 
dotyczące wycieczek, a także zaopatrzyć 
się w ulotki z opisem tras. Można też nabyć 
odpłatnie mapy turystyczne. Pracownik za 
ladą z pewnością będzie mógł udzielić nam 
jeszcze jakiejś szczególnej rady.
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Po wzniesieniach i przepaściach

Park przyrodniczy w pigułce

Ciekawe widoki
n	 Wieże obserwacyjne przy stawach  

Altfriedländer Teiche
n	 Wieża ciśnień w Waldsieversdorf
n	 Droga panoramiczna nad  

Schermützelsee
n	 Dachsberg nad Kleiner Tornowsee

Zalecane trasy okrężne
n	 Certyfikowana „Trasa Parku Przyrodni-

czego Märkische Schweiz“ (ok. 20 km)
n	 „NaturaTrail“ (ok. 17 km) przez wąwozy 

i gardziele Märkische Schweiz
n	 „Gospodarstwa, krajobraz i wyroby“ –  

kulinarne wycieczki rowerowe orga-
nizowane przez Administrację Parku 
Przyrodniczego 

n	 Wokół Schermützelsee: z Buckow/
rynek przez Schwarze Kehle, Weiße 
Taube, Langer Grund, Grenzkehle, 
Fischerkehle i z powrotem do Buckow/
schronisko (ok. 7,5 km)

Inne, ciekawe propozycje
n	 „Uzdrowisko Kneippa” w Buckow  

z Brecht-Weigel-Haus, domy przed-
mieszczan i wille letnie, Muzeum Kolei 
oraz plaża

n	 Altfriedland z ruiną klasztoru oraz 
kościołem

n	 Müncheberg z farą
n	 Muzeum Nietoperzy i lodownia w 

Julianenhof
n	 Wioska placowa Ihlow, kościółek z 

kamienia polnego, dworek z parkiem
n	 Garzau z pałacem i piramidą
n	 Obserwatorium astron. w Liebenhof
n	 Pałac i park w Neuhardenberg

W miejscu, w którym mieści się dziś Centrum Informacji Parku Przyrodniczego w 
Buckow, przez długi czas, aż do poł. XVIII w., działał młyn do garbowania skór i walnik. 
Sukiennicy i szewcy spilśniali tutaj wyroby wełniane i garbili skóry.

Centrum Informacji –  
Besucherzentrum Schweizer Haus
Administracja Parku Przyrodniczego  
Naturparkverwaltung
Lindenstraße 33
15377 Buckow
Tel. 033 433 – 158 -41, -47, -48
schweizer.haus@lfu.brandenburg.de
np-maerkische-schweiz@ 
lfu.brandenburg.de
www.maerkische-schweiz-naturpark.de

Godziny otwarcia
Styczeń – grudzień:  
pon. – nd. w godz. od 10 do 16
oraz po wcześniejszym uzgodnieniu

Dojazd
Szybką kolejką miejską S-Bahn S 5 do 
Strausberg wzgl. Strausberg Nord, dalej 
rowerem.
Z Müncheberg w sezonie też podróż 
„kolejką muzealną” Museumsbahn do 
Buckow.
www.bahn.de
www.vbbonline.de

Krajobrazowe uroki Szwajcarii – wysokie 
szczyty i głębokie wąwozy – znaleźć można 
bardzo blisko na wschód od Berlina. W 
najstarszym – jedynym chronionym na 
całym obszarze – parku przyrodniczym 
Brandenburgii występują niemal wszystkie 
formy krajobrazowe Marchii. Znaleźć można 
je na wąskiej przestrzeni jako pozostałości 
najmłodszej epoki lodowcowej sprzed 
ok. 12 tys. lat. Gardziele dolinne, element 
typowy dla Szwajcarii Marchijskiej, to 
głęboko wcięte wąwozy uformowane przez 
wody roztopowe. Wiele form zbiorników 
wodnych – jeziora, oczka polodowcowe i 
trzęsawiska – powstało w wyniku topnienia 
brył martwego lodu – olbrzymie przysypane 
kloce lodu, które ze względu na odizolo-
wanie stopniały później niż cofające się 
lodowce. O tej różnorodności istniejącej na 
wąskiej przestrzeni stanowią też strumyki, 
stawy rybne i źródła, lasy liściaste, pola, łąki 
i żywopłoty, a pod Münchehofe nawet mała 
wydma piaszczysta.

Przed 160 laty przydomek „Szwajcaria” 
dodało do swoich nazw regionalnych – w 
samych tylko Niemczech – ponad 60 krajob-
razów. Nie rozumiano przez to gór wysokich, 
lecz region Szwajcarskiego Mittellandu, 
który swego czasu odpowiadał najbardziej 

romantycznym wyobrażeniom o idealnym 
krajobrazie kulturowym i przyrodniczym.

O słuszności tych wyobrażeń wędrowcy 
mogą się przekonać na szlaku panoramicz-
nym, z którego roztacza się szeroki widok 
na największe, najgłębsze i najpiękniejsze 
jezioro – owiane legendami Schermützelsee. 
Z liczącej 129 m wysokości góry Krugberg, 
najwyższego wzniesienia Szwajcarii Mar-
chijskiej, spogląda się z kolei na Pritzhagener 
Feldmark, a z góry Dachsberg na Kleiner 
Tornowsee. 

Oprócz Schermützelsee o pow. 146 ha i głęb. 
do 40 m również Großer Klobichsee,  
Buckowsee i Großer Däbersee mają ponad 
10 ha i ponad 10 m głębokości. Stobber, 
główny ciek wodny parku traci na odcinku 
25 km biegnącym przez teren parku przy-
rodniczego aż 43 m wysokości. I już dzięki 
temu ma charakter potoku średniogórza.

Ponad 1/3 parku przyrodniczego to las.  
W kotlinie Buckower Kessel oraz w gar-
dzielach dolin panuje wilgotny klimat 
odpowiadający szczególnie lasom mies-
zanym z przewagą buka. Nazwa Buckow 
wywodzi się ze słowiańskiego słowa „buk”.
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Cele wycieczek, propozycje spędzania czasu

Trud s ię  opłaca 

Pracochłonna pielęgnacja 
biotopów w Parku  
Przyrodniczym  
Märkische Schweiz 

Do wyróżniających się biotopów w parku 
przyrodniczym zalicza się łąki podmokłe z 
ponad 10 gatunkami storczykowatych oraz 
niewielkie powierzchnie muraw kserotermi-
cznych z wieloma zagrożonymi owadami. 
Oba rodzaje siedlisk pielęgnowane są inten-
sywnie zgodnie z wytycznymi Administracji 
Parku Przyrodniczego oraz opiekuna spec-
jalnych obszarów ochrony siedlisk. Wiele go-
dzin przepracowują przy tym wolontariusze.
Gospodarstwo pasterskie zajmuje się 
głównie pielęgnacją i utrzymaniem terenów 
muraw kserotermicznych. Inni kontrahenci 
pielęgnują z kolei – częściowo przy użyciu 
mieszanych stad – łąki podmokłe o dużej 
ilości gatunków, którymi nie da się z reguły 
gospodarować przy zastosowaniu konwen-
cjonalnych metod.
Sukcesy pokazują, że nakład sił i środków 
się opłaca: I tak np. na jednej z powierzchni 
objętych badaniem liczba osobników  
storczyka szerokolistnego zwiększyła się z  
50 kwitnących egzemplarzy w 2000 r. do 
1.500 w 2008 r.

Sz lak i  tur yst yczne 

Rozległa sieć 
z ciasnymi oczkami  

Do miejscowości, gdzie rozpoczynają się 
wędrówki po 150-km sieci dróg, należy 
Buckow, Waldsieversdorf, Münchehofe, Pritz-
hagen, Ihlow, Prötzel i Altfriedland. Szlaki 
turystyczne są dobrze oznakowane, mają 
ławki, tablice informacyjne i schroniska.
Wędrówki z przewodnikiem, wycieczki 
specjalistyczne oraz wycieczki historyczno-
krajoznawcze z przewodnikiem organizuje 
Administracja Parku Przyrodniczego i Straż 
Ochrony Przyrody (Naturwacht), Ośrodek in-
formacji turystycznej, Stowarzyszenie Krajoz-
nawcze i Stowarzyszenie Kneippa w Buckow, 
Stowarzyszenie Langes Haus w Altfriedland 
oraz Leśna Szkoła i Centrum Kształcenia Eko-
logicznego „Drei Eichen” (Trzy Dęby).
Urząd Kultury i Turystyki
Kultur- und Tourismusamt Buckow
Tel. 033 433 – 659 -82, -83
touristinfo@amt-maerkische-schweiz.de

Pomnik  pr z yrody –  Wur zel f ichte

Stare drzewo w głębokiej 
gardzieli dolinnej 

Niedaleko gardzieli Drachenkehle, nad 
potokiem Sophienfließ, stał świerk – Wurzel-
fichte. Woda wydobyła na światło dzienne 
rozgałęzione korzenie tego wysokiego na 
30 m i liczącego sobie 160 lat drzewa. Jak 
się okazało, utworzyły się pomiędzy nimi 
pieczary – widok jest spektakularny. Nawet 
dziś, mimo że świerk został powalony przez 
burzę i złamany powyżej korzeni.
Administracja Parku Przyrodniczego 
Tel. 033 433 – 158-48, -47

Stobber  i  dol ina  Stobber ta l

Schody dla ryb 

Doskonały szlak turystyczny obejmuje Stob-
ber i dolinę Stobbertal stanowiące siedlisko 
wielu rzadkich gatunków roślin i zwierząt. 
Pritzhagener i Eichendorfer Mühle to z 
kolei jedyne osady w Rezerwacie Przyrody 
Stobbertal. Znawcy mają okazję odkryć tu 
tak cenne okazy jak przylaszczkę pospolitą, 
miodunkę plamistą i zawilca żółtego, ważki 
z rodziny gadziogłówkowatych, zimorodka, 
bobra czy też rzęsorka rzeczka.
Kiedyś nad Stobber aż 8 młynów wytwarzało 
prąd. Ich urządzenia zaporowe utrudniały 
jednak przemieszczanie się ryb w górę 
rzeki. Przebudowano je więc na kaskady 
wody przypominające kształtem schody. 
Ryby mogą pokonywać je odtąd stopień 
po stopniu. Liczba przemieszczających się 
w Stobber gatunków zaczęła się zwiększać. 
W czystej, wartko płynącej wodzie żyją tak 
rzadkie gatunki ryb jak kiełb, różanka, koza i 
piskorz błotny. Turyści mogą uzyskać infor-
macje na tablicach objaśniających.
Administracja Parku Przyrodniczego 
Tel. 033 433 – 158-48, -47

Wypraw y na rower ze

Odkrywanie powolności 

Prowadzący z Garzau przez Garzin, Lie-
benhof, Bergschäferei, Waldsieversdorf, 
Drei Eichen, Münchehofe aż do Obersdorf 
rozbudowany Europejski Rowerowy Szlak 
Turystyczny R1 wielokrotnie przecina park 
przyrodniczy. Przejeżdżając przez idylliczne 
wioski napotyka się gospodarstwa rolne, 
dworki, bramy i mury cmentarne z kamie-
nia polnego lub palonej cegły oraz liczne 
kościółki. Stawy we wsiach, rozproszone 
sady, stare żywopłoty śródpolne oraz krajob-
razy pól uprawnych, lasów i jezior wywierają 

niezapomniane wrażenie, przypominając też 
mimochodem o trwającym od stuleci wza-
jemnym oddziaływaniu człowieka i przyrody.
„Gospodarstwa, krajobraz i wyroby“ to 
motto „kulinarnych wycieczek rowerowych“ 
przygotowywanych przez Administrację Par-
ku Przyrodniczego. W specjalnej broszurze 
zamieszczono mapy i informacje przydatne 
dla indywidualnego turysty.
Administracja Parku Przyrodniczego, Straż 
Ochrony Przyrody, Urząd ds. Kultury i 
Turystyki w Buckow oraz Stowarzyszenie 
Krajoznawcze i Stowarzyszenie Kneippa 
organizują wycieczki rowerowe z przewod-
nikiem poświęcone wybranym tematom, np. 
wycieczkę 7 jezior, wycieczki do dawnych 
młynów nad Stobber, do pałaców, zamków 
i dworków szlacheckich oraz przez obszar 
Rotes Luch.
Urząd Kultury i Turystyki w Buckow
Tel. 033 433 – 659 -82, -83
„Gospodarstwa, krajobraz i wyroby“ na 
www.maerkische-schweiz-naturpark.de

Jezioro Schermützelsee

Wycieczka na ładne dni 

Jezioro Schermützelsee w sposób szcze-
gólny nadaje się na wypoczynek. Można 
się tu kąpać, popływać łódką albo obejść 
jezioro podążając romantycznym szla-
kiem z pięknymi widokami i licznymi 
możliwościami zatrzymania się i odpoczęcia. 
Jak głosi legenda, w odmętach jeziora, któ-
rego głębokość sięga gdzieniegdzie 40 m, 
zatonęła miejscowość Alt Buckow.
Urząd Kultury i Turystyki w Buckow
Tel. 033 433 – 659- 82, -83 

Alt f r iedland,  Dahmsdor f,  I h low, 
Buckow und Pr i tzhagen

Wzorowe gminy 

Tytuł „Gmina Parku Przyrodniczego Roku” 
przyznaje się gminom, które dbają o zacho-
wanie charakteru miejscowości, ożywiają 
ją dzięki nowym ideom i przyczyniają się 
do jej rozwoju – w harmonii z otaczającą ją 
przyrodą oraz zgodnie z zasadami ekologicz-
nej turystyki. Altfriedland to serce Europejs-
kiego Obszaru Ochrony Ptaków w Szwajcarii 
Marchijskiej. Z ambon obserwatorskich 
nad stawami Altfriedländer Teiche można 
jesienią zobaczyć do 40 tys. gęsi zbożowych 
i gęsi białoczelnych. Niekiedy można tu 
także doświadczyć widoku bielików i 
rybołowów podczas polowania. Altfriedland 
to stary obszar uprawy tytoniu, a także raj 
dla wędkarzy. Co roku odbywa się tu festyn 
rybaków, a w kościele klasztornym orga-
nizuje się letnie koncerty. Nad Klostersee 
znajduje się atrakcyjne kąpielisko. Warto 
zwiedzić też krużganki oraz refektorium ruin 
klasztoru cystersów. Miejscowy Ośrodek 
Informacji Turystycznej organizuje wycieczki 
z przewodnikiem do starej plebanii, Muze-
um Krajoznawczego Langes Haus oraz do 
starych spichlerzy tytoniowych.
W okolnicy Ihlow znajdziemy idyllicz-
ne błonia z szeregiem stawów. Latem w 
późnoro-mańskim kościele z kamienia 
polnego odbywają się koncerty. O charak-
terze miejscowości stanowi park dworski, 
dworek, liczne budowle z kamienia polnego, 
ogrody i grządki, kwiaty i drzewa owocowe 
oraz bocianie gniazdo, w którym co roku 
dorastają młode bociany. Na przełomie 
maja i czerwca rozbrzmiewają tu „dzwonki 
krajobrazu” – stłumione odgłosy kumaków 
nizinnych. Dziedziniec ogrodowy Gärtner-
hof Ihlow oferujący bezpośrednią sprzedaż 
produktów, kwatery wakacyjne i wycieczki 



Jul ianenhof 

Nietoperze w lodowni 

Samych gatunków nietoperzy jest w 
Julianenhof osiem. Pomysł utworzenia tu 
Muzeum Nietoperzy nasuwał się więc jakby 
sam. Lodownia została odnowiona – nie 
tylko jako zimowisko nietoperzy, ale też 
jako świadectwo starej metody chłodzenia. 
Wystawa czynna od maja do października 
opowiada o czasach, kiedy lód naturalny 
był jeszcze luksusem, a lodówek jeszcze nie 
znano. Zainteresowani zwiedzeniem muze-
um muszą zgłosić się w Centrum Informacji 
Parku Przyrodniczego.
Internationales Fledermausmuseum 
Julianenhof
www.fledermausmuseum-julianenhof.de

Eduk acja  ekologiczna w Parku  
Pr z yrodnicz ym Märk ische Schweiz 

Atrakcyjne wędrówki, 
nocleg w „tipi” 

Centrum projektowe „Drei Eichen” oferuje 
noclegi, wakacje pełne wrażeń i dobre 
samopoczucie. Organizuje się tu wędrówki 
przygodowe z przewodnikiem po dzikiej 
przyrodzie, dni projektowe i wycieczki 
klasowe.
Ekologiczna Wspólnota Życia i Pracy „Öko-
Lea” w Klosterdorf skupia 26 osób, które na 
terenie dawnego gospodarstwa z kamienia 
polnego prowadzą piekarnię, ogród ekologi-

czny oraz placówkę oświatową. Program jest 
bogaty i urozmaicony – od ekologii, przez 
sztukę i rzemiosło po tematy zdrowotne.
Dom Ekologiczny dla Młodzieży „JugendUm-
weltHaus” w Müncheberg organizuje „dni 
akcyjne“ dla klas, wystawy, kursy i wykłady o 
przyrodzie i ochronie środowiska. Należący 
do niego ogród przyrodniczy tworzy „Pole 
eksperymentalne na łonie natury” – w cent-
rum brandenburskiego miasteczka.
Drei Eichen
www.dreichen.de
Tel. 033 4 33 – 201
ÖkoLea Bildungswerk,
www.seminarhaus.oekolea.de
Tel. 033 41 – 359 39 30

Wiedza, która bawi i cieszy: 
Obserwacja, nauka, przeżycie
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na wieś na konnych wozach znany jest dziś 
już nie tylko wtajemniczonym.
Dahmsdorf należy pod względem admini-
stracyjnym do Müncheberg. W 2003 r. 
obchodził 750-lecie swego istnienia.  
Również tutaj budowle z kamienia polnego, 
kościółek z XIII w. i kilka stawów decydują 
o wyglądzie miejscowości. W Dahmsdorf 
kultywuje się tradycje regionalne, np. takie 
techniki rzemieślnicze jak tkanie, przędzenie 
czy spilśnianie. Pielęgnuje się też wiedzę o 
ziołach leczniczych i wielu innych rzeczach, 
które znane były naszym babciom.
Miasta uzdrowiskowe Buckow i Pritzhagen 
zostały również wyróżnione jako „Gminy 
Parku Przyrodniczego”.
Stowarzyszenie turystyczne
Fremdenverkehrsverein Altfriedland e. V.
Tel. 033 476 – 509 57
Gospodarstwo ekologiczne Biohof Ihlow
Tel. 033 437 – 897 89
Zachariashof Ihlow
www.zachariashof-ihlow.de
Stowarzyszenie Förderverein Dahmsdorfer 
Kirche e. V.
Tel. 033 432 – 714 75 
Gospodarstwo Waldpferdehof/Rolnictwo 
ekologiczne/ 
Sklepik przyzagrodowy w Müncheberg-
Dahmsdorf
Tel. 033 432 – 99 97 66
www.www.waldpferdehof.de
Stadnina Senftleben, zajazd i pensjonat 
„Pritzhagener Heide“ 
Tel. 033 433 – 842
www.www.pritzhagen.de
Gospodarstwo Habondia-Hof i Heilehaus 
Dahmsdorf
www.habondia.de

Buckow

Tam, gdzie odpoczywali 
poeci 

Ze względu na piękne położenie i dobre  
połączenie komunikacyjne od czasu otwarcia 
odcinka kolejowego w kierunku Kostrzyna w 
1867 r. Buckow stał się jednym z najbardziej 
popularnych celów wycieczek berlińczyków. 
Również poeta A. von Chamisso, Th. Fontane, 
dziennikarz E. E. Kisch, B. Brecht i H. Weigel 
pokochali Buckow – miejscowość położoną 
w kotlinie Buckower Kessel i otoczoną 
pięcioma jeziorami.
Niewielkie, liczące zaledwie 1.700 
mieszkańców miasteczko jest uzdrowiskiem 
posiada-jącym państwowy certyfikat.  
Oferuje kuracje wodne według metody ks.  
S. Kneippa. Już w 1854 r. osobisty lekarz króla 
pruskiego Fryderyka Wilhelma IV zachwalał 
zalety mias-teczka mówiąc: „Wasza Wysokość, 
powietrze w Buckow to eliksir dla płuc.”
Charakterystyczne dla miasteczka są też 
stare domy przedmieszczan oraz letnie wille. 
Wiele budynków zostało już starannie od-
restaurowanych, jednym z nich jest Brecht-
Weigel-Haus, na którego modernizację 
wykorzystano m.in. środki pomocowe UE. 
Muzeum Literatury, organizujące takie 
imprezy i spotkania jak „Lato Literatury”, to 
szczególny magnes turystyczny. Co roku 
przybywa tu bowiem średnio ponad 11 tys. 
osób – tendencja wzrostowa. Inne atrakcje 
kulturalne to cykl imprez w stylu „Klasyka 
w zieleni”, „Muzyka w kościołach wiejskich” 
czy „Sakralna muzyka wieczorna”. Podczas 
„Długiej Nocy” goście mają okazję wyruszyć 
na odkrywanie kultury i przyrody Buckow. 
Tradycyjne „Dni Różane” przypominają z kolei 
o znaczeniu Buckow jako miasta hodowli róż.
Urząd ds. Kultury i Turystyki w Buckow 
Tel. 033 433 – 659-82, -83

Waldsieversdor f

„Trzon” turystyki regionu 

W odległości zaledwie 2 km od Buckow 
leży Waldsieversdorf. Gmina ta należy wraz 
z Buckow i Bollersdorf do tradycyjnego 
trzonu regionu turystycznego Szwajcarii 
Marchijskiej i posiada państwowy certyfi-
kat miejscowości wypoczynkowej. Turyści 
znajdą tu wspaniałe szlaki z pięknymi 
punktami widokowymi, np. wokół jezior 
Däberseen z pozostałościami słowiańskiej 
warowni, tzw. szańca szwedzkiego, idyllicz-
ne drogi prowadzące w kierunku Buckow, 
Münchehofe oraz do Rotes Luch. Jest tu też 
plaża z wypożyczalnią łódek wiosłowych, 
zabytkowa wieża ciśnień będąca symbolem 
miejscowości, zegar kwiatowy, równikowy 
zegar słoneczny oraz izba krajoznawcza. 
Waldsieversdorf kojarzy się turystom poza 
tym z festynem myśliwskim oraz triatlonem 
4 jezior.
www.waldsieversdorf.info
John-Heartfield-Haus
www.heartfield.de

Bol lersdor f

Ciekawe budynki  
w dawnej wiosce 
pańszczyźnianej 

Bollersdorf leży ok. 1 km na północny 
zachód od Schermützelsee na Wyżynie  
Barnimskiej. Wędrowcy mają stamtąd 
wspaniały widok na jezioro, na Buckow i 
bogaty w lasy pagórkowaty krajobraz  
Szwajcarii Marchijskiej.
Rolnictwo wywarło duży wpływ na rozwój 
i obraz tej typowej wioski pańszczyźnianej, 
której błonia ze stawem i kościółkiem z ka-
mienia polnego tworzą harmonijną całość. 
W odnowę wsi zainwestowano m.in. środki 
UE na rozwój obszarów wiejskich.
Urząd ds. Kultury i Turystyki w Buckow 
Tel. 033 433 – 659 -82, -83

Pr i tzhagen

Centrum dla miłośników 
jazdy konnej i nie tylko 

Pritzhagen leży na skraju rezerwatu przyro-
dy „Stobbertal”. Na głównym placu wioski 
stoi kościół, którego powstanie datuje się 
mniej więcej na rok 1350. Stadnina Senftle-
ben z gospodą i pensjonatem „Pritzhagener 
Heide” jest miejscem spotkań miłośników 
jazdy konnej. W Pritzhagen odbywają się 
tradycyjne „Dni Koni”. Miejscowość jest po-
nadto miejscem, w którym rozpoczynają lub 
kończą się polsko-niemieckie wycieczki  
konne organizowane między Parkiem 

Przyrodniczym Märkische Schweiz a polskim 
Parkiem Krajobrazowym Ujście Warty.
Mijając głębokie wcięcie gardzieli dolinnej  
Junker-Hansen-Kehle docieramy na połud-
niu od miejscowości do jezior Großer i 
Kleiner Tornowsee. Nad jeziorem Großer 
Tornowsee można się kąpać.
Nad samym brzegiem jeziora stoi imponu-
jący dworek Haus Tornow. Niedaleko 
stamtąd, nad Stobber, znajduje się od 1827 
r. najstarszy lokal wycieczkowy Szwajcarii 
Marchijskiej – „Pritzhagener Mühle”. Sama 
lokalizacja młyna potwierdzona jest w 
źródłach od 1375 r.
www.pritzhagen.de



Centrum Informacji Schweizer Haus
Administracja Parku Przyrodniczego
Naturparkverwaltung
Lindenstraße 33
15377 Buckow
Tel. 033 433 – 158 -41, -47, -48
schweizer.haus@lfu.brandenburg.de
np-maerkische-schweiz@lfu.brandenburg.de
www.maerkische-schweiz-naturpark.de

Straż Ochrony Przyrody
Naturwacht Märkische Schweiz
Tel. 033 433 – 60 63
maerkischeschweiz@naturwacht.de

M A PY

Landesvermessung und Geobasisinformation 
Brandenburg (wyd.), Topografische Freizeit-
karte 1:25.000 Märkische Schweiz, Wandern, 
Radfahren, (wycieczki piesze i rowerowe), 
Poczdam 2009, ISBN 978-3-7490-4070-4

Naturpark Märkische Schweiz, Rad-Wander- 
und Gewässerkarte (mapa szlaków rowe-
rowych, pieszych i akwenów), wydawnictwo 
Grünes Herz Verlag, Ilmenau 2013,  
ISBN 978-3-86636-094-5

B I B L I O G R A F I A 

Schubert, Beate i inni (wyd.), Brandenburg, 
Band 2 Der 1Osten: Die Märkische Schweiz, 
das Land Lebus und die Breskou-Storkower 
Seen, wydawnictwo ProLine Concept-Verlag, 
Templin 2003, ISBN 3-931021-48-3

Heerwagen, Dierk, Unterwegs im Naturpark 
Märkische Schweiz – Die schönsten Wander- 
und Radtouren, wydawnictwo Hendrik 
Bäßler Verlag, Berlin 2001,
ISBN 3-930388-21-9 

Berger, Thomas, Domnick, Hans, Die Mär-
kische Schweiz – Ein Kleinod ostdeutscher 
Landschaften, wydawnictwo Findling- 
Verlag, Werneuchen 2005,
ISBN 978-3-933603-31-9 

A D R E S Y

Urząd ds. Kultury i Turystyki
Kultur- und Tourismusamt
Märkische Schweiz
Sebastian-Kneipp-Weg 1
15377 Buckow
Tel. 033 433 – 659 -82, -83

Stowarzyszenie 
Verein Langes Haus Altfriedland e. V.
Fischerstraße 21
15320 Altfriedland
Tel. 033 476 – 509 57

Informacja turystyczna w Müncheberg 
(w Torwächterhäuschen)
Ernst-Thälmann Straße 101
15374 Müncheberg
Tel. 033 432 – 709 31

Edukacja ekologiczna

Drei Eichen
Centrum turystyczne na rzecz  
edukacji przyrodniczej i ekologicznej
Königstraße 62
15377 Buckow
Tel. 033 433 – 201
info@dreichen.de
www.dreieichen.de

ÖkoLea Bildungswerk
Hohensteiner Weg 3
15377 Oberbarnim / OT Klosterdorf
Tel. 033 41 – 359 39 30
info@oekolea.de
www.seminarhaus.oekolea.de

„Schweizer Bären“
Junior-rangersi Straży Ochrony Przyrody
Schweizer Haus
Lindenstraße 33
15377 Buckow
Tel. 033 433 – 60 63

Obserwatorium astronomiczne
Sternwarte Liebenhof Märkische Schweiz
Peter Eichelkraut
15345 Garzau-Garzin / OT Liebenhof Nr. 7
Tel. 033 433 – 571 79
sternwarte-maerkische-schweiz@gmx.net
www.sternwarte-märkische-schweiz.net
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Centrum Ochrony 
Przyrody  
Schlaubemühle 
Wokół otoczonego lasem i bogatego w 
ryby jeziora Wirchensee o pow. 36 ha i głęb. 
sięgającej do 16 m (które niezbyt nadaje 
się do kąpieli ze wzgl. na strome brzegi) 
wiedzie 4-km ścieżka przyrodniczo-dydak-
tyczna. Prowadzi ona obok hotelu Waldsee, 
punktu widokowego Försterblick i obszaru 
źródliskowego Schlaube.

Centrum Ochrony Przyrody Schlaubemühle 
Związku na rzecz Środowiska i Przyrody 
w Niemczech (BUND), w którym można 
zatrzymać się na noc, stwarza idealne 
warunki do poznania niemal dziewiczej 
przyrody. Z myślą o grupach dzieci, uczniów 
i turystów organizuje się tu różne imprezy. 
Ale również inni zwiedzający zainteresowani 
zagadnieniami przyrodniczymi są tu mile 
widziani.

Najpiękniejsza dolina potoku Wschodniej 
Brandenburgii oddalona jest tylko o godzinę 
autem – na południowy wschód od Berlina. 
Mowa o Schlaubetal. Miasteczko Müllrose 
to jego północna brama i wejście do parku 
o tej samej nazwie. Na odcinku 20 km 
prowadzących przez dolinę urokliwa rzeka 
Schlaube dostarcza wielu urozmaiconych 
wrażeń – ledwo co wypłynęła ze źródła 
przy łąkach Wirchenwiesen, a już przepływa 
Wirchensee, wije się niczym potok średnio-
górski przez strome, miejscami na 30 m 
głębokie wąwozy z otwartymi potokami bo-
cznymi, by potem spokojnie, jako delikatny 
potok łąkowy wpłynąć do Müllroser See.

Uważni obserwatorzy wypatrzą tu zimo-
rodka łowiącego w krystalicznej wodzie. Lub 
elegancką, żółtą pliszkę górską o niemalże 
tanecznych, pełnych gracji ruchach. Warto 
przyjrzeć się również zabawnym igraszkom 
miłosnym perkoza dwuczubego. W całej 
dolinie rozbrzmiewa stukanie dzięciołów. 
Niekiedy dostrzec można też orła bielika 
krążącego majestatycznie nad tą roman-
tyczną scenerią.

Dolinę Schlaubetal ukształtowały – jak 
niemal wszystkie krajobrazy Brandenburgii – 
ostatnie dwie epoki lodowe. Na dość wąskiej 
przestrzeni pozostawiły po sobie urozmaico-
ny krajobraz – raz jest on płaski, raz dyna-
micznie pofałdowany, a w wielu miejscach 
po prostu piękny.

Na wilgotnych łąkach rosną orchidee, a na 
letnim wietrze fruwają motyle wszelkich 
barw i kolorów. Park Przyrodniczy Schlau-
betal to prawdziwy skarbiec różnorodności 
gatunkowej – odnotowano tu prawie 700 
gatunków motyli. 

Do tych rodzajów krajobrazu, które 
zachowały swój pierwotny charakter, a 
więc do lasów, wąwozów, jezior, stawów, 
trzęsawisk, łąk i wydm śródlądowych, 

dołącza tu wrzosowisko Reicherskreuzer 
Heide. Wraz z doliną Schlaubetal tworzy 
serce parku przyrodniczego. Na wschodzie 
uzupełnia je dolina Dorchetal przechodząca 
w krajobraz łęgowy Odry i Nysy, a na 
południu podmiejski teren rekreacyjny 
Guben z wieloma jeziorami kąpieliskowymi. 
Wiosną Reicherskreuzer Heide wygląda 
niczym morze żółtych kwiatów za sprawą 
kwitnącego janowca, a pod koniec sierpnia, 
kiedy kwitnie wrzos, zmienia się w bezkres-
ny fioletowy krajobraz. Wieczorem i nocą 
słychać tu wyraźnie odgłosy lelka kozodoja, 
a w powietrzu unosi się upojny zapach bag-
na zwyczajnego, tzw. bagna na mole.

Jesień to czas grzybobrania. Koszyki 
wypełniają się kurkami, podgrzybkami 
i prawdziwkami. Również inne owoce 
leśne, jak borówki czy jagody, cieszą się 
wzięciem. Jesienią las uwodzi bogactwem 
najpiękniejszych kolorów i nastrojową 
grą światła na wodzie. W październiku 
wędrowcy mogą usłyszeć porykiwanie jeleni 
szlachetnych w czasie godów.

Piękno tutejszej przyrody dostrzeże w pełni 
tylko ten, kto nie będzie się spieszył i na 
zwiedzanie najpiękniejszej doliny potokowej 
Wschodniej Brandenburgii wyruszy pieszo 
po rozbudowanej sieci szlaków lub rowerem. 
Ponadregionalny rowerowy szlak wzdłuż 
Szprewy i Nysy wiedzie z Reicherskreuz do 
Pinnow przez Reicherskreuzer Heide.

Historia tego regionu jest ściśle związana z 
klasztorem cystersów w Neuzelle. Dziś jest 
to zabytek kultury o znaczeniu narodowym. 
Wiele starych młynów w dolinach Schlaube,  
Oelse i Dorche przypomina o tym, że woda  
stanowiła w średniowieczu jedno z najważ-
niejszych źródeł energii. Część z tych 
młynów już nie istnieje, niektóre z kolei są 
dziś popularnymi celami wycieczek.
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P a r k  P r z y r o d n i c z y  S c h l a u b e t a l

Wschodniobrandenburski klejnot

Park przyrodniczy w pigułce

Ciekawe widoki
n	 Wieża na Reicherskreuzer Heide z 

wiodącym wokoło szlakiem turyst.
n	 Punkt obserwacyjny „Himmel & Hölle“ 

przy szlaku rowerowym na południe 
od jeziora Großer Treppelsee

n	 Szałas do obserwacji ptaków wodnych 
na zachodnim brzegu Großer  
Treppelsee

Zalecane trasy okrężne
n	 Certyfikowany „Szlak turystyczny  

Dolina Schlaubetal“ z Müllrose do 
jeziora Wirchensee

n	 Trasa mnichów „Mönchstour“, trasa 
rowerowa po dolinach potoków 
Schlaube, Oelse i Dorche oraz region 
Odry i Nysy (3 dni, 103 km)

n	 Trasa rowerowa wzdłuż Odry,  
Schlaube i Szprewy (ok. 46 km)

n	 Szlak pieszy wokół Wirchensee (4 km)
n	 Wędrówka wokół Großer Müllroser 

See (ok. 9 km)
n	 Szlak wzdłuż młynów: Bremsdorfer 

Mühle przez Kieselwitzer Mühle,  
Klingelmühle, Jankemühle, Walke-
mühle, z powrotem do Bremsdorfer 
Mühle (ok. 14 km)

n	 Wędrówka po dolinie Dorche  
(ok. 7 km, ok. 2 godz.)

n	 Ścieżka dydaktyczna nad potokiem 
Planfließ, start przy Bremsdorfer  
Mühle (5 km)

n	 Historyczna ścieżka leśno-
dydaktyczna w Dammendorf (3 km)

n	 Ścieżka zimorodka pod Rießen (3 km)
Jesienią kolorowo ubarwione drzewa zapraszają na kolorowy spacer wokół jeziora 
Großer Treppelsee.

Centrum Ochrony Przyrody  
i Informacji –  
BUND Naturschutz- und  
Informationszentrum Schlaubemühle
15898 Neuzelle / OT Treppeln
(an der Landstraße von Treppeln  
nach Groß Muckrow)
Tel. 033 673 – 59 52
schlaubemuehle@t-online.de

Godziny otwarcia
Prosimy sprawdzić tel. dzwoniąc  
pod nr 033 655 – 59 17 30. 

Administracja Parku Przyrodniczego –  
Naturparkverwaltung
Naturpark Schlaubetal
Siehdichum 6
15890 Siehdichum / OT Schernsdorf
Tel. 033 655 – 59 17 30
np-schlaubetal@lfu.brandenburg.de
www.schlaubetal-naturpark.de

Dojazd
Ekspresem regionalnym RE 1 do Jacobs-
dorf, stamtąd linią wycieczkową, A 400  
via Müllrose, Kupferhammer i Bremsdorf 
do Wirchensee, od 1.05. do 3.10., 3x  
dziennie w weekendy i dni świąteczne
www.bahn.de
www.bos-fw.de
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Wędrówk i  piesze i  
w ycieczk i  rowerowe 

Również droga jest celem 

W dolinie Schlaubetal istnieje dobrze ozna-
kowana sieć szlaków turystycznych i liczne 
trasy rowerowe. Szczególnie atrakcyjny jest 
certyfikowany szlak turystyczny z Müllrose 
wzdłuż Schlaube z jej młynami do Wirchen-
see. W 2016 r. znalazł się w gronie nomi-
nowanych do miana 10 najpiękniejszych 
szlaków turystycznych Niemiec. Wiele 
szlaków wiedzie wzdłuż wód i gospód. Jed-
nak również rowerzyści wyjdą tu na swoje. 
Oprócz naturalnych, nierozbudowanych, 
ale dobrze przejezdnych rowerem szlaków 
turystycznych istnieją też na terenie parku 
asfaltowe drogi rowerowe.
Z miejscowości wypoczynkowej Müllrose 
szlaki rowerowe prowadzą wzdłuż Schlaube, 
na północ w kierunku jeziora Helenesee lub 
w kierunku wschodnim do kanału Fryderyka 
Wilhelma. Na południu miłośnicy wycieczek 
rowerowych mogą połączyć trasę z chłodną 
kąpielą w jeziorze Großsee lub Pinnower 
See. Dla tych, którzy chcieliby delektować się 
naturą i kulturą, nadaje się „trasa mnichów”. 
Osoby szukające nieco przytulniejszej trasy 
powinny pojechać wzdłuż Odry i Nysy w kie-
runku Eisenhüttenstadt. Z Guben i Coschen 
mosty nad Nysą prowadzą na polską stronę.
Zgłodniali mogą posilić się w licznych gos-
podach w parku oraz w regionie Odry i Nysy 

smakowitym daniem regionalnym „Schlau-
betal Teller” z napojem za cenę 12-15 €. 
Ofertę tę przygotowała Administracja Parku 
Przyrodniczego we współpracy z regionalny-
mi stowarzyszeniami turystycznymi.
W zachowaniu orientacji w terenie pomocna 
będzie mapa turystyczna „Park Przyrodniczy 
Schlaubetal” oraz wydana przez Związek 
Turystyczny Pojezierza Odry i Szprewy mapa 
rowerowo-turystyczna.

Wędkowanie

Pozostawiając po sobie 
tylko ślady stóp 

Park przyrodniczy to raj dla wędkarzy. 
Na większości tutejszych wód można 

łowić ryby. Odpowiedzialni wędkarze 
przestrzegają zasady, że w tych idyllicznych 
miejscach połowu nie zostawia się niczego 
poza śladami swoich stóp. Mapy wędkarskie 
dostać można u rybaka Weidnera w 
Dammendorf, Fischera w Niewisch oraz u 
rybaka łowiącego ryby w Schlaube, Lothara 
Baitscha, w Falkenhagen. 
Rybak Weidner
Tel. 033 655 – 211
www.fischerei-weidner.de
Schlaubefisch
Tel. 033 603 – 210
Lothar Baitsch
Tel. kom. 0172 – 470 62 98
Informacje nt. wód Niemieckiego Związku 
Wędkarskiego DAV, dzierżawców oraz mapy 
wędkarskie osoby zainteresowane mogą 
uzyskać za pośrednictwem stowarzyszeń 
turystycznych.
Związek wędkarski Brandenburgii
Landesanglerverband Brandenburg e. V.
Tel. 0331 – 743 01 10
Informacja o Parku Przyrodniczym  
Schlaubetal w Müllrose
Tel. 033 606 – 772 90
Informacja turystyczna w Neuzelle
Tel. 033 652 – 61 02

K lasztor  w Neuzel le

Barokowy przepych u 
„Czarnego Opata”  

Ślady mnichów cysterskich z Neuzelle są 
w parku przyrodniczym wszechobecne. Klas-

Cele wycieczek, propozycje spędzania czasu ztor w Neuzelle został ufundowany w 1268 r. 
przez margrabiego Miśni Henryka Dostojne-
go. Przetrwał okres reformacji i jako klasztor 
istniał do 1817 r. Dziś klasztor w Neuzelle 
jest zabytkiem kultury o znaczeniu ogólno-
krajowym. To jeden z nielicznych w pełni 
zachowanych klasztorów w Niemczech i Eu-
ropie. Zalicza się do największych zabytków 
sztuki barokowej na obszarze północnych i 
wschodnich Niemiec.
W czasie swojej ponad 500-letniej działal-
ności mnisi trudzili się leśnictwem, zakładali 
stawy, w których hodowali ryby z myślą 
o okresie postnym, zajmowali się uprawą 
winorośli. W połowie XVIII w. ogród klasztor-
ny kolegiaty w Neuzelle rozbudowano w 
stylu barokowym.
Prace restauracyjne prowadzone na terenie 
budynków klasztoru i należącego do 
niego ogrodu finansowane są od 1993 r. ze 
środków unijnych na rozwój obszarów wiejs-
kich oraz ze środków krajowych. Wszystko 
to dzieje się z korzyścią dla zwiedzających, 
którzy mogą znów cieszyć się barokowym 
przepychem kolegiaty, zwiedzić Muzeum 
Klasztorne mieszczące się pomieszczeniach 
części klauzurowej i krużganku, posłuchać 
na dziedzińcu klasztornym opery lub też 
przejść się po odrestaurowanym barokowym 
kompleksie parkowym. W nowym muzeum 
zobaczyć można przedstawienie pasyjne 
Grobu Pańskiego, którego wykonanie zleco-
no w 1751 r. Składa się ono z grup postaci 
niemal naturalnych rozmiarów namalowa-
nych farbą klejową na drewnie.
Niejeden turysta nie może doczekać się też 
spotkania z „Czarnym Opatem”. To aroma-
tyczne czarne piwo pochodzi z klasztornego 
browaru. Przyjaciele i znajomi „Czarnego 
Opata” mogą zwiedzić klasztorny browar. 
Jeżeli ktoś spragniony jest niecodziennych 
wrażeń, powinien zajrzeć do pierwszej w Eu-
ropie łaźni piwnej w „Landhotel Kummroer 
Hof”, gdzie można się odprężyć, zażywając 
kąpieli w piwie z klasztornego browaru.
W hotelu klasztornym można zgłębić 
tajemnice gorzelnictwa. Również miłośnicy 
przyrody znajdą tu coś dla siebie – z tarasu 
leśniczówki „Siehdichum”, dawnego domku 
myśliwskiego jednego z opatów klasztoru 
Neuzelle, obserwować można ożywiony 
ruch kolonii czapli siwych na Hammersee.
Informacja turystyczna w Neuzelle
Tel. 033 652 – 61 02
Browar klasztorny w Neuzelle,  
wycieczki z przewodnikiem
Tel. 033 652 – 81 00
Zajazd „Forsthaus Siehdichum“
Tel. 033 655 – 210

Bomsdor fer  Park

Stary majątek rodzinny 

Bomsdorf to jedyna wioska w okolicy, która 
nie należała do klasztoru w Neuzelle. Kościół 
wioski pochodzi z okresu średniowiecza.  
W 1737 r. przebudowano go w stylu baro-
kowym. Stary dworek powstał swego czasu 
jako pałac wodny. W parku należącym do 
dworku znaleźć można okazałe czerwono-
listne buki pospolite, potężne dęby, topole 
białe i jesiony, a także liczne stawy oraz 
groby ostatnich właścicieli posiadłości z 
rodu von Kunowów. Posilić należałoby się w 
restauracji pałacowej w Bomsdorf.
Schlossgaststätte Bomsdorf
Tel. 033 657 – 36 90 36

K amienne bogac t wo

Historia sprzed 
kilkudziesięciu tysięcy lat 

Wszędzie można natknąć się tutaj na głazy 
narzutowe pochodzące ze Skandynawii 
stanowiące pozostałość dwóch epok 
lodowych sprzed ok. 170 tys. i 10 tys. lat. 
Można odnieść wrażenie, że kamienie te 
rosną na polach samoistnie. Już od dawien 
dawna zbierano je i usypywano w stosy, wy-

korzystywano jako kamienie pamiątkowe i 
nagrobne, używano jako budulca. Po obrób-
ce służyły jako materiał murarski do budowy 
kościołów, domów, stajni, obór oraz stodół. 
Również mury, drogi i ulice umacniano przez 
wieki kamieniami polnymi. W okolicy tak 
bogatej w kamienie jak Schlaubetal znaleźć 
można duże, owiane legendami głazy narzu-
towe, jak np. ważący 256 t Kobbelner Stein 
czy też Teufelsstein. Warte zobaczenia jest 
też centrum wioski Reicherskreuz ze starymi 
budowlami i murami z kamienia polnego 
oraz starymi piekarniami.
Ulubieńcy Dolnych Łużyc, die Luttchen, 
legendarny lud krasnoludków, zamieszkiwał 
podobno w Luttchenhaufen – kurhanach z 
epoki brązu, które zobaczyć można jeszcze 
w okolicy Kieselwitz.

Park  głazów nar zutow ych  
w Henzendor f 

Kultura i historia 
wyryte w kamieniu 

W parku głazów narzutowych w Henzen-
dorf utworzono tzw. drogę pism. Drogę tę 
otaczają głazy narzutowe ociosane przez 
artystów według historycznych wzorów i 
pomalowane różnymi staroeuropejskimi 
oraz przednioazjatyckimi rodzajami pisma. 
Ponadto znajdziemy na niej germańskie 
kamienie polne oraz runy, celtyckie i hetyckie 
malowidła kamienne, a także rzeźby innych 
kultur. Stoją tam również posągi wojowni-
ków, mityczne figury i postacie z bajek, jak 
choćby jednorożce ze skrzydłami oraz smoki.
Niedaleko znajduje się „Droga kamieni” – dro-
ga dokumentująca 2000 lat historii ludzkości 
od czasów narodzenia Chrystusa, na której 
zobaczyć można wybrane kamienie pod-
dane obróbce przez artystów. Pomysł tego 
przedsięwzięcia zrodził się w 1999 r. w czasie 
polsko-niemieckiego pleneru rzeźbiarskiego.
Administracja Parku Przyrodniczego 
Tel. 033 655 – 59 17 30



Dol ina Schlaube,  Oelse  i  Dorche

Wszystko kręci się 
wokół młynów 

Z 17 młynów istniejących kiedyś w dolinach 
Schlaube, Oelse i Dorche, do dziś ostały się 
w większości tylko fundamenty, pokruszone 
cegły i ciche stawy. Powstające od XV w. 
młyny wodne wykorzystywano do mielenia 
zboża, a później też jako olejarnie, młyny 
młotkowe i tartaki.
Niektóre z nich zachowały się do dziś.  
W młynie przemysłowym w Müllrose wciąż 
miele się mąkę. Z dużą pieczołowitością 
odrestaurowano Schwerzkoer Mühle w 
dolinie Dorchetal oraz Ragower Mühle w 
dolinie Schlaubetal. To pomniki techniki. 
Nadal kręci się też koło Bremsdorfer Mühle, 
w którym mieści się gospoda. Schronisko 
młodzieżowe Bremsdorfer Mühle oraz 
kemping stwarzają różnorodne możliwości 
wypoczynku. Nad Großer Treppelsee zna-
jdziemy kąpielisko, hodowlę pstrągów oraz 
liczne szlaki prowadzące m.in. wokół Kleiner 
Treppelsee.
Schwerzkoer Mühle w dolinie Dorchetal
Tel. 033 655 – 598 66
Ragower Mühle w dolinie Schlaubetal
Tel. 033 655 – 721
Schronisko młodzieżowe
Jugendherberge Bremsdorfer Mühle
Tel. 033 654 – 272

Ś cieżk a pr z yrodniczo -pr z ygodowa 
i  śc ieżk a dydakt yczna

Labirynt Krzysztofa 

Ścieżka przyrodniczo-przygodowa „Christo-
phorus” położona jest idyllicznie nad Schlau-
be, obok Ragower Mühle, 5 km na południe 
od miejscowości wypoczynkowej Müllrose. 
Sercem tej ścieżki jest labirynt dostosowany 
do potrzeb niepełnosprawnych. Składa się 
on z ponad 1.200 pni robiń. Mocno wyeks-
ponowane położenie obiektu sprawia, że 
piękną panoramą krajobrazu cieszyć mogą 
się również osoby na wózku. Oprócz licznych 
innych odbywających się tu imprez warto 
wspomnieć o OperOderSpree wystawianej 
w lipcu i sierpniu przez Fundację Kolegiata 
Neuzelle.
Informacja o Parku Przyrodniczym  
Schlaubetal w Müllrose
Tel. 033 606 – 772 90
Fundacja Kolegiata Neuzelle
Tel. 033 652 – 81 40  

K rajobraz  wr zosowisk

Dzieło gąsienic 
czołgowych i pożarów 

Teren ten był przez dekady wykorzystywany 
przez wojsko. Na południu parku przyrod-
niczego powstały rozległe wrzosowiska. 
W wyniku prowadzonych tu manewrów 

dochodziło do pożarów – po raz ostatni w  
1982 r. W ten sposób w centralnie położo-
nych obszarach utworzył się atrakcyjny, ot-
warty krajobraz wrzosowisk, tzw. Brandhei-
de. Do zachowania tych terenów przyczynia 
się dziś obszar ochrony przyrody „Reichers-
kreuzer Heide und Schwansee” oraz spokoj-
nie pasące się stada owiec. Ze względu na 
skażenie terenu amunicją rezerwat o pow. 
30 km² pozostaje zamknięty. Na terenach, 
które oczyszczono już z resztek amunicji, 
m.in. na ścieżce przyrodniczo-dydaktycznej 
z wieżą obserwacyjną, zwiedzający mogą 
rozkoszować się bezkresem i ciszą okazałego 
krajobrazu wrzosowisk. Można się tu też 
wybrać na wycieczkę bryczką lub tzw. Lang-
holzkutscher, rustykalnie przebudowaną 
przyczepą ciągniętą przez traktor.
Langholzkutscherei Schulz in  
Schenkendöbern / OT Grano
Tel. 035 693 – 205
Stowarzyszenie jeździeckie Pferdeverein 
Märkische Heide
Tel. 035 691 – 41 05

Kościoły

Połączenie starego  
z nowym 

W regionie jest sporo kościołów, które warto 
zobaczyć. W Neuzelle stoi dawny kościół 
klasztorny Najświętszej Maryi Panny oraz 
kościół Świętego Krzyża. We wioskach są to 
przede wszystkim odrestaurowany kościół 
z kamienia polnego w Möbiskruge, w 
Steinsdorf i Grunow – kościoły o konstruk-
cji szkieletowej, a w Henzendorf – kościół 
stanowiący połączenie starego z nowym, 
jako że jego wieża pochodzi z 1597 r., a sam 
kościół został na nowo wybudowany w 1985 
r. w kształcie domku fińskiego.
Informacja turystyczna w Neuzelle 
Tel. 033 652 – 61 02
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M iejscowość w ypocz ynkowa  
Mül l rose

Spacery po nowej 
promenadzie nadbrzeżnej 

Liczące dziś 4.500 mieszkańców miasteczko  
Müllrose, założone przez margrabiego 
brandenburskiego w 1260 r., na znaczeniu 
zyskało w 1668 r. wraz z otwarciem kanału 
im. Fryderyka Wilhelma łączącego Odrę ze 
Szprewą. O uroku miejscowości stanowi jego 
szczególne położenie między jeziorem 

Katharinensee, Kleiner See a Großer Müllro-
ser See. Młyn Müllroser Mühle, najstarsze  
i najbardziej znaczące gospodarstwo 
młynarskie regionu, stał się w 1839 r. nowo-
czesnym zakładem przemysłowym. Dziś 
miasto posiada oficjalny status miejscowości 
wypoczynkowej.
„Dom gościnny” z informacjami o dolinie 
Schlaubetal, Muzeum Krajoznawczym, 
biblioteką i dwoma stałymi wystawami 
stanowi zręczne połączenie turystyki, 
kultury i gospodarki pod jednym dachem. 
Oprócz zabytkowego rynku, który warto 

zobaczyć, Müllrose ma do zaoferowania 
otwartą pływalnię i kąpielisko, ścieżkę 
przyrodniczo-dydaktyczną oraz szlak 
spacerowy wiodący wokół jeziora Großer 
Müllroser See. Dzięki unijnym środkom 
pomocowym udało się zaprojektować na 
nowo promenadę nadbrzeżną w centrum 
Müllrose. Warto poprzechadzać się nią. Spa-
cer taki, zwłaszcza wiosną i latem, to czysta 
przyjemność. Wspaniale rozwija się też mari-
na, w której można wypożyczyć kajaki i inne 
łodzie. Bajkowa wręcz jest przejażdżka 
po kanale oraz po Katharinengraben do  
jeziora Katharinensee, gdzie osoby odby-
wające wędrówkę wodną mogą posilić się  
w Haus Katharinensee.
Informacja o Parku Przyrodniczym  
Schlaubetal-Information Müllrose
Tel. 033 606 – 772 90
Haus Katharinensee
Tel. 033 606 – 855 30

Leśny Dom Młodzież y  w Mül l rose

Akcje przyrodnicze 
i czas wolny w lesie 

W Müllrose mieści się Leśny Dom Młodzieży, 
tzw. Jugendwaldheim, Zarządu Leśnictwa 
Kraju Związkowego Brandenburgia. 
Placówka położona jest na terenie o zróżni-
cowanym krajobrazie, o charakterze którego 
decydują lasy, łąki i duże zbiorniki wodne. 
Dysponuje ona nowoczesnym sprzętem 
audio-wizualnym, laboratorium, salą 
dydaktyczną, świetlicami i pomieszczeniami 
seminaryjnymi. Plac do gier i zabaw, boisko, 

miejsce na ognisko i grill, hodowla zwierząt, 
teatr leśny i ścieżki dydaktyczne – wszystko 
to gwarantuje gościom urozmaicony pobyt. 
Oferta placówki obejmuje zarówno wykłady, 
wycieczki, zwiedzanie z przewodnikiem, 
seminaria, jak również różnego rodzaju akcje 
leśne dla młodzieży lub też po prostu po-
byty o charakterze rekreacyjnym. Adresowa-
na jest ona nie tylko do uczniów i młodzieży, 
lecz także do turystów dorosłych, rodzin 
oraz różnych stowarzyszeń.
Jugendwaldheim Müllrose 
Tel. 033 606 – 635

Wiedza, która bawi i cieszy: 
Obserwacja, nauka, przeżycie
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Park Przyrodniczy Schlaubetal
Naturpark Schlaubetal
Siehdichum 6
15890 Siehdichum 6 / OT Schernsdorf
Tel. 033 655 – 59 17 30
np-schlaubetal@lfu.brandenburg.de
www.schlaubetal-naturpark.de

Straż Ochrony Przyrody
Naturwacht Schlaubetal
Główna placówka
Gemeindeallee 26
03172 Schenkendöbern
Tel. 035 61 – 559 98 46
schenkendoebern@naturwacht.de

Dodatkowa placówka
Dorfstraße 60
15848 Friedland / OT Weichensdorf
Tel. 033 673 – 550 97
schlaubetal@naturwacht.de

Fundacja Krajobrazy Przyrodnicze  
Brandenburgii
Stiftung Naturlandschaften Brandenburg, 
Placówka terenowa w Lieberose
Tel. 033 671 – 327 88
Tel. kom. 0171 – 454 94 73
www.stiftung-nlb.dee

M A PY

Landesvermessung und Geobasisinforma-
tion Brandenburg (wyd.), Topographische 
Freizeitkarte 1:50.000 Naturpark Schlaubetal. 
Wandern, Radfahren (wycieczki piesze i 
rowerowe), Poczdam 2013,  
ISBN 978-3-7490-4089-6

KOMPASS-Wanderkarte Schlaubetal,  
Frankfurt (Oder), Beeskow, Guben 1:50.000, 
(Specjalna mapa szlaków pieszych, rowe-
rowych i konnych, arkusz 741), KOMPASS-
Karten GmbH (wyd.), 2. wyd. z 2011 r.,  
ISBN 978-3-85491-797-7

A D R E S Y

Informacja o Parku Przyrodniczym  
Schlaubetal w Haus des Gastes
Kietz 7
15299 Müllrose
Tel. 033 606 – 772 90
service@hausdesgastes-muellrose.de
www.schlaubetal-tourismus.de

Informacja turystyczna w Neuzelle
Stiftsplatz 7
15898 Neuzelle
Tel. 033 652 – 61 02
tourismus@neuzelle.de
www.neuzelle.de

Stowarzyszenie turystyczne
Tourismusverein Oder-Region
Eisenhüttenstadt e. V.
Lindenallee 25
15890 Eisenhüttenstadt
Tel. 033 64 – 41 36 90
tor-eisenhuettenstadt@t-online.de
www.tor-eisenhuettenstadt.de

Stowarzyszenie
Marketing und Tourismus Guben e. V.
Frankfurter Straße 21
03172 Guben
Tel. 035 61 – 38 67
ti-guben@t-online.de
www.touristinformation-guben.de

Stowarzyszenie
Tourist-Information Friedland 
und Umgebung e. V.
Pestalozzistraße 3
15848 Friedland
Tel. 033 676 – 459 78
tourismus@friedland-nl.de
www.friedland-nl.de

Stowarzyszenie
Märkische TourismusZentrale Beeskow e. V.
Berliner Straße 30
15848 Beeskow
Tel. 033 66 – 422 11
tourismus@spreeregion.de
www.spreeregion.de

Stowarzyszenie na rzecz Ujścia Schlaube 
 i Doliny Odry
Förderverein Schlaubemündung-Odertal e. V.
Karl-Marx-Straße 28
15295 Brieskow-Finkenheerd
Tel. 033 609 – 72 88 11
info@schlaubemuendung-odertal.de
www.schlaubemuendung-odertal.de

Związek turystyczny
Tourismusverband Seenland 
Oder-Spree e. V.
Ulmenstraße 15 
15526 Bad Saarow
Tel. 033 631 – 86 81 00

Muzea

Strohhaus – zagroda muzealna wiejskiej 
kultury życia codziennego
Slawengrund 11
15989 Neuzelle
Tel. 033 652 – 825 58
www.neuzelle-strohhaus.de

Zamek w Beeskow
Frankfurter Straße 23
15848 Beeskow
Tel. 033 66 – 35 27 10
info@burg-beeskow.com
www.burg-beeskow.de

Muzeum Miejskie
Städtisches Museum Eisenhüttenstadt
Löwenstraße 4
15890 Eisenhüttenstadt
Tel. 033 64 – 21 46
info@museum-eisenhuettenstadt.de
www.museum-eisenhuettenstadt.de

Muzeum Krajoznawcze 
Heimatmuseum im Haus des Gastes
Kietz 5
15299 Müllrose
Tel. 033 606 – 772 90

Muzeum Krajoznawcze 
Heimatmuseum „Sprucker Mühle“
Mühlenstraße 5
03172 Guben
Tel. 035 61 – 6871 21 00

Centrum Dokumentacyjne
Życie Codzienne w NRD
Erich-Weinert-Allee 3
15890 Eisenhüttenstadt
Tel. 033 64 – 41 73 55
www.alltagskultur-ddr.de
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Park Przyrodniczy Schlaubetal

Centrum Informacji
Punkt obserwacyjny/widokowy
Miejsce warte zobaczenia
Informacja turystyczna

Granica parku przyrodniczego

Rezerwat przrody/Specjalny
Obszar Ochrony Siedlisk (SOO)



Ponad sto jezior w Parku Przyrodniczym 
Dahme-Heideseen prezentuje się z lotu 
ptaka niczym niebieskawo mieniące się 
kamienie szlachetne, osadzone w zielonym 
aksamicie rozległych lasów. Ten, kto chciałby 
je poznać, powinien zarezerwować sobie 
wystarczająco dużo czasu. Ale do regionu 
tak bogatego w lasy i jeziora i oddalonego 
od Berlina o zaledwie 30 km warto 
przyjechać też i z krótką wizytą.

Dla osób pragnących uciec od zgiełku mias-
ta i stresu dnia codziennego jest to miejsce  
wręcz wymarzone. Park przyrodniczy można 
zwiedzać o każdej porze roku – czy to 
spokojnie i w skupieniu, czy też aktywnie 
i na sportowo. Czy to w formie wędrówki, 
wycieczki rowerowej, konnej czy też wyp-
rawy łódką. Jeziora Dahme-Seen zalicza się 
do jednych z piękniejszych rewirów sportów 
wodnych położonych na południowy 
wschód od Berlina. Również miłośnicy 
kąpieli wyjdą tu w pełni na swoje.

Z bogactwem wody kontrastują jałowe 
piaskowe gleby i wydmy tego obszaru. Lasy 
sosnowe roztaczające aromatyczny zapach 
pokrywają znaczną część powierzchni parku. 
Swoją nazwę park zawdzięcza słowu „Heide” 
oznaczającemu „wrzosowisko” – określeniu 
używanemu często w odniesieniu do te-
renów piaskowych i lasów sosnowych – oraz 
rzece Dahme i wielu jeziorom.
Za sprawą epoki lodowcowej, ale też i 
działalności człowieka na przestrzeni 
tysięcy lat ukształtował się tu zróżnicowany 
krajobraz. Stare sękate dęby bezszypułkowe 
w obszarach ochrony przyrody Dubrow i Ra-
deberge świadczą o rosnących tu wcześniej 
lasach mieszanych z przewagą dębu. 
Tam, gdzie jeziora przechodzą w ląd stały, 
niedostępne szuwary i olchowe lasy bagien-
ne sprawiają wrażenie dziczy i puszczy. 
Niekiedy na tych dużych obszarach leśnych 
natrafia się na niewielkie trzęsawiska z „praw-
dziwymi” roślinami torfowisk wysokich.

Okolica leżąca między Philadelphią a Stor-
kow jest szczególna pod względem geolo-
gicznym. Przez szczeliny w ziemi wydobywa 
się tu bowiem aż na samą powierzchnię 
ziemi woda solna. Na powstałych w ten 
sposób łąkach solnych znaleźć można typo-
we sololubne gatunki roślin, takie jak świbkę 
morską, sit Gerarda czy mlecznik nadmorski 
– co przypomina powiew Morza Północnego 
pośrodku „piaskownicy”, jak nazywa się 
czasem Märkische Schweiz.

Na turystów zwiedzających Park Przyrod-
niczy Dahme-Heideseen czekają nie tylko 
urzekające krajobrazy, ale też idylliczne 
place, piękne kościółki, historyczne dworki 
i posiadłości ziemskie. Historia osadnict-
wa sięga tu aż epoki kamiennej. W Klein 
Köris wioska muzealna „Osada germańska“ 
pokazuje na terenie prawdziwego wyko-
paliska, jak wyglądało życie przed 2000 lat. 
Okolnice, takie jak Streganz, Bugk, Pätz czy 
Prieros, wskazują na to, że potem zaczęli 
się tutaj osiedlać zachodnio-słowiańscy 
Wendowie. Ślady pruskiej historii widać w 
pałacu Königs Wusterhausen na terenie 
byłego rewiru łowieckiego rezerwatu Dub-
row. Rybołówstwo ma w tym regionie długą 
tradycję – już pierwsze osady były zawsze 
położone nad wodą. I tak też w wielu gospo-
dach do stołu podaje się zarówno regional-
ne potrawy z ryb, jak i dania z dziczyzny z 
rodzimych lasów.

Centrum Informacji 
w zamku  
w Storkow  
Mający ponad 700 lat zamek w Storkow 
tworzy wraz z nowoczesnym teatrem letnim 
na dziedzińcu, informacją turystyczną, 
kawiarnią zamkową oraz biblioteką miejską 
centrum życia kulturowego i towarzyskiego 
miasta. Centrum Informacji Parku Przyrodni-
czego łączy się z nim harmonijnie. To swoiste 
okno wystawowe regionu.

Wystawa poświęcona parkowi przyrodni-
czemu pozwala turystom odbyć „podróż 
w czasie”. Na trzech piętrach z wieloma 
interaktywnymi elementami przybliża ona 
proces powstawania przyrody i krajobrazu 
w okresie lodowcowym oraz ich historię 
kulturową. Informuje o parku przyrodni-
czym, a także o dziejach zamku i miasta. 
Ponadto znaleźć można tu wiele propozycji i 
inspiracji dot. wycieczek oraz form spotkania 
z przyrodą zarówno w parku przyrodniczym, 
jak w regionie. Zamek nadaje się też dobrze 
jako miejsce rozpoczęcia wędrówek „drogą 
solną” lub wycieczki rowerowej wokół 
Groß Schauener Seenkette. Z ofertami dot. 
wędrówek z przewodnikiem zainteresowani 
mogą zapoznać się w pobliskim punkcie 
informacji.
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P a r k  P r z y r o d n i c z y  D a h m e - H e i d e s e e n

Piaskownica pełna kamieni szlachetnych

Park przyrodniczy w pigułce

Ciekawe widoki
n	 Wieża obserwacyjna nad jeziorem 

Groß Schauener See 
n	 Wieża przy „drodze solnej” pod  

Storkow
n	 Widok z góry Blocksberg 
n	 Wieża ciśnień w Kehrigk 
n	 Wieża widokowa na Wehlaberg  

pod Köthen
n	 Wieża widokowa na Rauener Berge
n	 Wydma śródlądowa Waltersberge

Zalecane trasy okrężne
n	 Trasa rower. wokół Groß Schauener 

Seenkette (25 km)
n	 Wycieczka rowerowa do niezwykłych 

drzew (40 km lub 70 km)
n	 Piesza lub rowerowa wycieczka 

wiodąca wokoło „Po solnej drodze“  
(9 km)

n	 Ścieżka dydaktyczna „Lesefährte 
Waldweisen”, początek i koniec przy 
leśniczówce Forsthaus Hammer

n	 Wędrówka „Wokół jezior między  
Teupitz a Tornow“ (13 km)

n	 „Wielki objazd“ kajakiem

Inne, ciekawe propozycje
n	 Baruth: Wioska muzeum – huta szkła i 

park dzikiej przyrody Johannismühle 
n	 Groß Schauen: Centrum Informacyjne 

im. Heinza Sielmanna oraz gospodar-
stwo rybackie Fischereierlebnishof 
Köllnitz

n	 Halbe: Cmentarz leśny
n	 Märkisch Buchholz: Wędrówka po 

mieście, jaz przelewowy, las dziecięcy
n	 Münchehofe: Szklana mleczarnia
n	 Prieros: Ogród ekol. i Muz. Krajoznaw.

Storkow otaczają tereny bagienne i akweny. Liczący ponad 800 lat zamek wznosi się 
nad krajobrazem, podobnie jak wieża widokowa przy „solnej drodze”.

Centrum Informacji w zamku Storkow –  
Besucherzentrum Burg Storkow
Schloßstraße 6
15859 Storkow (Mark)
Tel. 033 678 – 731 08
tourismus@storkow.de
www.burgstorkow.de

Godziny otwarcia
Kwiecień – październik: w godz. 10 do 17
Listopad – marzec: w godz. od 11 do 16 
(Ostatni zwiedzający wpuszczani są na 
wystawy 1 godz. przed zamknięciem.)

Dojazd
Pociągiem regionalnym RB 36 Königs 
Wusterhausen do zabytkowej stacji Bhf. 
Storkow (Mark), trasa kolejowa 
Königs Wusterhausen – Frankfurt (Oder) 
stacje Bhf. Bestensee, 
Groß Köris, Halbe, Oderin
www.bahn.de
www.vbbonline.de



Wędrówk i

Po drodze solnej 

Wody słone wznoszące się ku górze z głębiej 
położonych warstw ziemi utworzyły między 
Philadelphią a Storkow unikalne krajob-
razy – łąki słone. Występują tu aster solny, 
honkenia piaskowa oraz świbka morska – 
rośliny, które można spotkać zwykle tylko 
nad morzem. Na łąkach często podmokłych 
późną jesienią i wiosną odpoczywają stada 
czajek i innych ptaków wędrownych. Z 
zamku w Storkow prowadzi szlak solny. 
Wiedzie on przez obszary słone łąk Marstall- 
i Luchwiesen. Na ustawionych tu tablicach 
można uzyskać informacje o geologii oraz o 
środowisku miejsc słonych.
Centrum Informacji 
w zamku w Storkow
Tel. 033 678 – 731 08

Wieże widokowe w Selchow 
i  Groß Schauen

Wgląd i widok

Z wieży w Selchow roztacza się widok 
na rozległe jeziora krajobrazu przyrody 

Sielmanna „Groß Schauener Seen” z niemal 
zwartym pasmem wypłycenia składającym 
się z szuwarów trzcinowych, lasów bagi-
ennych, trzęsawisk i podmokłych terenów 
zielonych. Miejscami pasmo trzcin ma  
100 m szerokości. Z wieży w Selchow można 
też popatrzeć na „reprezentacyjne miejsce” 
perkoza dwuczubego i innych gatunków 
ptaków wodnych. Orły bieliki i rybołowy 
demonstrują nad wodą sztuki akrobacyjne.
Wspaniały widok na obszary słone łąk Mar-
stallwiesen roztacza się z wieży widokowej 
przy drodze solnej między Storkow a Groß 
Schauen. Horyzont tworzy sylwetka mias-
teczka przedmieszczan Storkow. Wycieczki 
przyrodnicze z przewodnikiem po łąkach 
słonych organizuje Naturwacht.
Straż Ochrony Przyrody  
Naturwacht Dahme-Heideseen
Tel. 033 768 – 501 18

Pr zeż ycia  na sk raju  drogi

Do starych drzew 
z charakterem

Park Przyrodniczy Dahme-Heideseen 
pokrywają miliony drzew. Nic w tym zresztą 
dziwnego, w końcu 2/3 obszaru to las 
mieszany i iglasty. W większości są to drzewa 
posadzone ręką leśnika, są one proste i nie 
sposób ich w sumie od siebie odróżnić. 
Zdarzają się jednak też prastare, osobliwe 
postacie drzew. Drzewa o krzywych pniach 
i popękanej korze. Nieopodal Storkow, na 
placu Sportplatz Karlslust, stoi sosna „Maler-
kiefer“. Drzewo to zasadzono ok. 1750 r. jako 
drzewo graniczne między dwoma gospodar-
stwami rolnymi. Na wolnym polu mogło ono 
rozpościerać swoje gałęzie we wszystkich 
kierunkach i tak przez ponad dwa stulecia 
wykształcić swój specyficzny charakter. Jesz-
cze starsze drzewo, potężny „dąb królewski“, 
rośnie w lesie wchodzącym w skład Dubrow 
pod Gräbendorf. Wiek jego szacuje się na 
ponad 570 lat. To prawdopodobnie najstar-
sze drzewo w parku przyrodniczym. 
Stare drzewa parku przyrodniczego 
podziwiać można na liczącej 40 lub 70 km 
trasie rowerowej wiodącej wokoło. Punktem 
wyjścia wycieczki jest zamek Storkow, w 
którym zaopatrzyć można się też w odpo-
wiednie ulotki i foldery. 
Centrum Informacji w zamku Storkow
Tel. 033 678 – 731 08
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Jazda na rower ze 

Tu warto mieć oczy 
i uszy szeroko otwarte 

Ze Storkow prowadzi 32-km trasa wyciecz-
ki jednodniowej naokoło Großschauener 
Seenkette. To krajobraz wodny z cennymi 
obszarami przyrody. Po drodze natknie-
my się na agroturystyczne gospodarstwo 
Fischerei Köllnitz z Muzeum Rybołówstwa, 
gastronomią, hotelem i wieloma atrakcjami 
gwarantującymi moc wrażeń. Na terenie 
gospodarstwa turyści Groß Schauener 
Seenkette mogą zapoznać się z życiem i 
działalnością H. Sielmanna, autora filmów o 
zwierzętach. Fundacja jego imienia nabyła 
obszary pojezierza z myślą o wykorzysta-
niu ich do celów ochrony przyrody. W „TV 
Orzeł” oglądać można transmisję z gniazda 
rybołowów. W drodze do Storkow powinno 
się zwiedzić kościół z muru pruskiego na pla-
cu okolnicy Groß Schauen. Miejscowość ta 
to jedna z najstarszych wiosek kościelnych w 

południowej Brandenburgii. Warto zwiedzić 
wieżę widokową w Kehrigk, okolnicę Bugk 
ze starym „dębem pokoju” na placu wioski i 
półwysep Wochowsee. Jezioro Dobrasee jest 
już dobrze znane miłośnikom kąpieli. Mimo 
to można znaleźć tu wciąż jeszcze zaciszne 
miejsca. Woda jest krystaliczna.
Inne godne polecenia ścieżki rowerowe 
biegną wzdłuż rzeki Dahme albo przez 
rozległe obszary leśne krainy Dahme („Hof-
jagdweg”) śladami królów pruskich aż do 
Spreewaldu.
Fischerei Köllnitz eG  
Tel. 033 678 – 620 06
Centrum Informacji w zamku w Storkow
Tel. 033 678 – 731 08

Doświadcz yć geologi i 

Śladami epoki  
lodowcowej 

Wschodnia część parku przyrodniczego 
należy do Geoland Oder-Spree. Epoka  
lodowcowa pozostawiła tu po sobie 
szczególny krajobraz. Pradolina, wydmy 
śródlądowe, solniska śródlądowe, głazy 
narzutowe, sandr – wszystko to czeka na 
to, by zostać odkryte. Interaktywna wysta-
wa „Człowiek i natura – podróż w czasie“ 
w zamku Storkow to miejsce, do którego 
powinniśmy zaglądnąć na początku. Mali i 
duzi zostaną wprowadzeni tu w tematykę 
epoki lodowcowej i towarzyszących jej 
zjawisk. Stąd rozpoczyna się też 8,5-km szlak 
solny wiodący przez solniska śródlądowe 
łąk „Luchwiesen“ i „Marstallwiesen“. 
Uważnemu turyście z pewnością nie umknie 
słonolubna flora, jak choćby świbka morska. 
W miejscowości można też wdrapać się na 
jedną z najwyższych wydm śródlądowych 
w Brandenburgii. Cofający się przed mniej 
więcej 10 tys. lat lodowiec pozostawił po 
sobie ogołocony krajobraz, w którym to 
wiatr usypał wydmę liczącą 36 m wysokości 
stanowiącą siedlisko specyficznych zwierząt 
i roślin. W oddalonym o raptem kilka kilome-
trów Rauen zachwycają na trasie wędrownej 
po górach Rauerner Berge tzw. Markgrafen-
steine. Te potężne głazy narzutowe dotarły 
do naszego regionu wraz z lodowcem ze 
Szwecji. W Centrum Informacji na zamku 
otrzymać można specjalną ulotkę Geoland-
Flyer, w której zainteresowani geologią 
znajdą też inne propozycje wycieczek po 
okolicy.

Cele wycieczek, propozycje spędzania czasu



P O Ł U D N I E ,  P O Ł U D N I O W Y  W S C H Ó D     P A R K  P R Z Y R O D N I C Z Y  D A H M E - H E I D E S E E N P O Ł U D N I E ,  P O Ł U D N I O W Y  W S C H Ó D     P A R K  P R Z Y R O D N I C Z Y  D A H M E - H E I D E S E E N6 8 6 9

K lein  Kör is

Z wizytą u germańskich 
„kretów” 

Jak wyglądało życie najstarszych osadników  
w krainie Dahmeland? Turyści mogą przeko- 
nać się o tym w germańskiej osadzie z prze- 
łomu II i III w. położonej niedaleko Klein  
Köris. Opiekę nad wykopaliskami sprawuje  
Stowarzyszenie na rzecz „Skansenu germań-
skiej osady pod Klein Köris”. Zwiedzić można 
tam też dokładną rekonstrukcję jednej z 
typowych wówczas chat ziemiankowych.
Stowarzyszenie  
Freilichtmuseum Germanische Siedlung 
Klein Köris e. V.
Tel. 0331 – 280 18 79

Doświadczenie  lasu

Leśniczówka Hammer 
i ścieżka dydaktyczna 
„Leśni mędrcy” 

„Leśni mędrcy” („Waldweisen”) to leśny szlak 
czytelniczy, projekt artystyczno-kulturowy 
realizowany w lasach nadleśnictwa Hammer. 
Przystanki czytelnicze opatrzono tekstami 
poetyckimi o lesie, które potrafią oczarować. 

Oprócz literatury niemieckiej i europejskiej 
znajdziemy tu teksty z innych krajów i daw-
nych czasów. Przedsięwzięcia to zrealizował 
z nadleśnictwem Hammer Wolfgang 
Georgsdorf, żyjący w parku od wielu lat 
austriacki artysta medialny. Ścieżka, mająca 
swój początek i koniec przy nadleśnictwie 
Hammer, składa się z dużego i małego 
szlaku turystycznego wiodącego wokoło. 
Oznakowany jest on każdorazowo osobnymi 
tablicami informacyjnymi. Na odcinku 20 km 
na wędrowców czeka 50 pulpitów czytelni-
czych. Ścieżkę czytelniczą można połączyć 
w trasy o różnej długości. Zabytkową 
leśniczówkę Hammer wybudowano w 
1897 r. W ostatnich latach odrestaurowano 
ją. Oprócz letniego „festynu leśnego“ oraz 
bożonarodzeniowego „Waldweihnacht” od 
maja do września na wizytę wieczorową 
porą zaprasza comiesięczne „Kino leśne”.
Nadleśnictwo kraju związkowego  
Landeswaldoberförsterei Hammer
Tel. 033 765 – 217 80

Königs  Wusterhausen

Brama północna do 
parku przyrodniczego 

Königs Wusterhausen tworzy dzięki dobrym  
połączeniom z Berlinem północno-zachod-

nią bramę do parku przyrodniczego. Ze 
starej wieży ciśnień na Funkerberg zobaczyć 
można bezkresne lasy parku przyrodni-
czego. Kiedy 10-letni pruski książę elektor 
Fryderyk Wilhelm otrzymał tę miejscowość 
w prezencie od swojego ojca, nazywała się 
jeszcze „Wendisch Wusterhausen” i liczyła 
10 słomianych chat i ok. 80 mieszkańców. 
Panujący później Fryderyk Wilhelm I, kazał 
przebudować dawny zamek na pałacyk 
myśliwski i przemianować go na Königs 
Wusterhausen. Dziś zmodernizowany 
pałac wraz z parkiem jest dostępny dla 
zwiedzających.
Pałac i ogród pałacowy  
Königs Wusterhausen
Tel. 033 75 – 21 17 00
 

Wokół  wody

Wszystko, co sprawia 
frajdę 

Do Parku Przyrodniczego Dahme-Heideseen 
można dotrzeć bezpośrednio z Berlina drogą 
wodną poprzez Dahme i jej jezioropodobne 
przedłużenia. Oblegane są kąpieliska nad 
Pätzer Vordersee, Wolziger See, Storkower 
See, Langer See Prieros, Grubensee pod 
Limsdorf oraz nad Klein Köriser See. Posiada-
cze wszelkich pojazdów wodnych ściągają 
masowo nad Teupitz-Köriser-Seenkette i nad 
Storkower Kanal. 
Tym, którzy chcieliby przejść naokoło 
jezior suchą nogą, polecamy szlak wiodący 
wokoło między Teupitz a Tornow. Na trasie 
leży zachwycające źródło „Klingespring“ 
będące pomnikiem przyrody. Przez cały 
rok wypływa tu zimna i krystalicznie czysta 
woda z lasu zboczowego do jeziora Torno-
wer See.

O gród ekologiczny w Pr ieros

Rój ludzi i zwierząt 

Nie tylko owady, ptaki i żaby sprawiają, że 
w ogrodzie ekologicznym w Prieros panuje 
ożywiony ruch. Zwłaszcza w ciągu tygodnia 
po rozległym ogrodzie baraszkują tu grupy 
dzieci z przedszkoli, szkół i wypoczynkowych 
ośrodków dla dzieci. Mogą wybrać się tu 
same z listkowcem cytrynkiem, wiewiórką 
i jeżem na eksplorację terenu oraz podążyć 
trasą kwizową – pomagają im w tym wy-

chowawcy, rodzice lub dziadkowie. 
W czasie spotkania z przyrodą trzeba użyć 
wszystkich zmysłów. Dzieci mogą np. 
wziąć aktywny udział w sianiu i zbieraniu 
plonów. Organizowane są tu też programy 
z zakresu edukacji ekologicznej dla grup z 
przewodnikiem. Konieczne jest wcześniejsze 
zgłoszenie.
Biogarten Prieros
Tel. 033 768 – 501 30 oder – 504 55 

Dom Lasu w Gräbendor f

Poznanie lasu 
wszystkimi zmysłami 

Na południowy wschód od Königs Wus-
terhausen na obszarze ochrony przyrody 
Dubrow mieści się „Dom Lasu” – centrum 
pedagogiki leśnej w Brandenburgii. Ta 
placówka leśnictwa oprócz biblioteki posia-
da też warsztat, stary sad, plac zabaw, leśny 
ogród przygód oraz leśną ścieżkę przygód. 
Jej oferta obejmuje wycieczki i zwiedzanie 
z przewodnikiem. Duży nacisk kładzie się 
tu na doświadczanie przyrody wszystkimi 
zmysłami. Pod czujnym okiem leśnika turyści 
mogą tu np. pozwolić wejść wyrośniętemu 
jelonkowi na rękę, by sobie po niej pocho-
dził. Ten zagrożony wyginięciem gatunek 
chrząszczy ma w występujących tu jeszcze 
lasach ze starymi i „spróchniałymi” drzewami 
dębowymi odpowiednie warunki do życia.
Odbywające się jesienią Dni Grzybów to 
szczególne przeżycie – zbiera się wtedy 
grzyby, określa je i gotuje.
Haus des Waldes Gräbendorf 
Tel. 033 763 – 644 44

Wiedza, która bawi i cieszy: 
Obserwacja, nauka, przeżycie

Prieros

Miejscowość wypoczyn-
kowa, do której warto 
przybić 

Do Prieros dotrzeć można nie tylko drogą 
lądową, np. drogą rowerową Dahmeradweg, 
ale też i drogą wodną przez rzekę Dahme. 
Drogami wodnymi można stąd dopłynąć do 
wód Teupitz, Storkow i Bad Saarow, a kaja-
kiem również do Spreewaldu. Czarujących 
wrażeń przyrodniczych można doświadczyć 
na Dahme z Prieros do Märkisch Buchholz.
Niedrogie noclegi także dla rodzin i klas, 
jeziora kąpieliskowe i możliwości upra-
wiania sportów wodnych sprawiają, że 
Prieros, Gräbendorf i Blossin są idealnymi 
miejscowościami wypoczynkowymi. Błonia 
w założonej przez Słowian okolnicy Prieros 
przypominają swoim wyglądem park. To 
kolejny magnes turystyczny. Miłośnicy 
wędrówek wodnych mogą spuszczać 
swoje łódki na wodę i je z niej wyciągać 
w bezpośrednim sąsiedztwie centrum 

wioski. Tuż obok znajduje się też przystań 
parostatków. W Prieros mieści się Centrum 
Informacji Parku Przyrodniczego, w którym 
prezentowane są wystawy poświęcone 
przyrodzie, kulturze i krajobrazowi regionu. 
Uzyskać można tu też oczywiście mnóstwo 
informacji. Zainteresowani historią osadnict-
wa w typowej brandenburskiej wiosce nie 
powinni zapomnieć o wstąpieniu do Domu 
Krajoznawczego. Wypoczynek szczególne-
go rodzaju zapewnia ogród ekologiczny w 
Prieros – o każdej porze roku.
Administracja Parku Przyrodniczego
Tel. 033 768 – 96 90
Centrum informacji turystycznej w Heidesee
Tel. 033 768 – 20 89 30
Ogród ekologiczny w Prieros
Tel. 033 768 – 501 30 lub – 504 55
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Centrum Informacji w zamku w Storkow
Besucherzentrum Burg Storkow (Mark)
Schloßstraße 6
15859 Storkow (Mark)
Tel. 033 678 – 731 08
tourismus@storkow.de
www.burgstorkow.de

Alte Schule Prieros
Administracja Parku Przyrodniczego i punkt 
informacyjny
Arnold-Breithor-Straße 8
15754 Heidesee / OT Prieros 
Tel. 033 768 – 96 90
np-dahme-heideseen@lfu.brandenburg.de 
www.dahme-heideseen-naturpark.de

Straż Ochrony Przyrody
Naturwacht Dahme Heideseen
Arnold-Breithor-Straße 8
15754 Heidesee / OT Prieros
Tel. 033 768 – 501 18
dahme-heideseen@naturwacht.de
www.naturwacht.de

M A PA

Landesvermessung und Geobasisinforma-
tion Brandenburg (wyd.), Topographische 
Freizeitkarte 1:25.000 Dahme-Seengebiet 
mit Wanderwegen (pojezierze Dahme- 
Seengebiet – ze szlakami pieszymi),  
Poczdam 2010, ISBN 3-7490-4078-8

B I B L I O G R A F I A

JahreBuch des Naturparks Dahme-Heide-
seen, ukazująca się co roku seria publikacji 
(wyd. NABU Dahmeland e. V. i Naturschutz-
fonds Brandenburg), ISSN 1869-0920
www.nabu-dahmeland.de

 

A D R E S Y

Informacja turystyczna Dahme-Seen
Bahnhofsvorplatz 5
15711 Königs Wusterhausen
Tel. 033 75 – 25 20 25
info@dahme-seen.de
www.dahme-seen.de

Związek turystyczny 
Tourismusverband Seenland Oder-Spree e. V.
Ulmenstraße 15
15526 Bad Saarow
Tel. 033 631 - 86 81 00
info@seenland-os.de
www.seenland-os.de

Informacja turystyczna w Heidesee
Prieroser Dorfstraße 18 a
15754 Heidesee / OT Prieros
Tel. 033 768 – 20 89 30
tourismus@gemeinde-heidesee.de
www.gemeinde-heidesee.de

Stowarzyszenie turystyczne
Fremdenverkehrsverein 
Schenkenland Tourist e. V.
Lindenstraße 23
15746 Groß Köris
Tel. 033 766 – 218 14
schenkenland-tourist@gmx.de
www.schenkenland-tourist.de

Muzeum Krajoznawcze
Heimathaus Prieros
Prieroser Dorfaue 1
15754 Heidesee / OT Prieros
Tel. 033 768 – 501 44

Ogród ekologiczny / Biogarten Prieros
Mühlendamm 14 
15754 Heidesee / OT Prieros
Tel. 033 768 – 501 30 lub – 504 55
biogarten@vgsdahme-spreewald.de
www.biogartenprieros.de

Przejażdżki statkiem 
Dahme-Schiffahrt Teupitz
Markt 16
15755 Teupitz
Tel. 033 766 – 415 55
www.dahme-schifffahrt.de

Brandenburski Dom Lasu w Gräbendorf
Märkisches Haus des Waldes Gräbendorf
Frauenseestraße 18 a
15754 Heidesee / OT Gräbendorf
Tel. 033 763 – 644 44
hausdeswaldes@lfb.brandenburg.de
www.haus-des-waldes.info

Nadleśnictwo Hammer
Landeswaldoberförsterei Hammer
Przy drodze federalnej B 179
15746 Groß Köris / OT Hammer
Tel. 033 765 – 217 80
www.forst.brandenburg.de

Krajobraz przyrodniczy Sielmanna
Sielmanns Naturlandschaft 
Groß Schauener Seen
Groß Schauener Hauptstraße 31
15859 Storkow / OT Groß Schauen
Tel. 033 678 – 620 06
www.sielmann-stiftung.de

Gospodarstwo rybackie 
Fischerei Köllnitz eG
Groß Schauener Hauptstraße 31
15859 Storkow / OT Groß Schauen
Tel. 033 678 – 620 06
www.koellnitz.de

Skansen
Freilichtmuseum Germanische Siedlung 
Klein Köris e. V.
naprzeciw Buschweg 8
15746 Klein Köris
Tel. 0331 – 280 18 79
info@germanische-siedlung-klein-koeris.de
www.germanische-siedlung-klein-koeris.de

Pałac
Schloss Königs Wusterhausen
Schlossplatz 1
15711 Königs Wusterhausen
Tel. 033 75 – 21 17 00
schloss-koenigswusterhausen@spsg.de
www.schloss-koenigs-wusterhausen.de

Szklana Mleczarnia 
Gläserne Molkerei
Molkereistraße 1
15748 Münchehofe
Tel. 033 760 – 207 70
info@glaeserne-molkerei.de
www.glaeserne-meierei.de

Na rowerze elektrycznym po Brandenburgii 
Słońce na kółkach – sieć wypożyczalni
wydajnych elektrorowerów i rowerów  
wycieczkowych
Stacja do ładowania e-rowerów w Prieros 
przy Administracji Parku Przyrodniczego 
www.sonne-auf-raedern.de
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Centrum Informacji 
w Lübbenau
Dom Człowieka  
i Przyrody
Główne Centrum Informacji Rezerwatu Bios-
fery „Dom Człowieka i Przyrody” znajduje się 
na zabytkowej starówce Lübbenau, nieopo-
dal rynku i kościoła św. Mikołaja (wejście od 
rynku przez przejście obok informacji tury-
stycznej). Zaaranżowana na nowo w 2015 r. 
wystawa pokazuje, jak Spreewald wyglądał 
przed 2000 lat, jak pierwotna puszcza niziny 
Spreewald stawała się krajobrazem kultu-
rowym i w jaki sposób obecnie dba się o 
jego zachowanie. 

Centrum Informacji 

Schlossberghof  
w Burgu
Licząca ok. 600 pojedynczych gospodarstw 
gmina Burg to jedna z najosobliwszych 
miejscowości w Niemczech. Pewne 
wyobrażenie o tej osadzie o rozproszonej 
zabudowie można wyrobić sobie patrząc 
z perspektywy ptaka – na znajdujące się 
na podłodze zdjęcie lotnicze, po którym 
można chodzić. Przeszłości, teraźniejszości i 
przyszłości tej unikalnej osady poświęcone 
jest też tamtejsze Centrum Informacji. Na 
Schlossberghof Burg wszystko kręci się 
wokół przeżywania i odkrywania przy użyciu 
zmysłów. Bezbarierowy zegar przyrodniczo-
przygodowy, ogród ziołowy, manufaktura 
ziół, Dom Anny Marii czy też niewielka wys-
tawa o rozproszonej osadzie Burg – każdy 
znajdzie tu coś dla siebie.

Centrum Informacji 
Alte Mühle 
w Schlepzig
W Centrum Informacji w Schlepzig turyści 
„poruszają się pod wodą”, poznając potoki 
Spreewaldu i ich mieszkańców z niecodzi-
ennej perspektywy. 

Mijając żabę ryczącą przechodzimy przez 
zasłonę... i znajdujemy się najwidoczniej 
pod wodą: Nad sobą zauważamy łódkę z 
regionu Spreewald, na powierzchni wody 
dryfują rośliny o liściach pływających, 
podczas gdy duży szczupak unosi się, 
czyhając na łup. Korzystając z dostępnych tu 
mediów elektronicznych zwiedzający mogą 
uzyskać informacje o bogactwie gatunków 
występujących w rezerwacie biosfery.

Rok w rok prawie cztery miliony osób od-
wiedza najsłynniejszy cel turystyczny Bran-
denburgii. I przekonuje się, że Spreewald 
to coś więcej niż przejażdżki łódką, ogórki i 
gastronomia. Spragnieni wypoczynku mogą 
tu bowiem – mimo sporego natłoku – nadal 
znaleźć ciszę i odosobnienie, a także odkryć 
w spokoju urzekającą przyrodę.

Spreewald to krajobraz nie mający sobie 
równego. Charakteryzuje go labirynt po-
toków i kanałów, w który to rozgałęzia się 
otoczona łąkami, polami i lasami Szprewa. 
Owo rozgałęzienie to rezultat ostatniej epoki 
lodowcowej i trwających od stuleci prób 
zagospodarowania tej ziemi za pomocą 
regulacji wody i melioracji.
Wzajemne oddziaływanie krajobrazu, 
przyrody i człowieka tworzy tu unikalną 
atmosferę. Podróżujący raz po raz napotyka 
drewniane mosty, zwane ze względu na ich 
szczególną konstrukcję ławami, niewielkie 
śluzy i jazy, romantyczne wioski z tradycyj-
nymi domami, przy których przystaniach 
kołyszą się malowniczo przycumowane stare 
łódki i czółna.

Warto przyjechać tu o każdej porze roku. 
Na wiosnę na łąkach kwitną słoneczne 
kaczeńce. Osada rozproszona Burg przyciąga 
uwagę śnieżnobiałym kwieciem owocowym. 
Ponad 100 parek białych bocianów wycho-
wuje tu latem swoje młode. Nad brzegami 
potoków unoszą się kolorowe ważki, na nie-
bie krążą myszołowy i kanie rude. Zimujące 
ptaki wodne i przelotowe – od łabędzia 
niemego po perkozka – cechują tutejszą 
jesień na równi z bogactwem kolorów lasów. 
Zamarznięte potoki i przyprószone śniegiem 
drzewa współtworzą ciche piękno jasnego 
zimowego dnia.

Na terenie Rezerwatu Biosfery Spreewald 
wpisanego w 1991 r. na listę UNESCO żyje 
wiele gatunków zwierząt, które w innych 
miejscach są zagrożone wyginięciem lub 

też już wymarły. Od 10 lat mieszka tu znowu 
bóbr, który pozostawia wszędzie wyraźne 
ślady. Wydra występuje też na terenie całego 
Rezerwatu Biosfery, jest jednak bardzo skry-
ta i trudno ją w ogóle zauważyć. Mieszka tu 
bielik i rybołów, tak samo jak żuraw, czarny 
bocian i różnego rodzaju gatunki dzięciołów. 
Fascynująca jest różnorodność ważek. 
Wody, podmokłe łąki i lasy łęgowe tworzą 
środowisko występowania bujnej flory.  
585 wyszczególnionych w tzw. Czerwonych 
Księgach gatunków roślin występuje w tym 
rezerwacie, w tym orchidee, irysy i firletki 
poszarpane. 

Za pomocą około 200 śluz i jazów ludzie 
od pokoleń starali się wydrzeć byłemu 
terenowi bagiennemu łąki i pola, tworząc 
w ten sposób dzisiejszy krajobraz kultu-
rowy. Swoim wyglądem przypomina on 
park. Potoki stanowią tu nadal ważne drogi 
komunikacyjne. Z ponad 1.500 km niewiel-
kich cieków i kanałów blisko 300 km można 
poznać wybierając się po nich na wycieczkę 
łódką lub kajakiem.

Do pomników architektonicznych zalicza się 
dumne pałace i piękne obiekty sakralne, a 
także domy o typowej dla Spreewaldu kon-
strukcji z bali. Ponad 800 istniejących jeszcze 
takich właśnie domów nadaje Spreewaldo-
wi, zwłaszcza w Burgu, unikalny charakter.

Dziś za pomocą specjalnych technik rolni-
czych próbuje się zachować ten unikalny 
krajobraz. Chodzi tu zwłaszcza o niezabu-
dowywanie podmokłych łąk. Służy temu 
ekstensywny sposób użytkowania ziemi. Na 
obszarze Spreewaldu na ponad 70 proc. po-
wierzchni praktykuje się ekologiczną uprawę 
roli. Do znanych produktów regionalnych 
należy ogórek spreewaldzki, chrzan, ale też 
miód, olej lniany i proso.
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Niczym park w labiryncie potoków

Rezerwat biosfery w pigułce

Ciekawe widoki
n	 Wieża obserwacyjna na terenie  

Kockrowsberg w obrębie rezerwatu 
Barzlin przy europ. szlaku wędrownym 
E 10 między Lübben a Lübbenau

n	 Wieża obserwacyjna na Wussegk  
w Unterspreewald pod Schlepzig

n	 Wieża widokowa na Wehlaberg na 
wyżynie Krausnicker Berge pod  
Köthen

Zalecane trasy okrężne
n	 Okrężny szlak turyst. Lehde (ok. 3 km)
n	 Ścieżka przyrod.-dydakt. „Bukowy gaj” 

(ok. 5,5 km)
n	 Okrężna droga rower. z Burga do 

Dissen (ok. 30 km) – rowerem do  
bocianów i turów

n	 „Ogórkowa” droga rower. (250 km), 
połącz. z całym obsz. turyst. Spreewald

n	 Trasa kajak. z Lübbenau do gospody 
„Wotschofska“ (10 km)

Inne, ciekawe propozycje
n	 Lehde z Muzeum Ogórka
n	 Spreewalddorf Leipe z Izbą Krajozn.
n	 Schlepzig z Centrum Info. Turyst.  

Alte Mühle i Muzeum Rolnictwa
n	 Osada rozproszona Burg z Izbą  

Krajozn. i termami Spreewald
n	 Wioska bociania Dissen z Muzeum 

Krajozn.
n	 Obszar renaturyzacji łęgów Spreeaue  

z rezerwatem turów
n	 Zabytkowe centrum miasta Lübbenau
n	 Pałac Lübben z Muz. Miejskim i Regio-

nalnym, wyspa pałacowa, mur miejski
n	 Straupitz z kościołem Schinkla i  

potrójnym młynem

Centra Informacji w Lübbenau, Burgu i Schlepzig
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Dom Człowieka i Przyrody – 
Haus für Mensch und Natur 
Lübbenau
Schulstraße 9 
03222 Lübbenau/Spreewald 
Tel. 035 42 – 89 21 -0
 
Straż Ochrony Przyrody – Naturwacht 
Tel. 035 42 - 87 91 68

Godziny otwarcia
Kwiecień – październik:  
wt. – nd. w godz. od 10 do 17 
Listopad – marzec:  
wt. – pt. od godz. 10 do 15

Dojazd
Pociągiem regionalnym RE 2 i RB 19,  
stacje Bhf. Lübben i Lübbenau,  
w Lübbenau, 10 min. pieszo do Domu 
Człowieka i Przyrody 
www.bahn.de
www.vbbonline.de

Schlossberghof Burg 
Byhleguhrer Straße 17 
03096 Burg (Spreewald) 
Tel. 035 603 – 691 -0

Naturwacht
Tel. 035 42 - 87 91 68

Wszystkie Centra Informacji: www.spreewald-biosphaerenreservat.de

Alte Mühle Schlepzig 
Dorfstraße 52 
15910 Schlepzig 
Tel. 035 472 – 276

Naturwacht
Tel. 035 42 - 87 91 68
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K rajobraz  lagunow y w Spreewaldzie 

Wycieczki odkrywcze 
na wodzie i lądzie 

Dziś w czasie przejażdżki łódką po cichych 
odnogach Szprewy można doświadczyć 
czaru krajobrazu lagun dokładnie tak samo 
jak przed stu laty. Łódki odpływają prawie 
z każdej miejscowości. Szczególnie blisko 
natury położone są porty w Leipe, Ragow, 
Schlepzig, Alt Zauche i Neu Zauche.
Spreewald to raj dla miłośników wędrówek 
wodnych. Informacje dotyczące wędrówek 
wodnych, pozwalające zachować orientację 
w labiryncie potoków, znaleźć można przede 
wszystkim w folderach. Przydatne są tu 
jednak też propozycje turystyczne rezerwa-
tu biosfery zamieszczone w Internecie. Nie 
mniej czarujące jest poznawanie Spreewaldu 
pieszo lub na rowerze na dobrze zazwyczaj 
rozbudowanych i oznakowanych szlakach. 
Z najbardziej chyba znanym produktem 
rolników Spreewaldu zapoznać można 
się na „ogórkowym” szlaku rowerowym 
o długości 250 km. Na kąpiel w Szprewie 
zaprasza kąpielisko naturalne w Lübben-
Steinkirchen. Również jezioro Neuendorfer 
i Köthener See w Unterspreewaldzie albo 
jezioro Briesensee gwarantują latem atrakcje 
kąpielowe. Zadaszone raje dla miłośników 
sauny i kąpieli można znaleźć przez cały rok 
w Burgu i Lübbenau.
Związek turystyczny  
Tourismusverband Spreewald e. V.
Tel. 035 433 – 722 99

Bukow y gaj

Bogaty gatunkowo las 
na dawnym obszarze  
bagnistym 

Ze Schlepzig droga prowadzi do gaju buko-
wego, jednego z najbardziej urzekających 
obszarów leśnych Spreewaldu. Nad brze-
gami potoków już wczesną wiosną rosną tu 
kosaćce żółte i kaczeńce, później też łączenie 
baldaszkowe. W zależności od pory roku 
wypatrzyć można tu żurawia, bielika, bocia-
na czarnego i białego. Idąc po powstałym w 
XIV w. wale Archedamm pokonuje się obszar 
dawnego krajobrazu bagiennego i dochodzi 
w końcu do gaju bukowego.
Centrum Informacji  
Infozentrum Alte Mühle Schlepzig  
Tel. 035 472 – 276

Gród s łowiańsk i  R addusch

Podróż w czasie przez 
Łużyce Dolne 

Gród słowiański Raddusch to połączenie 
zrekonstruowanego wiernie wyglądu 
zewnętrznego słowiańskiej osady obronnej 
i nowocześnie zaaranżowanej wystawy. 
Ekspozycja prezentuje efekty i wiedzę 
zdobytą podczas wykopalisk, które przepro-
wadzono przed rozpoczęciem eksploatacji 
węgla brunatnego.
Stowarzyszenie  
Förderverein Slawenburg Raddusch e. V.
Tel. 035 433 – 555 22

Cele wycieczek, propozycje spędzania czasu

Stare dęby w gaju Byttna-Hain

Florentyna z czasów 
wypraw krzyżowych 

Szereg dębów szypułkowych w gaju 
Byttna-Hain liczy sobie po 500 lat, a nawet 
więcej. Dotrzeć tu można wybierając się na 
wycieczkę ze Straupitz. Wiek najstarszego 
drzewa, Florentyny, szacuje się nawet na  
ok. 900 lat.
Straż Ochrony Przyrody  
Naturwacht Burg 
Tel. 035 603 – 75 01 46

Obser wacja  z wier ząt

Ptaki nad stawami  
rybnymi 

Ptaki wodne i drapieżne można obserwować 
wyjątkowo dobrze nad Schlepziger Teiche 
w Unterspreewaldzie oraz nad Stradower 
Teiche w Oberspreewaldzie. Już w marcu na  
mulistych gruntach opróżnionych stawów 
widać czajki. Z sąsiednich lasów liściastych 
dochodzą odgłosy tokowania żurawi, 
dzięciołów zielonych i dzięciołów czarnych. 
Później dołączają do nich prócz czapli 
siwych i białych bocianów nawet czarne 
bociany i wiele innych ptaków brodzących. 
Jeszcze w maju odpoczywają tu poza rodzi-
mymi ptakami lęgowymi (m.in. bielikami 
i rybołowami) również północne ptaki 
przelotne.
Centrum Informacji  
Alte Mühle Schlepzig 
Tel. 035 472 – 276

K rausnicker  Berge

Urocze widoki 

Na wyżynie Krausnicker Berge panuje moda 
na wspinaczkę. Między Groß Wasserburg 
a Köthen epoka lodowa pozostawiła po 
sobie Wehlaberg o wysokości 144 m. Od 
oddalonego stąd o 2 km Köthener See do 
wierzchołka góry różnica wysokości wynosi 
ponad 100 m. Trudy wspinaczki wynagradza 
z nawiązką wgląd, jaki można uzyskać w 
świat ptaków wodnych jezior Heidenseen, a 
także daleki widok roztaczający się z nowej 
wieży widokowej.
Centrum Informacji  
Alte Mühle Schlepzig 
Tel. 035 472 – 276

Polder  Kock rowsberg

Wędrówki śladami wydry 

Obszar w polderze Kockrowsberg był 
meliorowany i do 1990 r. intensywnie 
wykorzystywany do celów rolniczych. 
Potem zapomniano o nim. Wiele terenów 
zamokło znowu, stając się siedliskiem dla 
wielu ptaków wodnych i ptaków brodzących. 
Można natrafić tu na ślady wydry, a z wieży 
obserwacyjnej przyglądać się przez lornetkę 
bielikom i innym rzadkim zwierzętom. Do 
polderu prowadzi szlak turystyczny Lübben 
– Lübbenau.
Straż Ochrony Przyrody  
Naturwacht Lübbenau 
Tel. 035 42 –89 21 -0

Die  Wotschofsk a

Suchą nogą po terenach 
bagiennych 

W czasie wędrówki z Lübbenau do Wot-
schofski, niewielkiego wzniesienia na daw-
nych terenach bagiennych, droga prowadzi 
przez najwilgotniejszy i najgorzej skomuni-
kowany fragment Oberspreewaldu. Obszar 
zamieszkany jest przez wydry. Idąc szlakiem 
otoczonym po obu stronach olchami i 
brzozami dociera się do miejsca zwanego 
„Wotschofska”. Założona w 1894 r. gospoda 
wycieczkowa zalicza się do tradycyjnych 
celów w Spreewaldzie; do początku XX w. 
można tu było dotrzeć tylko łódką.
Informacje o szlaku Wotschofska-Wander-
weg znaleźć można w folderze rezerwatu 
biosfery. Drogę tam i z powrotem pokonać 
można również łódką.
Informacja turystyczna  
Spreewald-Touristinformation  
Lübbenau e. V.
Tel. 035 42 – 88 70 40

M iasta  Spreewaldu 
Lübben i  Lübbenau

O wiele więcej 
niż tylko przystanie łódek 

Do najważniejszych atrakcji Lübben należy 
odnowiona wyspa pałacowa z pałacem oraz 
Muzeum Regionalne. Zobaczyć warto też 
Lübbener Hain – znajdujący się pod ochroną 
przyrody lasek łęgowy w środku miasta.
W Lübbenau z kolei oprócz starówki i dzielni-
cy zamkowej warto obejrzeć park zamkowy, 
w którym w niektóre letnie wieczory można 
stać się świadkiem parady powietrznej nie-
toperzy. Zainteresowani przyrodą powinni 
wstąpić też do Spreewaldmuseum oraz do 
Centrum Informacji Rezerwatu Biosfery.
Spreewald-Touristinformation  
Lübbenau e. V.
Tel. 035 42 – 88 70 40
Spreewaldinfo Lübben
Tel. 035 46 – 30 90
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Lehde

Wenecja Wschodu 

W zabytkowym Lehde można zobaczyć, jak 
wygląda tradycyjna forma gospodarowania 
Spreewaldu. Zagrody wybudowano tu na 
sztucznie podwyższonych cyplach. Wokoło 
miejscowości odkryć można podwyższone 
poletka uprawne oraz typowe stogi siana 
– przykłady tradycyjnej formy rolnictwa. 
Skansen w Lehde pokazuje, jak wyglądało 
tu kiedyś życie codzienne, jak się robi łódkę 
Spreewaldkahn i jak różnorodne były stroje 
tutejszych ludzi. W Lehde zapoznać można 
się z historią ogórka szprewaldzkiego – w 
jedynym w Niemczech Muzeum Ogórka. 
Spreewald-Touristinformation  
Lübbenau e. V.
Tel. 035 42 – 88 70 40
 

Schlepzig

Raptem 1000 lat  

Licząca ponad 1000 lat wioska Schlepzig 
to najpopularniejsza baza wypadowa do 
przejażdżek łódką po krajobrazie lasów i łąk 
w Unterspreewaldzie. Turyści odbywający 
wodne wędrówki wodują tu swoje łódki. 
Warto zobaczyć Centrum Informacji Rezer-
watu Biosfery Alte Mühle, Muzeum Historii 
Rolnictwa oraz barokowy kościółek z 1782 r.
Informacja turystyczna w Unterspreewaldzie 
Tel. 035 472 – 640 25

Burg

Osada rozproszona 
i uzdrowisko 

Gmina Burg w Oberspreewaldzie to 
największa i bodaj najpiękniejsza osada 
z rozproszoną zabudową w Niemczech. 
Typowa dla Spreewaldu budowa chat z 
bali pośród łąk, pól, starych sadów, małych 
skrawków lasu i rozgałęzionych łęgów 
nad Szprewą stanowi o charakterze tej 
miejscowości. Nazwa dzielnicy Kauper 
świadczy o tym, że miejscowość zrastała 
się powoli z gospodarstw położonych na 
podwyższonych wysepkach piaskowych, 
tzw. Kaupen. Przejażdżka rowerem przez 
Burg w kierunku łęgów nad Szprewą jest 
przyjemna zwłaszcza wiosną, kiedy kwitną 
drzewa owocowe. Mieszkają tu bociany, 
wydry i mieniące się kolorowo ważki. W 
Burgu mieści się ogród roślin leczniczych i 
przyprawowych, a także zegar przyrodniczo-
przygodowy oraz jedno z Centrów Infor-
macji Rezerwatu Biosfery.
Informacja turystyczna w Burgu (Spreewald)
Tel. 035 603 – 750 16 -0
Centrum Informacji Schlossberghof
Tel. 035 603 – 691 10

Straupitz

Wszystko, co dobre, 
trzy razy się zdarza 

Straupitz położony jest w północnym 
Oberspreewaldzie i posiada dwa wspaniałe 
zabytki – kościół zaprojektowany przez Karla 
Friedricha Schinkla, klasycystyczny klejnot, 

i jedyny funkcjonujący potrójny młyn w 
Niemczech. Miele się w nim ziarno, tnie 
drewno i wyciska olej lniany. W sąsiednim 
Saccrow można z kolei „dotknąć rolnictwa”.
Touristinformation Oberspreewald
Tel. 035 475 – 809 77

Leipe

Sztucznie podwyższone 
pola uprawne i drogi 
wodne

Do 1936 r. do Leipe dotrzeć można było 
jedynie drogą wodną. Dwie odnogi Szprewy 
otaczają miejscowość, przy czym „ładniejsza” 
strona domów zwrócona jest zawsze w kie-
runku wody. Dziś Leipe jest jedną z nielicz-
nych wiosek, w których można spotkać się 
jeszcze z tradycyjnym dla Spreewaldu sposo-
bem uprawiania ziemi na małych, usypanych 
powierzchniach uprawnych zwanych „Hor-
stäcker”. Z historią miejscowości zapoznać 
można się zwiedzając Izbę Krajoznawczą. 
W ostatnią sobotę lipca w Leipe odbywa 
się tradycyjny festyn myśliwych, rybaków i 
rolników.
Izba Krajonawcza w Leipe
Tel. 035 42 – 802 35
Spreewald-Touristinformation  
Lübbenau e. V.
Tel. 035 42 – 88 70 40

Eduk acja  ekologiczna

Straż Ochrony Przyrody 
w Rezerwacie Biosfery 
Spreewald 

Straż Ochrony Przyrody w Rezerwacie 
Biosfery Spreewald działa w zakresie public 
relations w wieloraki sposób. Rangersi 
dzielą się swoją wiedzę oprowadzając grupy 
turystów, podczas dni akcyjnych z klasami 
szkolnymi oraz na stoiskach informacyj-
nych na festynach i targach regionalnych 
i ponadregionalnych. Nie przekazują jej 
jednak poprzez bezmyślne przytaczanie 
niekończących się ciągów liczb i nazw 
najróżniejszych zwierząt i roślin. Informacje 
podawane są w atrakcyjny sposób – w 
formie ciekawych historyjek, osobistych 
doświadczeń. W ten sposób można łatwo 
zapamiętać tę czy inną liczbę bądź nazwę 
własną.
Kaczka krzyżówka szuka pożywienia na 
dnie zbiornika wodnego i kwacze w rzęsie; 
zazwyczaj. Ranger zaobserwował jednak 
nad jazem Wehr Barzlin na kanale Burg-
Lübbener-Kanal coś nietypowego: Samiczka 
kaczki próbowała złapać coś na brzegu. Po 
bliższym przyjrzeniu się temu przez lornetkę 
ranger stwierdził, że zaczęła maglować jakąś 
żabę. Raz po raz próbowała – raz wzdłuż, 
raz wszerz– złapać zielonego jegomościa i 
wsadzić go sobie jakoś w dziób.

Do wysłuchania takich anegdot nadają się 
doskonale przygodowe wycieczki z ranger-
sami (możliwość zabukowania wycieczek 
kajakowych z przewodnikiem).

Vetschau

„Big brother” u bocianów 

W Centrum Białego Bociana należącym do 
Niemieckiego Związku Ochrony Przyrody 
(NABU) w Vetschau wszystko kręci się wokół 
bociana zwanego mistrzem Adebarem. W 
sezonie bocianim kamera wideo transmituje 
na żywo życie rodzinne najbardziej promi-
nentnej rodziny bocianów białych Spreewal-
du prosto do Centrum, a także na specjalną 
stronę internetową (www.storchennest.de).
Centrum Bociana Białego
Niemieckiego Związku Ochrony Przyrody
Tel. 035 433 – 41 00

Szkoła  leśna

„Pod dzięciołem” 
w Börnichen 

Prawdziwy las Spreewaldu znaleźć można 
przede wszystkim w Unterspreewaldzie. 
Naturalne lasy rozciągają się tu na połowie 
obszaru. Gry i zabawy organizowane na 
leśnej ścieżce dydaktycznej Szkoły leśnej 
„Pod dzięciołem” lub też odkrycie, że w 
garści gleby leśnej żyje niezliczona wręcz 
ilość różnych żyjątek, zachwyca zwłaszcza 
najmłodszych. Oprócz tzw. leśnych dni przy-
gody program obejmuje również wędrówki 
z leśnikiem, rodzinne dni lasu, projekty 
leśne, a także specjalne oferty przygotowane 
dla seniorów lub osób niepełnosprawnych.
Szkoła leśna Börnichen 
Tel. 035 46 – 22 67 80

Wiedza, która bawi i cieszy: 
Obserwacja, nauka, przeżycie
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Centrum Informacji 
Haus für Mensch und Natur Lübbenau
Schulstraße 9
03222 Lübbenau/Spreewald
Tel. 035 42 – 892 10
br-spreewald@lfu.brandenburg.de

Straż Ochrony Przyrody
Naturwacht Lübbenau
Tel. 035 42 – 89 21 -0
spreewald@naturwacht.de

Centrum Informacji 
Alte Mühle Schlepzig
Dorfstraße 52
15910 Schlepzig
Tel. 035 472 – 276
br-spreewald@lfu.brandenburg.de

Naturwacht Schlepzig
Tel. 035 472 – 52 30
Br-sw.schlepzig@naturwacht.de

Centrum Informacji 
Schlossberghof w Burgu
Byhleguhrer Straße 17
03096 Burg
Tel. 035 603 – 691 -0
br-spreewald@lfu.brandenburg.de

Naturwacht Burg 
Tel. 035 603 – 75 01 46
br-sw.burg@naturwacht.de
www.spreewald-biosphaerenreservat.de
www.naturwacht.de

M A PY

AD-Team (wyd.), Freizeitkarten Spreewald 
1:25.000 (mapy turystyczne Spreewaldu), 
Burg/Spreewald

Landesvermessung und Geobasisinforma-
tion Brandenburg (wyd.), Topographische 
Freizeitkarte 1:25.000, Oberspreewald ze 
szlakami pieszymi, ISBN 3-7490-4013-3
Unterspreewald ze szlakami pieszymi,  
ISBN 3-7490-4022-2

B I B L I O G R A F I A

Tourismusverband Spreewald (wyd.),  
Reiseführer Spreewald, Raddusch 2000

Schubert, Beate i inni (wyd.), Brandenburg. 
Der Süden Band 1: Der Spreewald und die 
Luckauer Niederlausitz, wydawnictwo  
ProLineConcept, Templin 2002,  
ISBN 978-3931021450

A D R E S Y

Związek turystyczny 
Tourismusverband Spreewald e. V.
Lindenstraße 1
03226 Vetschau/Spreewald / OT Raddusch
Tel. 035 433 – 722 99
www.spreewald.de

Informacja turystyczna w Burgu
Am Hafen 6
03096 Burg (Spreewald)
Tel. 035 603 – 750 16 -0
www.burg-spreewald-tourismus.de

Spreewaldinfo Lübben
Ernst-von-Houwald-Damm 15
15907 Lübben
Tel. 035 46 – 30 90 
www.luebben.de

Spreewald-Touristinformation Lübbenau e. V.
Ehm-Welk-Staße 15
03222 Lübbenau
Tel. 035 42 – 88 70 40
www.spreewald-online.de

Związek turystyczny
Tourismusverband 
Niederlausitzer Land 
Nonnengasse 1
15926 Luckau
Tel. 035 44 – 30 50
www.luckau.de

Touristinformation Oberspreewald
Kirchstraße 11
15913 Straupitz/Spreewald
Tel. 035 475 – 809 77
www.teg-lds.de

Touristinformation Unterspreewald
Dorfstraße 26
15910 Schlepzig
Tel. 03 54 72 – 640 25
www.schlepzig.de

Amt Peitz Kultur- und Tourismusamt
Markt 1
03185 Peitz
Tel. 035 601 – 81 50
www.stadt-peitz.de

Tourist-Information Stadt Vetschau
Schlossstraße 10
03226 Vetschau/Spreewald
Tel. 035 433 – 777 55
www.vetschau.de

Muzea

Spreewald-Museum Lübbenau/Lehde
Topfmarkt 12
03222 Lübbenau
Tel. 035 42 – 24 72

Muzeum Miasta i Regionu w Pałacu  
w Lübben
Stadt- und Regionalmuseum Schloss Lübben
Ernst-von-Houwald-Damm 14
15907 Lübben
Tel. 035 46 – 18 74 78
www.museum-luebben.de

Izba krajoznawcza 
Heimatstube Burg
Am Hafen 1
03096 Burg
Tel. 035 603 – 757 29

Muzeum Rolnictwa z techniką rolniczną  
w Schlepzig
Dorfstraße 26
15910 Schlepzig
Tel. 035 472 – 225
www.bauernmuseum-schlepzig.de

Spreewälder Spintestube
Brunnenplatz 2
15913 Neu Zauche
Tel. 035 475 – 584

P O ŁU D N I E , 
P O ŁU D N I O W Y 
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Centrum Informacji 
Parku Przyrodni-
czego
Centrum Przygo-
dowo-Przyrodnicze 
im. Heinza Sielman-
na w Wanninchen
W miejscu, w którym do 1991 r. olbrzymie 
koparki przekopywały ziemię, Fundacja im. 
Heinza Sielmanna nabyła ponad 3.000 ha w 
celu zachowania wielkopowierzchniowych, 
nierozczłonkowanych terenów jako refu-
gium rzadkich gatunków roślin i zwierząt. 
Rozległe jeziora i obszary bagienne, murawy 
kserotermiczne i nowy lasy tworzą dziś sied-
liska dla żurawi, jaskółek brzegówek, wilków 
i dudków.

Centrum Przyrodniczo-Przygodowe im. 
Heinza Sielmanna mieści się tuż nad jezio-
rem Schlabendorfer See w jedynym budyn-
ku pozostałym po zlikwidowanej przy użyciu 
koparek miejscowości Wanninchen. Jako 
Centrum Przygodowe Fundacji im. Heinza 
Sielmanna oraz Centrum Informacji Parku 
Przyrodniczego zaprasza do zapoznania się 
z tym unikalnym krajobrazem. Z bezbarie-
rowej platformy widokowej turyści mają 
imponującą panoramę na jezioro i krajobraz 
pokopalniany. Na terenie można podążyć 
pszczelą ścieżką dydaktyczną, zobaczyć 
zagrodę gadów, ogród głazów narzutowych,  
przygodowy staw z mostkiem nad trzęsawis-
kiem oraz wybrać się na odkrywczy spacer 
ścieżką dydaktyczną poświęconą drzewom. 
Rodziny mogą wyruszyć na indywidualną 
wycieczkę eksploracyjną zabierając ze sobą 
specjalnie przygotowany plecak odkrywców. 
Kto chciałby dowiedzieć się czegoś więcej o 
tym niecodziennym przekształcaniu się kra-
jobrazu pokopalnianego, ten może zgłosić 
się na zwiedzanie grupowe z przewodniki-
em (od 8 osób). 

W przyrodniczej części wystawy uzyskamy 
informacje o rozwoju byłego krajobrazu 
górniczego oraz historii miejscowości, które 
znikły. Zwiedzający dowiadują się ciekawych 
rzeczy o żurawiach odpoczywających w 
tym regionie. Ponadto mogą zapoznać się 
z burzliwym życiem Heinza Sielmanna, 
reżysera filmów o zwierzętach. Czasowe 

wystawy fotografii przyrodniczej oraz 
filmy krótkometrażowe odzwierciedlają 
imponującą różnorodność siedlisk i 
gatunków „krajobrazu przyrodniczego  
Sielmanna – Wanninchen“.

Krajobraz pokopalniany ze swoimi nowymi 
jeziorami i obszarami płytkiej wody stwarza 
dla tysięcy żurawi i gęsi doskonałe warunki  
noclegowe. W czasie migracji ptaków jesie-
nią nawiedzają one to miejsce co wieczór. 
Miłośnicy przyrody mogą obserwować 
je podczas lądowania. We wrześniu i w 
październiku Centrum Przyrodniczo-Przygo-
dowe w Wanninchen organizuje regularnie 
wieczorne obserwacje.
 

Niederlausitz, Dolne Łużyce – nazwa tego 
krajobrazu jest dla wielu wciąż równo-
znaczna z takimi pojęciami jak krajobraz 
księżycowy czy pustkowie. Jednak jeżeli 
przyjrzymy mu się bliżej, zaskoczy nas 
osobliwość i różnorodność tego obszaru. 
Tam, gdzie kiedyś skrzypiał most przeładun-
kowy, mamy dziś jeziora i dziką przyrodę. 
Dziś na masztach energetycznych, będących 
symbolem byłego okręgu węglowego i 
energetycznego, liczne parki rybołowów 
wysiadują jaja.

To właśnie ta przemiana tak bardzo fascy-
nuje w Dolnych Łużycach. Żyją tu teraz 
zwierzęta i gatunki roślin zdane właśnie na 
biotopy powstałe na terenach po byłych 
kopalniach odkrywkowych. Sieweczka 
rzeczna, brzegówka, dudek, białorzytka 
zwyczajna, świergotek polny – gdzie indziej 
tych gatunków już nie ma, tu natomiast 
jeszcze można je spotkać. Występuje tu też 
największa na terenie Brandenburgii kolonia 
mew śmieszek.

Nie tylko zresztą dla znawców takich 
gatunków ptaków region ten ma wiele do 
zaoferowania. Po godzinie jazdy pociągiem 
lub samochodem z Berlina, Poczdamu czy 
Drezna można stać się naocznym świadkiem 
narodzin nowych jezior i zobaczyć, 
jak jesienią północne ptaki wędrowne 
przemieniają ten skądinąd spokojny i cichy 
krajobraz w kipiący kocioł czarownic.

Pomniki przyrody i architektury, występujące 
tu w zadziwiającej wręcz gęstości, świadczą 
o tym, że to stary krajobraz kulturowy o 
bogatej historii. Również poza zabytkowym 
centrum miasta Luckau znaleźć można m.in. 
pozostałości słowiańskich wałów grodowych 
i średniowiecznych kościołów, ponadto 
dworki z wiejskimi założeniami parkowymi, 
młyny wodne i wiatrowe, krajobrazy stawów, 
winnice. Krajobraz rolny wokół Luckau 
od niepamiętnych czasów stanowi ważny 

obszar odpoczynku dla żurawi. Gruhlinge – 
tak nazywają te majestatyczne ptaki tutejsi 
mieszkańcy.

Pasmo górskie, od którego wywodzi się 
zresztą nazwa parku, porastają nieprzebrane 
lasy sosnowo-dębowe. W jasne zimowe noce 
rozbrzmiewają tu odgłosy sowy włochatej 
wysiadującej jaja w starych dziuplach 
dzięcioła czarnego. Osiedlony tu na nowo 
głuszec korzysta z rozległych dywanów 
borówek i bardziej prześwitujących drze-
wostanów. Na glebie leśnej można zauważyć 
inną ciekawą zmianę. Wiele niewielkich 
liściastych roślin drzewiastych wdziera się 
w warstwę drzew. Proces ten jest zamierzo-
ny i wspierany, lasy mieszane są bowiem 
odporniejsze na inwazje owadów i szkodli-
we oddziaływania na środowisko.

Wędrówki, wycieczki rowerowe, obser-
wowanie zwierząt, delektowanie się ciszą 
nad brzegami nowo powstałych jezior – to 
dobra okazja na zachwycenie się pięknem i 
specyfiką tego parku przyrodniczego.
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Stare pasmo wzgórz i nowe jeziora

Park przyrodniczy w pigułce

Ciekawe widoki
n	 Wieża żurawi w obrębie Rezerwatu 

Przyrody Borcheltsbusch
n	 Bezbarierowa platforma widokowa 

przy Centrum Parku Przyrodniczego w 
Wanninchen

n	 Wieża zamkowa w Bornsdorf
n	 Punkty widokowe nad jeziorami 

pokopalnianymi, np. Stiebsdorfer See, 
Altdöberner See

Zalecane trasy okrężne
n	 Szlak gągołów (23 km)
n	 Trasa żurawi (200 km)
n	 Szlak kąkolowy (37 km)
n	 Szlak gryczany (14 km)
n	 Wokół Fürstlich Drehna (6 i 24 km)
n	 Ścieżka puszczykowa (2,5 km)

Inne, ciekawe propozycje
n	 Skansen Höllberghof
n	 Starówka w Luckau z Muzeum  

Dolnych Łużyc i Kościołem Kultury
n	 Park Krajobrazowy, pałac wodny  

Fürstlich Drehna
n	 Park Krajobrazowy, pałac barokowy  

w Altdöbern
n	 Wioski racuszkowe Plinsdörfer Gosda, 

Zwietow, Weißag
n	 Garncarnie w Crinitz
n	 Gród słowiański Raddusch
n	 Młynowy szlak rowerowy wzdłuż  

Dahme
n	 Trasa rowerowa wzdłuż kościołów  

(od 24 do 37 km)
n	 Muzeum Oldtimerów w Calau
n	 Muzeum karykatur i rysunków  

satyrycznych w Luckau

W Centrum Parku Przyrodniczego im. Heinza Sielmanna w Wanninchen turyści  
mogą przeżyć bezpośrednio „przed drzwiami domu” unikalną przemianę krajobrazu 
pokopalnianego.

Centrum Przyrodniczo-Przygodowe 
im. Heinza Sielmanna  
w Wanninchen – 
Heinz Sielmann 
Natur-Erlebniszentrum Wanninchen
Wanninchen 1
15926 Luckau / OT Görlsdorf
Tel. 035 44 – 55 77 55
wanninchen@sielmann-stiftung.de
www.wanninchen-online.de 
www.sielmann-stiftung.de

Godziny otwarcia
Kwiecień – październik: wt. – nd., 
w święta od godz. 10 do 17
Listopad – marzec:  
wt. – pt. od godz. 10 do 15

Dojazd
Pociągiem regionalnym RE 2 stacje  
Bhf. Lübben i Lübbenau
RB 14 Bhf. Calau i Luckaitztal
Dalej każdorazowo rowerem
www.bahn.de
www.vbbonline.de

Jeżeli wybieramy się samochodem,  
zalecamy jechać do dzielnicy Luckau 
Görlsdorf. Między Görlsdorf a Garren-
chen oznakowany jest „krajobraz przy-
rodniczy Sielmanna – Wanninchen“.  
Do Centrum Przyrodniczo- 
Przygodowego prowadzi asfaltowa 
droga.



Trasa  żurawia 

Wyżyny i niziny  
Dolnych Łużyc 

Trasa rowerowa o dług. 200 km prowadzi 
przez region pełen sprzeczności i kontrastów, 
wokół jednego z najważniejszych miejsc 
zbierania się i odpoczywania żurawi na 
południu Brandenburgii. Wiedzie od idyllicz-
nej doliny rzeki Dahme do „krateru” kopalni 
odkrywkowej w Greifenhain, od wyżyn 
dolnołużyckiego grzbietu masywu górskiego 
aż po niziny Spreewaldu. Na trasie zobaczyć 
można malownicze założenia pałacowo-
parkowe Fürstlich Drehna i Altdöbern oraz 
przeobrażający się krajobraz pokopalniany.  
W „słowiańskim grodzie Raddusch“, 
szczegółowej rekonstrukcji słowiańskich 
wałów grodowych występujących niegdyś 
licznie w tym regionie, dowiedzieć można 
się wielu ciekawych rzeczy o historii Dolnych 
Łużyc, oraz tego, czemu zawdzięczają one 
swą nazwę. 
W niektórych miejscowościach można 
natrafić na tradycyjne formy gospodaro-
wania – np. w tzw. Plinsdörfer, wioskach, w 
których uprawia się i przetwarza grykę. Lub 
też w wioskach Spreewaldu Leipe i Lehde, w 
których między pokrytymi trzciną chatami z 
bali a polami ogórków kursują łódki i czółna. 
Albo w Crinitz, gdzie w siedmiu garncarniach 
wyrabia się już niekiedy od 150 lat ceramikę i 
rękodzieła artystyczne.
Trasa żurawia to połączenie zwiedzania 
urokliwych wiosek i historycznych miast z 
wędrówką po wspaniałych krajobrazach 
oraz ze spektakularnym występem ptaków 
wędrownych w miejscu ich jesiennego od-
poczynku. Trasę oznaczoną żurawiem można 
rozpocząć w różnych miejscach (np. na stac-

jach Calau czy Lübbenau), a także skrócić do 
potrzeb wycieczki 1-dniowej. Osoby chcące 
przejechać cały odcinek i zatrzymywać się w 
ciekawych miejscach, powinny zaplanować 
na to 5 dni. Istnieje możliwość rezerwacji 
noclegu i przewozu bagażu.
Związek turystyczny Spreewald 
Tel. 035 433 – 722 99

Rozległe  widok i

Co przychodzi po 
wydobyciu węgla... 

Ścieżki rowerowe poprowadzono po części 
krajobrazu pokopalnianego, duże areały 
nie zostały jeszcze jednak finalnie zrewita-
lizowane. Do wielu punktów widokowych 
nad nowymi jeziorami można dotrzeć też 
autem. Roztaczają się z nich rozległe widoki 
na przemieniający się stale krajobraz: na 
migoczące powierzchnie wody i fantasty-
cznie ukształtowane brzegi. Dzięki temu 
możemy uzyskać wgląd w świat roślin 
przejmujących w swoje posiadanie niegdyś 
ogołocone tereny. Gdzieniegdzie można 
obserwować ptaki: I tak np. z zachodniego 
brzegu jeziora Stoßdorfer See ma się dobry 
widok na obszar ochrony przyrody z kolonią 

ptaków na wyspie. Zachodni brzeg to raj 
dla wędkarzy. Również jezioro Schönfelder 
See przyciąga swoim bogactwem ryb wiele 
ptaków wodnych. Wkrótce powstanie tu 
obszar rekreacyjny. Jezioro Lichtenauer See 
stanowi natomiast w pełni rezerwat przyro-
dy, ze wschodniego i południowego skraju 
można jednak prowadzić długie obserwacje. 
Jezioro Schlabendorfer See tworzy 
największą powierzchnię wody na terenie 
parku przyrodniczego. Jesienią baraszkują 
na jeziorze tysiące gęsi, na sąsiednich 
wodach płytkich nocują liczne żurawie. 
Nad brzegiem Schlabendorfer Ufer można 
będzie w przyszłości kąpać się i żeglować, 
areał wokół Wanninchen będzie przeznaczo-
ny jednak do celów związanych z ochroną 
przyrody. Miłośnicy przyrody mogą tu – z 
brzegu – odkryć wiele ciekawych rzeczy. Ma-
lownicze jezioro Stiebsdorfer See pozostanie 
nieużytkowane, służyć będzie jako obiekt 
badań naukowych. Ze schroniska niedaleko 
Bergen można podziwiać fantastyczne wido-
ki na jezioro i zagłębie Luckauer Becken. 
Do czasu zakończenia robót górniczych 
związanych z rewitalizacją nie można 
wykluczyć, że niektóre tereny krajobrazu 
pokopalnianego zostaną zamknięte.
Administracja Parku Przyrodniczego
Tel. 035 324 – 30 50

Dol ina Dahme

Stare młyny z 
połączeniem

Wiele młynów wodnych Górnej Dahme 
już dawno utraciło swoją funkcję. Młyn 
Dammühle zrekonstruowano przy pomocy 
środków unijnych. Koło młyna nie napędza 
dziś już jednak mechanizmu mielącego, 

lecz generuje prąd. W położonym kilkaset 
metrów dalej w dół rzeki młynie Heidemühle 
mieści się pracownia artystyczna ukazująca, 
jak rzece Dahme można przywrócić 
nieograniczony bieg dzięki rozwiązaniom 
budownictwa wodnego. Nowy Młyn wyko-
rzystywany jest do innych celów – stanowi 
kulisę imprez kulturowych. Szlak rowerowy 
Dahme-Radweg obejmuje te i inne młyny 
położone wzdłuż rzeczki. Niejednokrotnie 
w miejscach, w których istnieją pozostałości 
po budowlach, natrafić można na pliszkę 
górską, typową mieszkankę młynów, która 
w dziurach w murze buduje nad szemrzącą 
wodą swoje gniazda. Nad Dahme zobaczyć 
można też zimorodka.
W pobliżu źródła Dahme ścieżka rowerowa 
łączy sie z Fläming-Skate.
Związek Turystyczny Dahme-Heideseen e. V.
Tel. 033 75 – 25 20 25
 www.dahme-radweg.de

Rochauer  Heide

Tam, gdzie Jaś i Małgosia 
się gubią 

Na rozległej wyżynie na zachodnich 
obrzeżach parku przyrodniczego leży 
kompleks leśny o pow. 238 km². Utrzymanie 
drzewostanu lasu, położonego obecnie 
w przeważającej mierze na terenie parku 
przyrodniczego, gwarantowały w przeszłości 
jego dwie ważne funkcje: chroniono tu 
głuszce zarezerwowane do odstrzału dla 
saskich królów, a dęby wykorzystywano jako 
pastwisko leśne dla trzody chlewnej. Nieste-
ty jeszcze w czasach istnienia NRD wycięto 
tu cenne stare dęby i posadzono głównie 
sosny. Od lat 90. XX w. ekolodzy i leśnicy 
czynią intensywne starania zmierzające do 
tego, by pola leśne przemienić w naturalny 
las gospodarczy, który mógłby też znowu 
tworzyć siedlisko dla charakterystycznego 
ptaka Łużyc Dolnych. Dzięki „projektowi 
pilotażowemu związanemu z ponownym 
osiedlaniem głuszca“ ptak ten występuje 
znów od 2013 r. w Rochauer Heide. Do 

spotkań z tymi imponującymi, acz płochymi 
ptakami dochodzi jednak nader rzadko. 
Znacznie częściej natrafia się tu na nowo 
powstające lasy dębowo-mieszane. Młode 
dęby sięgające kolan czy też osiągające 
wzrost dorosłego mężczyzny świadczą o 
żywotności natury. To samo zaobserwować 
można również na terenie Gahroer Buchhei-
de. Buk pospolity podbija tu las sosnowy. 
Rodzimy świerk nizinny, będący perłą 
Łużyc Dolnych, rozwija się wspaniale w 
chłodno-wilgotnym klimacie, jaki panuje w 
„Tannenbusch Groß Mehßow“. Od 15 lat, w 
których to obszar ten nie jest gospodarowa-
ny, można przyglądać się tu naturalnemu 
rozwojowi lasu.
Obszar Rochauer Heide jest też popularny 
wśród zbieraczy grzybów i jagód. Nie powin-
ni się oni jednak oddalać za bardzo od dróg 
– wielu turystów zgubiło się już na terenie 
największego lasu parku przyrodniczego! 
Niedaleko gospody wycieczkowej „Pod 
dzikim knurem” można usłyszeć w okresie 
godów ryk jeleni.
Gospoda „Zum wilden Eber“
Tel. 035 455 – 481
www.gaststätte-zumwildeneber.de

Luck au

Perła Dolnych Łużyc 

Z okazji krajowej wystawy ogrodnictwa w 
2000 r. odnowiono w Luckau cenne zabytki 
architektury oraz utworzono ogrody i parki. 
Bezpośrednio obok historycznego centrum 
miasta powstał piękny zespół parkowy 
tworzący delikatne przejście ku otwartemu  
krajobrazowi parku przyrodniczego.  
Warto zobaczyć gotycki kościół halowy  
św. Mikołaja oraz rynek z barokowymi 
kamienicami o zdobionych szczytach. Wokół 
w pełni zachowanych murów miejskich 
można wybrać się na spacer. Przy szczegól-
nych okazjach można się też przejechać 
łódką po fosie miejskiej. W starych mu-
rach byłego zakładu karnego oraz jeszcze 

wcześniejszego klasztoru dominikanów 
mieści się kilka muzeów. W Kulturkirche 
odbywają się różne imprezy. Znajduje się tu 
także informacja turystyczna.
Informacja turystyczna w Luckau
Tel. 035 44 – 30 50
www.luckau.de

Rezer wat  Pr z yrody Borcheltsbusch

Tajemnicza dzicz 

Wywodząca się z języka słowiańskiego 
nazwa krajobrazu „Lausitz” oznacza „krainę 
bagienną”. Słowianie budowali swoje grody 
na terenach bagnistych. W ten sposób 
można było je lepiej bronić. W przypadku 
Freesdorfer Borchelt, grodu otoczonego 
wałami, widać to jeszcze wyraźnie – stary 
wał obronny graniczy tu z płytkim tere-
nem bagiennym rozciągającym się na 
powierzchni mniej więcej 300 ha, który w 
środku jest nie do przejścia.
Na terenie obszaru ochrony przyrody Bor-
cheltsbusch żurawie stworzyły sobie ważne 
noclegowisko, również wydra wiedzie tu 
w spokoju swój skryty żywot. Zwierzęta są 
na tym terenie zupełnie bezpieczne. Nawet 
biolodzy nie mają odwagi, by zapuścić się w 
tę dzicz powstającą tu na nowo, od kiedy w 
1983 r. zaczęto zapełniać ją wodą z ówczes-
nej kopalni odkrywkowej Schlabendorf-Süd. 
Zarówno oni, jak i turyści mogą jednak 
popatrzeć na ten fascynujący świat zwierząt 
z wieży obserwacyjnej – np. wtedy, gdy w 
jej pobliżu lądują gęsi gęgawy, żurawie lub 
czaple białe.
Wewnątrz grodu, wzorem historycznej 
gospodarki trójpolowej, w rezerwacie 
flory polnej dba się o ochronę gatunków. 
Zwłaszcza w czerwcu można podziwiać tam 
kwiaty licznych, częściowo bardzo rzadkich 
dzikich ziół polnych.
Administracja Parku Przyrodniczego
Tel. 035 324 – 30 50
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Cele wycieczek, propozycje spędzania czasu



Höl lberghof

Trzy strony – trzy wystawy 

Na skraju malowniczych Höllenberge 
Związek na rzecz Parku Przyrodniczego 
zrekonstruował w 1990 r. wedle wzorów 
historycznych jedną z trójstronnych zagród 
typowych niegdyś dla Łużyc Dolnych. 
Uzupełnienie kompleksu stanowią trzy kolej-
ne budynki z gliny o konstrukcji szkieletowej 
– stodoła, chata chłopska Kossätenhaus 
wybudowana w oparciu o dom wyburzony 
w 1991 r. w Jetsch oraz piekarnia rozebrana 
w Bornsdorf. W tym niewielkim skansenie 
prezentowane są dziś trzy stałe wystawy 

– „Historyczne użytkowanie gruntów i 
ochrona przyrody”, „Od lnu do płótna” oraz 
„Historyczne sprzęty rolnicze”.
W ogrodzie chłopskim rosną prawie za-
pomniane rośliny użytkowe. Liczne imprezy 
pozwalają zachować żywą pamięć o wiejs-
kich obyczajach. W trakcie dni projektowych 
i programów realizowanych w czasie ferii 
dzieci mogą wziąć czynny udział w budowa-
niu różnych rzeczy z gliny i wikliny, mogą też 
przyrządzić coś pysznego z ziół ogrodowych 
lub też dowiedzieć się, jak z ziarna robi się 
chleb.
Skansen  
Höllberghof Langengrassau 
Tel. 03 54 54 - 74 05

Szlak  k ąkolow y

Doświadczenie krajobra-
zu kulturowego 

Wiodący wokoło szlak o długości 37 km 
łączy Centrum Przyrodniczo-Przygodowe w 
Wanninchen nad Schlabendorfer See z Höll-
berghof na grzbiecie górskim, prowadząc 
do swoistych pereł dawnego krajobrazu 
kulturowego. 
Obejmuje on wioski z kościółkami z kamie-
nia polnego, gród Freesdorfer Borchelt, 
wieżę żurawi w obrębie rezerwatu Borchelts-
busch, dwór ziemiański Görlsdorf oraz ruiny 
zamku Bornsdorf. Od maja do czerwca kąkol 
polny rozwija obok najróżniejszych rzadkich 
chwastów segetalnych piękne kwiaty w 
rezerwacie flory polnej na terenie Borchelt.
Administracja Parku Przyrodniczego
Tel. 035 324 – 30 50

 

Kościoły  Łuż yc  Dolnych wokół 
Luck au

Mury z kamienia polnego
oraz sztuka ceglana

Region Luckau charakteryzuje się niezwykłą 
„gęstością” kościołów. Wiele z nich wzniesio-
no z grubych murów z kamienia polnego. W 
średniowieczu chroniły one bowiem ludzi w 
razie konfliktów zbrojnych, a ze względu na 
epokę lodowcową kamieni tu nie brakowało. 
Niektóre kościoły cechują się kunsztownym 
wykorzystaniem wytwarzanych w regionie 

cegieł bądź ciekawą architekturą z muru 
pruskiego. Każdy z nich ma swój charakter, 
swoje oblicze: Wyjątkowo osobliwie wygląda 
dwunożna wieża Walddrehnaer Dorfkirche.
Koło na rzecz Starych Kościołów w Łużycach 
Dolnych wokół Luckau przygotowało 6 pro-
pozycji wycieczek rowerowych o długości 
od 25 do 40 km, w czasie których można 
zobaczyć ok. 50 interesujących obiektów 
sakralnych. Organizuje ono też wycieczki 
rowerowe z przewodnikiem oraz zwiedzanie 
kościołów.
www.kirchenradtouren.de
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Wiedza, która bawi i cieszy: 
Obserwacja, nauka, przeżycie

Fürst l ich Drehna

Wschodzący klejnot 

W średniowieczu majątek szlachecki Fürst-
lich Drehna należał do jedenastu posiadłości 
wielkopańskich Dolnych Łużyc. Dziś centrum 
miejscowości, zespół pałacowy i park krajob-
razowy są pod ochroną zabytków. Zabytko-
we budowle, ulice, place odnowiono. Pałac 
wodny pełni dziś funkcję hotelu, historyczna 
oberża „Zum Hirsch“ oraz „Alte Schule“ 
kuszą, by wstąpić do nich i wziąć udział w 
wydarzeniach kulturowych. W budynku 
zakładu ogrodniczego, w którym Admini-
stracja Parku Przyrodniczego ma swoją 
siedzibę, urządzono niewielką informację 
turystyczną pozwalającą zapoznać się z 
parkiem przyrodniczym. W skład zespołu 
wchodzi też wiatrak kozłowy, który można 
zwiedzić po uprzednim zgłoszeniu. 
O ile przed 1990 r. wydawać się mogło, że 
Drehna leży gdzieś na końcu świata, z trzech 
stron otaczały ją bowiem kopalnie odkryw-
kowe, o tyle dziś ta miejscowość położona 
w samym sercu parku przyrodniczego jest 
gminą zyskującą coraz to większe znaczenie. 
W browarze produkuje się piwo według 
starej tradycji mając na uwadze różne 
gusta. Ekologiczna gospodarka stawowa w 
Fürstlich Drehna obejmuje głównie mniejsze 
grupy stawów w regionie.
Aktywni miłośnicy stron ojczystych ze 
Stowarzyszenia Kulturowo-Krajoznawczego 
z przyjemnością oprowadzają gości po 
malowniczym parku krajobrazowym, 
pozwalając im zapoznać się z historią 
książęcej posiadłości. Również w okolicy 
miejscowości odkryć można na oznako-
wanych szlakach wiodących wokoło ślady 
byłych właścicieli zamku, np. przy winnicy 
oraz na Ursulagrund.
Rewitalizacja jeziora Drehnaer See, reliktu 
górnictwa, zakończy się dopiero za kilka lat. 
Powstanie tu teren rekreacyjny.
Gospoda „Zum Hirsch“
Tel. 035 324 – 70 30
www.fuerstlichdrehna.de

Gosda,  Weißag i  Zwietow

Racuszkowe wioski 

W malowniczej dolinie między Kesselberg 
(161 m) a Tiebenzberg (151 m) położone 
są trzy małe wioski, tzw. Plinsdörfer. W obu 
miejscowych gospodach podaje się dania 
przygotowane ze starej rośliny uprawnej, 
jaką jest gryka. Roślinę z rodziny rdestowa-
tych uprawia się tradycyjnie na piaszczystej 
glebie wokół Calauer Schweiz. Stary Młyn 
przetwarza pseudozboże również i dziś 
na kaszę i mąkę. A ten, kto raz w życiu 
spróbował gryczanego racucha, będzie 
zamawiał go odtąd już zawsze. 
Punkt informacyjny w Calau
Tel. 035 41 – 895 80 
www.calauer.de

S onnewalde i  Calau

Bramy do parku  
przyrodniczego 

W mieście Sonnewalde turyści mogą 
zwiedzić Izbę Krajoznawczą w zamku z 
renesansowym portalem. Niewielki, bogaty 
w wodę park zamkowy ze swoimi starymi 
drzewami tworzy harmonijne połączenie z 
otwartym krajobrazem. 
W pobliżu dzielnicy Brenitz położony jest 
Lugkteich, największy staw rybny parku 
przyrodniczego. Jego bogactwo ryb cieszy 
zwłaszcza miłośników przyrody. Częściej 
pojawiają się tu łabędzie krzykliwe i czaple 

białe – w charakterze zimowych gości.
W Calau szlak „Witzerrundweg”, nawiązujący 
do powszechnie znanych „Kalauer”, niewy-
brednych dowcipów, prowadzi do wielu 
ciekawych miejsc w miasteczku. W czasie 
wycieczki rowerowej po sąsiednich wios-
kach można poznać legendy regionu.  
Z Goldborn pod Werchow wiąże się np. kilka 
przekazów. To wielobarwne i wydajne źródło 
naturalne stanowi dobry punkt wyjścia do 
wędrówek po Calauer Schweiz. Samotnymi  
ścieżkami podążamy w największym 
rezerwacie przyrody parku przyrodniczego 
na Kuhringsberg, do doliny „Hölle” lub w 
kierunku racuchowych wiosek.
Muzeum Krajoznawcze w Sonnewalde
Tel. 035 323 – 68 87 08 
lub 035 323 – 308
www.museum-schlossareal-
sonnewalde-ev.de
Punkt informacyjny w Calau
Tel. 035 41 – 895 80
www.calauer.de

Altdöbern

Barokowy przepych 
nad brzegiem fosy 

Podobnie jak Łużyce Dolne również 
zabytkowe centrum Altdöbern oraz pałac 
barokowy należały do 1815 r. do Saksonii. 
Park krajobrazowy z pięknym drzewostanem 
udało się uratować przed grożącym mu 
brakiem wody gruntowej, spowodowanym 
działalnością kopalni odkrywkowej, z dużym 
trudem. Pałac oraz park są obecnie moder-
nizowane przy użyciu dużych środków. 
Odnowiona oranżeria zaprasza gości. Mieści 
się tu kawiarnia. Na wschód od Altdöbern 
z poeksploatacyjnego otworu kopalni 
odkrywkowej powstaje duże jezioro. Z 
biegnącej w pobliżu brzegu drogi rowero-
wej roztaczają się, zwłaszcza z zachodu i 
południa, fantastyczne widoki na taflę wody 
oraz brzegi ukształtowane przez człowieka 
i naturę. 
www.amt-altdoebern.de



Administracja i Informacja Parku  
Przyrodniczego 
Naturparkverwaltung und Naturpark-Info  
im Alten Gärtnereihaus Fürstlich Drehna
Alte Luckauer Straße 1
15926 Luckau
Tel. 035 324 – 30 50
np-niederlausitzer-landruecken@
lfu.brandenburg.de
www.niederlausitzer-landruecken-
naturpark.de

Straż Ochrony Przyrody 
Naturwacht Fürstlich Drehna
Alte Luckauer Straße 1
15926 Luckau 
Tel. 035 324 – 30 80 78
landruecken@naturwacht.de
www.naturschutzfonds.de

Centrum Parku Przyrodniczego 
im. Heinza Sielmanna w Wanninchen
Wanninchen 1
15926 Luckau / OT Görlsdorf
Tel. 035 44 – 55 77 55
wanninchen@sielmann-stiftung.de
www.sielmann-stiftung.de

M A PA

Landesvermessung und Geobasisinforma-
tion Brandenburg (wyd.), Topographische 
Freizeitkarte 1:50.000 Wanderkarte des 
Naturparks Niederlausitzer Landrücken
(mapa turystyczna), 2013,  
ISBN 978-3-7490-4081-0

B I B L I O G R A F I A

Schubert, Beate i inni (wyd.), Brandenburg. 
Band 1 Der Süden: Der Spreewald und die 
Luckauer Niederlausitz, wydawnictwo  
Pro-Line-Concept-Verlag, Templin 2002, 
ISBN 3-931021-45-9

Rasmus, Carsten i Klaehne, Bettina,  
Erlebnisführer Naturparks in Brandenburg, 
wydaw-nictwo KlaRas-Verlag Berlin 2000,  
ISBN 3-933135-05-2

A D R E S Y

Związek turystyczny
Tourismusverband Niederlausitzer Land e. V.
Nonnengasse 1
15926 Luckau
Tel. 035 44 – 30 50
www.niederlausitz.com

Związek turystyczny
Tourismusverband Elbe-Elster-Land e. V.
Markt 20 
04924 Bad Liebenwerda 
Tel. 035 341 – 306 52
www.elbe-elster-land.de

Calauer Info-Punkt
Cottbuser Straße 32
03205 Calau
Tel. 035 41 – 895 80
www.calauer.de 

Związek turystyczny
Tourismusverband Spreewald 
Raddusch
Lindenstraße 1
03226 Vetschau/Spreewald
Tel.: 035 433 – 722 99
www.spreewald.de

Muzea

Muzeum Dolnych Łużyc
Niederlausitz-Museum Luckau
Nonnengasse 1
15926 Luckau
Tel. 035 44 – 557 07 90
www.niederlausitzmuseum-luckau.de

Muzeum Krajoznawcze 
Heimatmuseum Calau
Kirchstraße 33
03205 Calau
www.calau.de

Muzeum Krajoznawcze
Heimatmuseum Sonnewalde 
Schlossstraße 21 
03249 Sonnewalde 
Tel. 035 323 – 68 87 08 lub 035 323 – 308
www.stadt-sonnewalde.de

Land- und Erlebnismuseum zu Uckro
Uckroer Dorfstraße 25
15926 Luckau / OT Uckro
035 454 – 875 42 lub 035 44 – 33 14

Centrum Informacji Bociana Białego
Weißstorch-Informationszentrum
Drebkauer Straße 2
03226 Vetschau
Tel. 035 433 – 41 00
www.storchennest.de

Gród słowiański
Slawenburg Raddusch
Zur Slawenburg 1
03226 Vetschau / OT Raddusch
Tel. 035 43 – 555 22
www.slawenburg-raddusch.de

Skansen Höllberghof
Langengrassau
Heideweg 3
15926 Heideblick
Tel. 035 454 – 74 05
hoellberghof@t-online.de
www.höllberghof.com

Gospodarstwo agroturystyczne 
Urlaubshof „Niederlausitzer Land“ 
Zöllmersdorfer Dorfstraße 5
15926 Luckau / OT Zöllmersdorf
Tel. 035 44 – 62 60
www.urlaubshof-thiel.de

Ośrodek wakacyjno-wypoczynkowy
AWO Ferien- und Freizeitzentrum
Gut Kemlitz
Kemlitz – Am Gut 6
15936 Dahme (Mark)
Tel. 035 454 – 883 80 
www.awo-bb-sued.de

P O Ł U D N I E ,  P O Ł U D N I O W Y  W S C H Ó D     P A R K  P R Z Y R O D N I C Z Y  N I E D E R L A U S I T Z E R  L A N D R Ü C K E N P O Ł U D N I E ,  P O Ł U D N I O W Y  W S C H Ó D     P A R K  P R Z Y R O D N I C Z Y  N I E D E R L A U S I T Z E R  L A N D R Ü C K E N8 6 8 7

Ca
la

u

Lu
ck

au

Lü
bb

en
 

(S
pr

ee
w

al
d)

D
ah

m
e/

M
ar

k

Fi
ns

te
rw

al
de

Ve
ts

ch
au

/
Sp

re
ew

al
d

Lü
bb

en
au

/
Sp

re
ew

al
d

D
ob

er
lu

g-
Ki

rc
hh

ai
n

A
lt-

dö
be

rn

So
nn

ew
al

de

D
ra

hn
s-

do
rf

U
ck

ro

G
ol

lm
itz

W
al

d-
dr

eh
na

H
oh

en
bu

ck
o

G
ör

ls
do

rf

La
ng

en
-

gr
as

sa
u

G
oß

m
ar

W
er

en
zh

ai
n

D
üb

ric
he

n

Ar
en

z-
ha

in
Sc

hö
ne

-
w

al
de M

ün
ch

-
ha

us
en

Bi
rk

w
al

de

W
ild

au
-

W
en

td
or

f

Kr
os

se
n

Kü
m

m
rit

z
Zi

ec
ka

u

Pi
ts

ch
en

-
Pi

ck
el

Fa
lk

en
be

rg

W
üs

te
rm

ar
ke

W
al

te
rs

-
do

rf

G
eh

re
n

Ri
ed

e-
be

ck

Sc
hw

ar
ze

n-
bu

rg
Be

rg
en

W
ei

ßa
ck

W
eh

ns
-

do
rf

Be
es

da
uFr
ee

s-
do

rf

Fr
an

ke
n-

do
rf

Eg
sd

or
f

Sc
hl

ab
en

do
rf

am
 S

ee

Bo
rn

sd
or

f

G
ah

ro
Cr

in
itz

Kl
ei

n-
kr

au
sn

ik
G

ro
ß-

kr
au

sn
ik

Ze
ck

er
in

Br
en

itz

W
ill

m
er

sd
or

f-
St

öb
rit

z

Zi
nn

itz

Fü
rs

tli
ch

 D
re

hn
a

G
ro

ß
Je

hs
er

Kl
ei

n
M

eh
ßo

w

G
ro

ß
M

eh
ßo

w

Cr
au

pe

Bu
ck

ow

M
lo

de

Sä
rit

z

Ke
m

m
en

Sc
ha

de
-

w
itz

W
er

ch
ow

G
os

da

Zw
ie

to
wW

ei
ßa

g

Lu
ck

ai
tz Sc

hö
lln

itz

N
eu

-
dö

be
rn

Bu
ch

-
w

äl
dc

he
n M

uc
kw

ar

Ra
nz

ow

Re
dd

er
n

O
gr

os
en

Ba
bb

en

Pa
hl

sd
or

f

D
ab

er
n

G
ro

ßb
ah

re
n

G
oß

m
ar

Pi
eß

ig
M

öl
le

n-
do

rf
Po

nn
sd

or
f

G
rö

bi
tz

Ta
nn

e-
be

rg

Li
nd

th
al

Re
ha

in

Br
on

ko
w

Sa
ad

ow

G
öl

ln
itz

Li
pt

en Lu
g

Je
ts

ch
Za

uc
he

Rü
di

ng
s-

do
rf

Kr
eb

lit
z

G
ie

ßm
an

ns
-

do
rf

W
ie

rin
gs

do
rf

Ka
rc

he
-

Za
ac

ko

Pa
se

rin
Zö

llm
er

s-
do

rf
Ca

hn
s-

do
rf

Fr
ei

im
-

fe
ld

e

D
ub

en

Te
rp

t

Al
te

no

Ka
de

n
N

eu
en

-
do

rf

H
in

de
nb

er
g

G
ro

ß
Ra

dd
en

Kl
ei

n
Ra

dd
en

Ra
go

w

Kr
im

ni
tz

G
ro

ß
Be

uc
ho

w

Ki
tt

lit
z

G
ro

ß
Kl

es
so

w

Sc
hö

nf
el

d

Bo
bl

itz

G
ro

ß
Lü

bb
en

au

Bi
sc

h-
do

rf
D

ub
ra

uG
ör

itz

Ko
ßw

ig
Ka

lk
w

itz

Sa
ß-

le
be

n
Re

ud
en

Bo
ls

ch
-

w
itz

Re
pt

en

To
rn

itz
G

ah
le

n
M

is
se

n

La
as

ow Pr
itz

en

Al
t Z

au
ch

e

W
uß

w
er

k

Bu
rg

 
(S

pr
ee

w
al

d)

Ra
dd

us
ch

N
au

n-
do

rf Su
sc

ho
w

Za
ge

ls
-

do
rf

G
ör

sd
or

f

Li
ed

ek
ah

le

Ro
se

nt
ha

l

Sc
hä

ck
sd

or
f

Ko
lp

ie
n

Sc
hö

na

Ke
m

lit
z

N
au

nd
or

f
Pr

oß
m

ar
ke

St
ec

ha
u

H
ill

m
er

s-
do

rf

Tr
eb

bu
s

Fr
ie

de
rs

-
do

rf

Al
ts

or
ge

-
fe

ld

Pr
en

sd
or

f

Kl
ei

nb
ah

re
n

Br
ei

te
na

u

  R
ez

er
w

at
   

 B
io

sf
er

y
   

  U
N

ES
C

O
   

   
Sp

re
ew

al
d

Ka
se

l-G
ol

zi
g

N
ie

w
itz

St
ra

up
itz

N
eu

Za
uc

he

Si
eb

Klei
ne

Elst
er

Berst
e

Dahme

Spree

Dobra

Kleptna

W
ud

rit
z

Berste

Al
td

öb
er

ne
r

Se
e

Gr
äb

en
do

rfe
r

Se
e

Sc
hl

ab
en

do
rf

er
Se

e

St
oß

do
rf

er
Se

e
Li

ch
te

na
ue

r
Se

e

D
re

hn
ae

r
Se

e
St

ie
bs

do
rfe

r
Se

e

Lu
gk

te
ic

h

Bi
sc

hd
or

fe
r

Se
eKa

hn
sd

or
fe

r 
Se

e

Ca
la

ue
r S

ch
we

iz

Te
ich

la
nd

sc
ha

ft
Bu

ch
w

äl
dc

he
n-

M
uc

kw
ar

Ta
nn

en
bu

sc
h u

nd
Te

ich
la

nd
sc

ha
ft

Gr
oß

 M
eh

ßo
w

Ga
hr

oe
r

Bu
ch

he
id

e

Bo
rn

sd
or

fe
r

Te
ich

ge
bi

et
Ro

ch
au

er
He

id
e

Lu
gk

te
ich

-
ge

bi
et

Bo
rc

he
lts

bu
sc

h
un

d B
ra

nd
ki

et
en

0
1

2
3

4
5 km

Pa
rk

 Pr
zy

ro
dn

icz
y N

ied
er

la
us

itz
er

 La
nd

rü
ck

en

Ce
nt

ru
m

 In
fo

rm
ac

ji

Pu
nk

t o
bs

er
wa

cy
jny

/w
ido

ko
wy

M
iej

sc
e w

ar
te

 zo
ba

cz
en

ia
In

fo
rm

ac
ja 

tu
ry

sty
cz

na

Gr
an

ica
 pa

rk
u p

rzy
ro

dn
icz

eg
o

Re
ze

rw
at

 pr
zro

dy
/S

pe
cja

ln
y

Ob
sz

ar
 O

ch
ro

ny
 Si

ed
lis

k (
SO

O)

P O ŁU D N I E , 
P O ŁU D N I O W Y 

W S C H Ó D



Dom Parku  
Przyrodniczego 
w Bad Liebenwerda  
Dom Parku Przyrodniczego w Bad Lieben-
werda wita turystów w wysuniętym najbard-
ziej na południe wielkopowierzchniowym 
obszarze ochrony Brandenburgii. Na inter- 
aktywnej wystawie Centrum Informacji mali 
i duzi goście mogą sami wybrać się na  
wycieczkę eksploracyjną. Patrząc, przysłu-
chując się, wspinając się, obracając dowiadu-
jemy się ciekawych rzeczy o regionie parku 
przyrodniczego i jego mieszkańcach. 
Zwiedzający mogą tu sami wykazać się 
aktywnością i wykorzystać wszystkie swoje 
zmysły. Mogą wsłuchać się w odgłosy wy-
dawane przez głuszca w czasie tokowania, 
mogą zanurzyć się w purpurowy krajobraz 
wrzosowiska lub też udać się wspólnie na 
poszukiwanie skarbów w ziemi. Miłośników 
dawnych gatunków owoców zachęca do 
zabawy tzw. Apfelmemory. Czasy, w których 
poszukiwano „czarnego złota“, ożywają przy 
kole „Louisy”, z kolei zdobywcy szczytów 
mają najlepsze widoki na ukryte góry z 
makiety skały Rothsteiner Felsen. Na chwilę 
akustycznego wytchnienia zapraszają 
ławki gawędziarskie. Dwóch rodowitych 
mieszkańców Łużyc Dolnych prowadzi tu w 
typowym dialekcie pogawędkę o cechach 
Łużyczan i ich wyjątkowych historiach. 

Specjalnie dla młodych odkrywców 
pracownicy Domu Parku Przyrodniczego 
przygotowali program edukacji ekologicznej 
dostosowany do ich wieku i zapewniający 
wiele wrażeń.  Dzieci obchodzące urodziny 
mogą w Domu Parku Przyrodniczego wcielić 
się w rolę detektywa parku przyrodniczego i 
wpaść z gośćmi urodzinowego przyjęcia na 
trop różnych tajemnic przyrody. W czasie fe-
rii mali kucharze wychodzą w „cyrku kuchen-
nym“ regularnie na swoje. Zainteresowani 
badacze mogą z kolei w ramach programu 
„dobrego nosa” wyruszyć na „poszukiwanie 
stempli”.

Pracownicy Domu Parku Przyrodniczego  
pomagają gościom w zaplanowaniu jedno-  
lub kilkudniowych tras. Udzielają też 
sezonowych porad dotyczących wycieczek 
i różnych wydarzeń. W Centrum Informacji 
odbywają się regularnie imprezy kulturalne. 
Ponadto można nabyć tu materiały informa-
cyjne, a także wiele regionalnych produktów 
wysokiej jakości. 

Dwie siły wywarły zdecydowany wpływ na 
ukształtowanie krajobrazu w południowo-
wschodniej Brandenburgii. Z jednej strony 
epoka zlodowacenia Soławy sprzed ok. 180 
tys. lat, z drugiej zaś człowiek, w poszuki-
waniu „czarno-brunatnego złota”. Całe 
miejscowości musiały ustąpić miejsca kopal-
niom węgla brunatnego. O nowym obliczu 
regionu zadecydowało ponad 40 kopalni. 
W ten sposób powstały krajobrazy o nieraz 
fantazyjnym wyglądzie, które wciąż ulegają 
przeobrażeniom. Wyspecjalizowane gatunki 
zwierząt i roślin zadomawiają się w tych 
wtórnych biotopach. Niektóre otwory poko-
palniane zalano już wodą, przemieniając je 
w jeziora kąpieliskowe.

Na południu i na zachodzie parku przyrod-
niczego Czarna Elstera przepływa przez 
pradolinę Dolnych Łużyc. W miejscu, w któr-
ym na zachodzie parku Mała Elstera łączy się 
z Czarną Elsterą, zaczyna się Mały Spreewald. 
Jego porosła olchami bagnista gleba przypo-
mina „prawdziwy” Spreewald – tym bardziej 
że również u tego „małego brata” przejażdżki 
łódką i czółnem należą do tradycji.

Głównym elementem parku przyrodnicze-
go jest rezerwat Forsthaus Prösa, duży las 
sosen i dębów szypułkowych z borówkami 
i brusznicą w runie leśnym. Nie tak dawno 
jeszcze głuszec, ptak widniejący w herbie 
parku przyrodniczego, był tu częstym gatun-
kiem. Aby tak było również w przyszłości, 
wdrożono projekt mający na celu ponowne 
zasiedlenie na tym terenie tego okazałego 
ptaka. Nazwa parku wywodzi się od poło- 
żonych pośród kompleksu leśnego terenów  
wrzosowisk, nad którymi na wiosnę 
świergocze skowronek.

Bad Liebenwerda ze swą średniowieczną 
starówką już od ponad 75 lat posiada status 

uzdrowiska. Od 1925 r. miasto przyciąga 
za sprawą kąpieli borowinowej turystów 
z daleka i bliska. Raz w roku, we wrześniu, 
przychodzi czas na tańce lalek – odbywa się 
wówczas festiwal marionetek.

Kwitnące krajobrazy kulturowe można 
zobaczyć w Döllingen i Hohenleipisch. 
Mowa o tradycyjnych dzikich, niewielkich,  
rozproszonych sadach, w których na 
drzewach wiszą nie tylko smakowite jabłka 
książęce. Sady te to szczególne przeżycie. 
W pomologicznym ogrodzie wystawowym 
zwiedzający mogą poznać ponad 400 
gatunków owoców dostarczających nowych 
smakowych doznań.

Przez park przyrodniczy wiedzie 280 km 
dobrze rozbudowanych i oznakowanych 
rowerowych szlaków, w tym szereg ścieżek 
przyrodniczo-dydaktycznych oraz 35-km 
rowerowy szlak wzdłuż Elstery. Miłośnicy 
wędrówek wodnych powinni wybrać się na 
wycieczkę po Czarnej Elsterze.

Warte zobaczenia są też miejscowości, muzea 
i imprezy kultywujące tradycje tej okolicy. 
Garncarstwo, które okres swojego rozkwitu 
przeżywało w 1903 r., kiedy to istniały tu 24 
garncarnie, prezentowane jest jeszcze dziś w 
2 warsztatach w Hohenleipisch.
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Gdzie skowronki śpiewają nad wrzosowiskiem, 
a jabłka książęce wiszą na drzewach

Park przyrodniczy w pigułce

Ciekawe widoki
n	 Wieże pod Friedersdorf i przy otworze 

pokopalnianym 124
n	 Skała Rothsteiner Felsen, geologiczny 

powierzchniowy pomnik przyrody
n	 Ładny widok – między Kraupa a  

Hohenleipisch
n	 Wieża na terenie trzęsawisk „Loben”

Zalecane trasy rowerowe
n	 Trasa wokół parku przyrodn.  

(ok. 75 km)
n	 Trasa śladami hist. górnictwa 

 „Trittsteine Bergbau“ (ok. 25 km)
n	 Trasa jabłkowa (ok. 50 km)
n	 Trasa szlakiem bociana (ok. 22 km)
n	 Trasa „Mnisi z Dobrilugk“  

(ok. 50 km)

Inne, ciekawe propozycje
n	 Bad Liebenwerda z zabytkowym  

centrum
n	 Pomologiczny ogród wystaw.  

w Döllingen
n	 Muz. Białoskór. Doberlug-Kirchhain
n	 Ogród ziołowy w Oppelhain
n	 Fabryka brykietów „Louise”
n	 Natoureum w Maasdorf
n	 Muzeum zagrody młynarskiej  

w Grünewalde
n	 Park, posiadłość i kościół w Saathain
n	 Wiatrak kozłowy w Elsterwerda
n	 Muzeum Krajozn., wybieg dla zwierząt i 

Kleiner Spreewald w Wahrenbrück
n	 Leśna ścieżka dydakt. po Pechofen- 

berge (ok. 1,6 km)

Dom Parku Przyrodniczego w Bad Liebenwerda, który utworzono na nowo w 2005 r.  
w miejscu dawnego królewskiego Urzędu Leśnego w centrum uzdrowiska  
Bad Liebenwerda, to brama, a zarazem „tuba“ parku przyrodniczego.

Dom Parku Przyrodniczego 
Naturparkhaus Bad Liebenwerda
Markt 20
04924 Bad Liebenwerda
Tel. 035 341 – 47 15 94
info@naturpark-nlh.de
www.naturpark-nlh.de

Godziny otwarcia
Kwiecień – październik:  
śr. – nd., od godz. 9 do 17
Listopad – marzec:  
śr. – pt., od godz. 10 do 16
pon., wt. po wcześniejszym uzgodnieniu

Dojazd
Ekspresem regionalnym linii RE 3  
lub RE 10, stacje Bhf. Doberlug-Kirchhain  
i Elsterwerda
Inne stacje: Bad Liebenwerda, 
stamtąd 12 min. pieszo do 
Naturparkhaus;  
Hohenleipisch, Beutersitz
www.bahn.de
www.vbbonline.de
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Cele wycieczek, propozycje spędzania czasu

Projekt  re introdukcj i  g łuszca 

Ptak herbowy o  
migranckich korzeniach 

Głuszec był już zawsze czymś szczególnym.  
Kto miał okazję zobaczyć choć raz impo-
nujący rytuał godowy tego ptaka, ten wie, o 
czym mówimy…
Od kilku lat spektakl ten rozgrywa się znów 
w Parku Przyrodniczym Niederlausitzer Hei-
delandschaft. „Aktorzy“ pochodzą wszelako 
ze Skandynawii. 
Od połowy ubiegłego wieku populacja 
pierwotnie występującego tu cietrzewia 
zaczęła stale maleć. Pod koniec lat 90. ptak 
zniknął ostatecznie. Grupa zaangażowanych 
leśników i ekologów nie chciała się z tym 
jednak pogodzić. Przez okres mniej więcej 
15 lat analizowano przyczyny spadku popu-
lacji, ewaluowano strukturę lasów, propono-
wano, a potem realizowano działania mające 
poprawić stan siedlisk. W 2012 r. wybiła  
godzina: Pochodzące ze Szwecji dzikie  

ptaki wypuszczono do tutejszych lasów  
początkowo w ramach projektu pilotażo-
wego pod opieką naukową. Ich dalsze losy 
monitorowano za pomocą nadajników. 
Ustalenia poczynione w ten sposób były 
całkiem zaskakujące. Zwierzęta zadomowiły 
się w swoich dawnych ostojach, a od 2013 r. 
regularnie i z powodzeniem wysiadują jaja. 
W 2015 r. udało się nawet udowodnić po raz 
pierwszy pojawienie się pokolenia wnucząt, 
a więc młodych osobników ptaków, które 
wykluły się już na terenie Łużyc Dolnych. 
Początkowa próba przerodziła się w rzeczy-
wisty projekt reintrodukcji. Do 2020 r. będzie 
można co roku łapać głuszce w Szwecji, by 
następnie w południowej Brandenburgii 
wypuszczać je na wolność.
Dzięki działaniom gospodarujących lasami i 
ich właścicieli duże, połączone ze sobą lasy 
w parku przyrodniczym stały się bogatsze 
pod względem struktury i gatunków, a za 
sprawą płochego głuszca również bardziej 
tajemnicze, a może nawet i unikalne w 
Brandenburgii.
Centrum Informacji w Domu Parku Przy-
rodniczego oraz Straż Ochrony Przyrody 
organizują wyprawy i wycieczki rowerowe 
prowadzące do tych siedlisk. W stacji ptaków 
szponiastych „Oppelhainer Pechhütte“ 
należącej do Landesbetrieb Forst można 
zobaczyć te fascynujące zwierzęta na po-
kazowym wybiegu.
Stacja ptaków szponiastych  
Greifvogelstation – Falko Göbert
mobil 0172 – 314 42 59

 
 
 
 
 
 
 
 

Döl l ingen /Hohenleipisch 

Idylliczny krajobraz 
dzikich sadów 

Turyści przybywający wiosną w okolice 
Döllingen/Hohenleipisch mogą rozkoszować 
się morzem kwiatów drzew owocowych, a 
w okresie plonów – świeżymi, dojrzałymi 
owocami. Podczas wędrówek, wycieczek 
rowerowych lub przejażdżek szarabanem 
ze Strażą Ochrony Przyrody, prowadzących 
przez historyczny krajobraz łąk i sadów, 
uczestnicy mają okazję dowiedzieć się, 
dlaczego te dzikie sady stanowią tak uroz- 
maicone i bogate gatunkowo biotopy. 
Prawdziwą ozdobą okolicy jest ogród sielan- 
kowy z jabłoniami, czyli ogród pomologicz-
ny o charakterze wystawowo-dydaktycznym,  
w którym rośnie ponad 400 starych i nowych 
gatunków owoców – np. jabłka książęce 
przypominające nieco swoim kształtem 
dzwon o charakterystycznym aromacie. 
Pomologia to nauka o owocach. Na tere-
nie o pow. 3 ha znaleźć można tu ok. 150 
drzew – jabłoni, grusz, wiśni i śliw – oraz tzw. 
pozostałych owoców, jak orzechy i brzoskwi-
nie. Spacerując po wiosce napotkamy różne 
tablice z informacjami o historii wioski i jej 
okolic – o dawnym majątku rycerskim, o 
młynie wiatrowym, o kościele i o tradycji gór-
nictwa. Odnowa wiosek Döllingen i Hohenlei-
pisch była współfinansowana z środków UE. 
Stowarzyszenie Kerngehäuse e. V.
Tel. 035 341 – 615 12

Obszar  ochrony pr z yrody  
Forsthaus  Prösa

Pozdrawia fioletowe  
wrzosowisko... 

Aby w czasie przejażdżek szarabanem i 
wycieczek rowerowych zobaczyć fioletowe 
kwiecie wrzosowisk i ubranego tradycyjnie 
pasterza ze stadem owiec rasy lüneburskiej, 
nie trzeba udawać się na Lüneburger Heide. 
Stado takie można spotkać na obszarze 
ochrony przyrody Forsthaus Prösa, gdzie na 
terenie o pow. ok. 500 ha pomaga zapobiec  
zarastaniu wrzosowiska będącego siedlis-
kiem wyspecjalizowanych gatunków zwie-
rząt, takich jak skowronek borowy, dudek 
czy konik ciemny. Kto chciałby odpocząć 
od wielkomiejskiego zgiełku, może zarezer-
wować udział w atrakcji na wrzosowisku 
poruszającej wszystkie zmysły. W czasie 
medytacyjnej wędrówki lub ogniska ze 
smakołykami tutejszego świata wrzosowisk 
można doświadczyć unikalnego charakteru 
tego szczególnego krajobrazu.
Administracja Parku Przyrodniczego 
Tel. 035 341 – 61 50

Regionalny jadłospis

Boska uczta na Łużycach 

Dania takie jak „Pstrąg Cioci Erny”, dolno-
łużycka roszponka warzywna albo tartinka z 
Bad Liebenwerda potrafią zaintrygować na-
wet smakoszy. 11 gospód regionu zaprasza 
na „Regionalny jadłospis” – podróż biesiadną 
z bogatym asortymentem rodzimych 
produktów. Te ostatnie prezentowane są też 
na atrakcyjnych targach odbywających się 
w regionie – na „Zielonych targach” oraz na 
„Targach chłopskich”. Foldery z miejscami i 
terminami imprez można otrzymać w Admi-
nistracji Parku Przyrodniczego.
Administracja Parku Przyrodniczego 
Tel. 035 341 – 61 50

Obszar  ochrony pr z yrody Loben

Szkatułka skarbów 

Teren bagienny „Loben” to pozostałość 
epoki lodowej. Tego rodzaju obszary 
podmokłe stanowią dla wielu rzadkich roślin 
i zagrożonych gatunków zwierząt ostatnie 
miejsce schronienia. Naukowcy znaleźli w 
Loben 316 różnych gatunków roślin, z któ-
rych 32 ocenia się jako zagrożone.
Od 1981 r. Loben znajduje się pod ochroną 
przyrody. Wędrowcy zastaną tu urozmaicony 
krajobraz łąk, lasów sosnowych i mieszanych, 
otwartych przestrzeni wodnych i terenów 
bagnistych. Warto wybrać się na wycieczkę 
wokół Loben. Można zobaczyć tu doły 
potorfowe i ich fascynujący świat zwierząt. 
Z informacji zamieszczonych na 12 stelach 
dowiemy się m.in, jakie różnice występują 
między brzozą brodawkowatą a omszoną lub 
też co to takiego zbiornik wody torfowiska. Z 
wieży Lobenturm popatrzeć można na teren 
lęgowy i noclegowy żurawia, a przy mostku 
Sonnentausteg możemy uzyskać wgląd w 
świat bagna pospolitego, wełnianki i rosiczki.
Straż Ochrony Przyrody  
Naturwacht 
Tel. 035 341 – 101 92

Mały  Spreewald

Podpatrzone od dużego 
brata 

W malutkiej delcie pod Wahrenbrück Mała 
Elstera łączy się z Czarną Elsterą. Ta sieć 

odnóg rzecznych i fos wykorzystywana 
jest od 1977 r. do wycieczek łódkami i 
czółnami, na wzór tych, jakie organizuje się 
w położonym dalej na wschód Spreewaldzie. 
„Mały Spreewald” stał się w minionych latach 
popularnym celem wycieczek. Trasa wodna 
prowadzi od starego młyna wodnego o kon-
strukcji szkieletowej (pierwsza wzmianka w 
1248 r.), obok mostu Jungfernbrücke i wyspy 
Liebesinsel. Gałęzie wierzb płaczących zdają 
się gładzić delikatnie wodę Małej Elstery, 
której koryto zacieniają liście prawie 400-let-
nich dębów. Miejsce to polubił coraz częściej 
występujący tu bóbr.
Przejażdżki łódką  
Kahnfahrten Karsten Jurischka
Tel. 035 341 – 233 63
mobil 0160 – 9734 78 20

Trasy  rowerowe i  wędrowne

Utwardzonymi drogami 
przez „łąki i trzęsawiska” 

Park przyrodniczy można zwiedzić dobrze 
korzystając z licznych tras rowerowych i 
wędrownych. Można podążyć np. „Śladami 
mnichów z Dobrilugk”, którzy w 1199 r. 
pod Doberlug założyli klasztor. Dawne 
wioski klasztorne, zwłaszcza zachowane 
z tamtego okresu kościoły, świadczą do 
dziś o działalności cystersów. Inna trasa 
nazywa się „Przez łąki i trzęsawiska”. Nazwa 
miejscowości Lugau, Doberlug i Grünewal-
der Lauch wskazują na to, że miejscowości 
te były położone na terenie bagnistych 
nizin. Dziś większość obszarów podmokłych 
uległo melioracji. Rowerzyści mogą zwiedzić 
więc zarówno dawne, jak również zachowa-
ne bagniste niziny, np. obszar wokół dawne-
go stawu Weberteich lub też obszar ochrony 
przyrody „Suden”.
Trasa Heide-Moor-Tour wiedzie przez wrzo-
sowiska i trzęsawiska z Bad Liebenwerda do 
Grünewalder Luch. Największe atrakcje tej 
trasy to rezerwaty Forsthaus Prösa i Loben, 



Grünewalde

Skalna ścieżka  
dydaktyczna ze skandy-
nawskimi kolosami 

W wyniku eksploatacji węgla brunatnego na 
powierzchni ziemi znalazły się lodowcowe 
głazy narzutowe pochodzenia skandynaws-
kiego. W Grünewalde na skalnej ścieżce 
dydaktycznej można zobaczyć ok. 80 takich 
głazów. Te niekiedy trzytonowe kolosy 
zostały przyszlifowane w jednym rogu tak, 
by widać było ich wnętrze ze strukturą skały 
i mazerunkiem.
Administracja Parku Przyrodniczego 
Tel. 035 341 – 61 50

Ścieżk i  pr z yrodniczo - dydakt yczne 
oraz  leśne śc ieżk i  dydakt yczne

Powiew romantyczności 

Na 600-m ścieżce przyrodniczo-dydakty-
cznej „Welkmühle” między Grünewalde a 
dawnym Mückenberg co roku zasadza się 
„drzewo roku”. Na obszarach podmokłych 
żaby urządzają wiosenne koncerty, a 
niebiesko mieniące się ważki demonstrują 
swoje akrobacje. Gołe i spróchniałe drzewa 
są miejscem gnieżdżenia się, a zarazem 
źródłem pożywienia dla dzięciołów i innych 

ptaków gniazdujących w dziuplach.
Leśną ścieżkę dydaktyczną po wzniesieniu 
Pechofenberge pod Hohenleipisch otaczają 
po bokach sosny liczące ok. 26 m wysokości i 
ok. 150 lat. 20 punktów z tablicami informu-
je o tutejszych gatunkach zwierząt i roślin.
Również ścieżka dydaktyczna nad stawami 
Maasdorfer Teiche w okolicach Thalberg 
prezentuje zagadnienia dotyczące świata 
zwierząt i roślin. Stawy są popularnym celem 
wycieczek nie tylko wśród mieszkańców Lie-
benwerda. Zostały założone ok. 1530 r. w ra-
mach prac pańszczyźnianych przez chłopów 
z okolicznych wsi. Ich 60-ha powierzchnia 
miała zapewnić ówczesnemu księciu elek-
torowi Saksonii niezbędną ilość ryb oraz 
stworzyć dogodne warunki do polowania na 
ptactwo wodne. Dziś hoduje się tu głównie 
ryby jadalne – karpie, liny i szczupaki.
Administracja Parku Przyrodniczego 
Tel. 035 341 – 61 50

Oppelhain

Kozy, smoła i świeże zioła 

Ogrody ziołowe, sad jabłkowy, w którym 
można połasować, makieta pieca smołowego 
i sklepik przyzagrodowy – to tylko niektóre 
atrakcje, dla których warto wybrać się do 
Oppelhain. 
W ogrodzie ziołowym na pow. 4.000 m² 
zobaczyć można ok. 60 typowych dla regionu 

ziół leśnych i przypraw roślinnych. Od maja 
2001 r. nowym symbolem Oppelhain jest 
Paltrockwindmühle. Nazwa tego rodzaju 
młyna wywodzi się od „Pfalzrock”, sukmany 
noszonej na terenie Palatynatu, do której 
wiatraki te są podobne. Młyn w Oppelhain 
wybudowano dzięki środkom UE. Odbywają 
się tu ciekawe wystawy czasowe. Młyn jest 
otwarty dla zwiedzających, którzy mogą 
podziwiać jego wnętrze wraz ze sprawnym 
wyposażeniem technicznym. Ponad 200-let-
nie rzemiosło smolarstwa prezentowane jest 
tu na przykładzie makiety pieca smołowego, 
który powstał tuż obok młyna.
Ogród ziołowy 
Kräutergrten Oppelhain
Tel. 035 325 – 570
Młyn wiatrowy  
Paltrockwindmühle w Oppelhain
Tel. kom. 0173 – 464 32 35

Maasdor f

Natoureum nad Elsterą 

Krainę Łaby i Elstery można zobaczyć w 
miniaturze niedaleko Maasdorf. Częściowo 
samodzielnie sterowane modele kolejek 
różnej wielkości pozwalają na przemierzanie 
regionu wzdłuż i wszerz. Liczne preparaty,  
repliki, makiety, dioramy i filmy wideo infor-
mują o bogatej florze i faunie tego regionu. 
Na zewnątrz zobaczyć można miniaturowe 
repliki architektonicznych ciekawostek z 
różnych miejscowości okolicy.
Elster-Natoureum Maasdorf
Tel. 035 341 – 497 -36, -37

Wiedza, która bawi i cieszy: 
Obserwacja, nauka, przeżycie

orzeźwiająca kąpiel w Grünewalder Lauch, 
garncarnie w Hohenleipisch, stare sady i 
sielankowy ogród jabłkowy w Döllingen oraz 
ogród ziołowy i młyn wiatrowy Paltrock-
windmühle w Oppelhain.
Gry i zabawy (np. Apfelmemory) w Domu Par-
ku Przyrodniczego, przyglądanie się wyciska-
niu soku w Hofmosterei Dobra oraz wizyta w 
gospodzie połączona z degustacją jabłek w 
Maasdorf – to punkty na trasie jabłkowej.
Miłośnikom ptaków można polecić szlak 
bociani. Zobaczyć można na nim nie tylko 
szereg gniazd bocianich, ale też dowiedzieć 
się wielu ciekawych rzeczy z tablic informa-
cyjnych m.in. o życiu miłosnym, osiągach 
lotniczych lub zagrożeniach, na które 
narażony jest ten charakterystyczny dla 
naszych krajobrazów ptak.
Na mapie turystycznej regionu parku przy-
rodniczego zaznaczono malownicze szlaki 
rowerowe i wędrowne, restauracje, ośrodki 
jeździeckie, wypożyczalnie łódek i rowerów. 
Mapa dostępna jest w księgarniach oraz w 
Administracji Parku Przyrodniczego.
Powszechny Niemiecki Klub Rowerowy
ADFC Brandenburg
Tel. 03 31 – 280 05 95
Administracja Parku Przyrodniczego
Tel. 035 341 – 61 50
Związek turystyczny 
Tourismusverband Elbe-Elster-Land e. V.
Tel. 035 341 – 306 52

Domsdor f

109 lat działalności 
Fabryki Brykietów „Louise” 

Z 7 fabryk brykietów działających w przesz-
łości na terenie obecnego parku przyrodni-
czego ostała się dziś już tylko Fabryka 
Brykietów „Louise”. Była czynna w latach 
1882-1991 i tym samym uchodzi za najstarszą, 
zachowaną fabrykę tego rodzaju w Europie. 
Ten zabytek techniki pełni dziś rolę muzeum.
Brikettfabrik Louise
Tel. 035 341 – 940 05

Grünewalder  Lauch i  
Waldbad Zeischa

Nie zapomnij zabrać 
kąpielówek 

Trudno uwierzyć, ale w miejscu dzisiejszego 
kąpieliska w Grünewalder Lauch jeszcze 
mniej więcej ćwierć wieku temu wydobywa-
no węgiel. Dziś poeksploatacyjny otwór 
górniczy „Restloch 117” z plażą o dług. 6 km 
i pow. kąpieliskową 100 ha jest największym 
jeziorem parku przyrodniczego.
Wiosną i jesienią wiele gatunków ptaków, 
takich jak gęsi zbożowe, łyski, cyraneczki i 
kaczki czernice, wykorzystuje nizinne tereny 
bagienne jako miejsce odpoczynku w czasie 
przelotu.
Podczas gdy w Grünewalde górnictwo 
węgla brunatnego przeszło już do historii, 
na wschód od Bad Liebenwerda koparki 
żwirowe niestrudzenie kopią w piasku. Ale i 
tam część terenu została już przekształcona 
w urocze jezioro kąpieliskowe – podmiejski 
teren rekreacyjny Zeischa.
Związek turystyczny  
Tourismusverband Elbe-Elster-Land e. V.
Tel. 035 341 – 306 52

Dober lug-K irchhain

Podwójne miasto 
mnichów i skórników 

W jedynym Muzeum Białoskórnictwa w 
Europie w Doberlug-Kirchhain można 
zobaczyć, jak wyglądają poszczególne etapy 
produkcji skóry. Muzeum to oryginalny 
warsztat białoskórnictwa pochodzący z 
1753 r. Wśród eksponatów znajdziemy wiele 
egzotycznych skór i futer – od skóry mysiej 
po skórę słonia. W dziale poświęconym 
technice można zobaczyć stare maszyny do 
garbowania.
Weißgerbermuseum 
Tel. 035 322 – 22 93
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Dom Parku Przyrodniczego
Naturparkhaus Bad Liebenwerda
Markt 20
04924 Bad Liebenwerda
Tel. 035 341 – 471 594
info@naturpark-nlh.de
www.naturpark-nlh.de

Administracja Parku Przyrodniczego
Markt 20
04924 Bad Liebenwerda
Tel. 035 341 – 615-0
np-niederlausitzer-heidelandschaft@
lfu.brandenburg.de
www.niederlausitzer-heidelandschaft-
naturpark.de 

Straż Ochrony Przyrody
Naturwacht
Markt 20
04924 Bad Liebenwerda
Tel. 035 341 – 101 92

M A PA

Landesvermessung und Geobasisinforma-
tion Brandenburg (wyd.), Topographische 
Freizeitkarte 1:50.000 Naturpark Niederlau-
sitzer Heidelandschaft, Wandern, Radfahren, 
Reiten (wycieczki piesze, rowerowe, konne), 
2013, ISBN 978-3-7490-4090-2

B I B L I O G R A F I A

Schubert, Beate i inni (wyd.), Brandenburg – 
Band 2 Der Süden: Die Niederlausitz und das 
Elbe-Elster-Land, wydawnictwo Pro-Line-
Concept-Verlag, Templin 2004,  
ISBN 3-931021-50-5

Rasmus, Carsten i Klaehne, Bettina,  
Erlebnisführer Naturparks in Brandenburg, 
wydaw-nictwo KlaRas-Verlag Berlin 2000, 
ISBN 3-933135-05-2

A D R E S Y

Związek turystyczny
Tourismusverband Elbe-Elster-Land e. V.
Markt 20
04924 Bad Liebenwerda
Tel. 035 341 – 306 52

Tourist-Information Doberlug-Kirchhain
Schlossplatz 1
03253 Doberlug-Kirchhain
Tel. 035 322 – 68 88 50
www.doberlug-kirchhain.de
touristinfo@doberlug-kirchhain.de

Muzea

Muzeum zagrody młynarskiej
Mühlenhofmuseum 
Lauchstraße 4a
01979 Lauchhammer / OT Grünewalde
Tel. 035 74 – 76 11 48

Muzeum Rolnictwa 
Bauernmuseum Lindena
Dorfstraße 19
03253 Lindena
Tel. 035 326 – 981 10

Środkowoniemieckie Muzeum  
Teatru Marionetek 
Mitteldeutsches  
Marionettentheatermuseum
Burgplatz 2
04924 Bad Liebenwerda
Tel. 035 341 – 124 55

Muzeum Powiatowe w Finsterwalde
Kreismuseum Finsterwalde
Lange Straße 6-8
03238 Finsterwalde
Tel. 035 31 – 307 83

Muzeum Białoskórnictwa
Weißgerbermuseum
Potsdamer Straße 18
03253 Doberlug-Kirchhain
Tel. 035 322 – 22 93
www.weissgerbermuseum.de

Fabryka Brykietów
Brikettfabrik Louise
Louise 111
04924 Domsdorf
Tel. 035 341 – 940 05
Godziny otwarcia:
Kwiecień do końca października:  
codziennie od godz. 10 do 18
Listopad do końca marca:  
codziennie od godz. 10 do 16
oraz po wcześniejszym uzgodnieniu

Pomologiczny Ogród  
Wystawowo-Dydaktyczny
Pomologischer Schau- und Lehrgarten 
Döllingen
04928 Döllingen
Tel. 035 341 – 615 12
www.pomologischer-garten.de

Ogród ziołowy 
Kräutergarten Oppelhain
Hauptstraße 27
03238 Rückersdorf
Tel. 035 325 – 570
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Centrum Parku 
Przyrodniczego 
przy wybiegu dla 
dzikich zwierząt 
Glauer Tal 
Centrum Parku Przyrodniczego to optymal-
ne miejsce do wyruszenia na eksplorację 
parku. Certyfikowana informacja turysty-
czna udziela nie tylko cennych wskazówek 
dotyczących pobytu. Przygotowała też 
jednodniowy program dla całej rodziny. W 
przylegającym wybiegu dla dzikich zwierząt 
zwiedzający mogą podkraść się, by w na-
turalnych warunkach przyjrzeć się zwierzy-
nie płowej, danielom i muflonom. Dzikie 
zwierzęta pasą się na terenie, zapobiegają 
zakrzaczaniu i utrzymują otwarte siedlisko 
powstałe na istniejącym tu przez wiele lat 
poligonie. 

Wystawa na wolnym powietrzu Glauer Fel-
der pokazuje park przyrodniczy w miniatur-
ze. Interaktywne stanowiska zapraszają do 
poznania regionu przez zabawę. Atrakcyjna 
broszurka pt. „Z maskotką Nunie po Glauer 
Felder“ oprowadzi małych turystów po 
wystawie zewnętrznej. Pytania badawcze 
inspirują do odkrywania i rozgryzania poru-
szanych zagadnień. Na wodnym i wspinacz-
kowym placu zabaw najmłodsi mogą się 
wyszaleć. Dorośli mogą w tym czasie wstąpić 
do sklepiku regionalnego. 

Kto chciałby dowiedzieć się czegoś więcej o 
parku przyrodniczym i jego mieszkańcach, 
temu polecamy liczne imprezy odbywające 
się wokół Centrum Parku Przyrodniczego. 
W trakcie przejażdżki powozem do zagrody  
dzikich zwierząt można obserwować zwie-
rzęta poza zwykle odwiedzanymi przez 

nie miejscami. Od pedagogów ds. ziół 
zwiedzający dowiedzą się, jak z rodzimych 
dzikich ziół przyrządzić smakowite danie. Z 
kolei wykwalifikowani przewodnicy przyrod-
niczy i krajobrazowi dysponujący fachową 
wiedzą i dużym doświadczeniem organizują 
niecodzienne wędrówki po parku przyrod-
niczym.

Jeżeli chcielibyśmy odkryć różnorodność 
parku przyrodniczego w jeden dzień, wy-
bierzmy się na Festyn Parku Przyrodniczego 
w ostatnią niedzielę września. Na targu 
regionalnym możemy nabyć najróżniejsze 
wyroby własnej produkcji z regionu, owoce i 
warzywa sezonowe, świeże ryby z wędzarni 
ryb Fischräucherei Blankensee i wiele innych 
rzeczy. Eksperci informują o pracy w parku 
przyrodniczym, odbywają się oprowadzenia 
przyrodnicze, jest też świeżo wyciskany sok 
jabłkowy z sadu nad jeziorem Blankensee. 
Dzieci mogą zapoznać się z życiem w stawie, 
pobierając z niego żywy pokarm dla rybek, 
pojeździć na kucykach, postrzelać z łuku i 
pobawić się w wiele innych rzeczy. Centrum 
Parku Przyrodniczego oraz Glauer Felder są 
bezbarierowe.
W Centrum Parku Przyrodniczego można 
wypożyczyć lornetki, wózki ogrodowo-trans-
portowe oraz specjalne plecaki odkrywców. 
Na potrzeby prywatnych imprez można 
zarezerwować zwiedzanie z przewodnikiem  
lub przejażdżki powozem do zagrody 
dzikich zwierząt. Wynająć można też salę 
seminaryjną i sielankową chatę z rożnem.

Dotarcie do tego miejsca to jak zanurzenie 
się w innym świecie: Przed chwilą jeszcze 
spieszący gdzieś ludzie oraz zgiełk komuni-
kacyjny w centrum Berlina lub Poczdamu, 
a potem, pół godziny samochodem lub 
pociągiem – ciche jeziora, rozległe łąki i 
romantyczne alejki, nad którymi kania ruda 
zatacza na niebie majestatyczne kręgi.  
O tym, że tu na obszarze między rzekami 
Nuthe a Nieplitz, w tak bliskim sąsiedztwie 
tętniących życiem stolic dwóch landów, 
istnieje taka oaza ciszy i spokoju, wiedzą 
nieliczni.

Zalane wodą łąki i naturalne lasy bagienne 
w Parku Przyrodniczym Nuthe-Nieplitz 
przypominają pierwotną dzikość krajob-
razu – eldorado dla ptaków wodnych i 
brodzących. Nad Nieplitz jeziora Riebener 
See, Blankensee, Grössinsee i Gröbener See 
leżą obok siebie niczym perły na naszyj-
niku. Płytkie jeziora pod Stangenhagen 
to kraina kaczek właściwych, nurokaczek, 
wodników, łysek i kokoszek zwyczajnych. Na 
podmokłych łąkach wysiadują jaja rzadkie 
ptaki brodzące – czajka, bekas krzyk i krwa-
wodziób.

Na tym słabo zaludnionym, w dużej mierze 
spójnym terenie nizinnym, występują 
rzadkie skarby przyrody, choćby bieliki i 
rybołowy, wydry, kumaki nizinne, a także 
różne gatunki orchidei. Jesienią i wiosną do 
parku przyrodniczego przybywa do 180 tys. 
ptaków wodnych, by odpocząć i zgromadzić 
się. Wieże obserwacyjne pod Blankensee i 
Stangenhagen oraz kładki z bali na Blan-
kensee i Riebener See stwarzają doskonałe 
warunki do bezpośredniego obcowania ze 
światem ptaków.

Ale nie tylko one zasługują na uwagę – 
park przyrodniczy przemawia do naszych 
zmysłów również za sprawą mniejszych, nie 
mniej cennych okazów. W gęstym listowiu 
starych drzewostanów w parkach i ogrodach 
słychać wiosną trele słowika. Słodki zapach 
topoli unosi się nad brzegami rzek, którym 
park zawdzięcza swoją nazwę. Siwoczek 
błękitny swoimi modrymi skrzydełkami wy-
twarza ledwie słyszalny trzepot, a o zmierz-
chu nad taflą wody wielu jezior można 
dostrzec bezgłośnie przemykające niewiel-
kie zwierzątka uzbrojone w ząbki ostre jak 
igły – wyruszające na łowy nocki rude.
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„Dzika przyroda” u bram metropolii

Park przyrodniczy w pigułce

Ciekawe widoki
n	 Wieże obserwacyjne na łąkach  

Ungeheuerwiesen (Blankensee),  
potok Pfefferfließ (Stangenhagen),  
Nieplitzwiesen (Beelitz)

n	 Kładka obserwacyjna nad jeziorem 
Blankensee i Riebener See

n	 Winnica w Dobbrikow i Glauer Berge
n	 Widok z Wurzelberg po wydmę 

śródlądową, widok z Keilberg w rezer-
wacie Forst Zinna-Jüterbog-Keilberg

n	 Wieża widokowa na Löwendorfer Berg 
n	 Ścieżka wzdłuż koron drzew –  

Baumkronenpfad Beelitz-Heilstätten

Zalecane trasy okrężne
n	 FlämingWalk (Nordic Walking, 150 km)
n	 Trasa rowerowa Trebbin – Löwendorf – 

wybieg dla dzikich zwierząt Glauer Tal 
– Blankensee (20 km)

n	 Trasa wokół jeziora Riebener See (6 km)
n	 Trasa etapowa parku przyrodniczego 

wokół 66 jezior (25 km)
n	 Okrężne szlaki turystyczne z wybiegiem 

dla dzikich zwierząt Glauer Tal  
(od 1 do 5,5 km)

n	 Szlaki turystyczne wokół rezerwatu 
Forst Zinna-Jüterbog-Keilberg  
(od 3,8 km do 16 km)

Inne ciekawe propozycje
n	 Beelitz i Treuenbrietzen
n	 Klasztor Zinna z muzeum
n	 Kähnsdorf z ogrodem głazów narzu-

towych, kąpieliskiem, wystawą rzeźb, 
Stodołą Kultury i plażą

n	 Blankensee z pałacem, parkiem,  
Muzeum Rolnictwa i wybiegiem dla 
dzikich zwierząt Glauer Tal

Szklany dach Centrum Parku Przyrodniczego widać już z oddali. Swoim kształtem 
przypomina piramidę. Centrum znajduje się na skraju wybiegu dla dzikich zwierząt 
Glauer Tal w parku przyrodniczym.

Centrum Parku Przyrodniczego  
przy wybiegu dla dzikich zwierząt  
Glauer Tal
Stowarzyszenie  
Landschafts-Förderverein 
Nuthe-Nieplitz-Niederung e. V.
Glauer Tal 1
14959 Trebbin / OT Blankensee
Tel. 033 731 – 70 04 60
mail@besucherzentrum-glau.de
www.naturpark-nuthe-nieplitz.de
www.nuthe-nieplitz-naturpark.de

Godziny otwarcia
Styczeń – grudzień: od godz. 10 do 17
W Boże Narodzenie i Sylwestra: 
skrócone godziny otwarcia

Dojazd
Pociągiem regionalnym RE 3 i RE 4,  
stacje Bhf. Trebbin 
(potem autobusem 751),  
Luckenwalde, Jüterbog
RE 7, stacje Bhf. Michendorf, Seddin, 
Beelitz-Heilstätten
RB 23, Bhf. Saarmund
MR 33, stacje Bhf. Beelitz, Elsholz, 
Buchholz, Treuenbrietzen
Autobusem 608, Michendorf, Stücken, 
Dobbrikow
www.bahn.de
www.vbbonline.de
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Cele wycieczek, propozycje spędzania czasu

Pieszo i  rowerem 

Przybyć, zobaczyć, 
przeżyć 

Większość starych brandenburskich wiosek 
ma własne bocianie gniazda. W wielu z tych 
wiosek stoją zabytkowe kościółki z kamienia 
polnego. W wielu miejscowościach regionu 
znaleźć można też przyjemne, ładnie 
położone gospody wiejskie oraz restau-
racje na wysokim poziomie kulinarnym. W 
Siethen, Dobbrikow, Seddin, Wildenbruch, 
Kähnsdorf i nad jeziorem Kliestower See 
znajdują się popularne kąpieliska. Podob-
nie jak w pływalniach otwartych w Beelitz i 
Treuenbrietzen o ciepłej porze roku panuje 
tu wesoły nastrój i ożywiony ruch.
Krajobraz nizinny nadaje się wyjątkowo 
dobrze do wędrówek pieszych i wypadów 
rowerowych. Mapa turystyczna parku 
przyrodniczego pomaga w orientacji, 
zawiera też sporo cennych wskazówek i 
informacji. Na wycieczki rowerowe można 
wybrać są przede wszystkim na stosunkowo 
mało uczęszczanych szosach oraz leśnych 
i polnych drogach. Rozbudowanych dróg 
rowerowych jest na terenie parku przyrodni-
czego jak na razie niewiele. Jednak ze stacji 
Beelitz (droga rowerowa F 5, nizina Nieplitz 
wokół Beelitz), Ludwigsfelde, Trebbin i Thy-
row (trasa TF 4), Luckenwalde (trasa TF 3) i 
Jüterbog (trasa TF 1) wychodzą oznakowane 
trasy okrężne. Inne propozycje wycieczek 

znaleźć można na mapie rowerowej Klubu 
ADFC i wydawnictwa Ampelverlag oraz w 
przewodniku turystyczno-przyrodniczym  
pt. „Naturpark Nuthe-Nieplitz”.
Administracja Parku Przyrodniczego
Tel. 033 732 – 50 60
Związek turystyczny 
Tourismusverband Fläming e. V.
Tel. 033 204 – 62 87 -63, -64

Lecznice  Beel i tz 

Tam, gdzie las  
stał się parkiem 

Na przełomie wieków, na 140 ha lasu 
miejskiego w Beelitz, powstało sanatorium 
dla chorych na płuca – wówczas największe 
w całej Europie. Dziś zwiedzić można tu nie 
tylko Muzeum Straży Pożarnej i lecznice ze 
starą elektrociepłownią, ale także unikatowy, 

bogaty gatunkowo las mieszany, który 
powstał w parku na przestrzeni ponad stu 
lat. Na „ścieżce wzdłuż koron drzew” spotkać 
można się z historią i przyrodą – moc wrażeń 
gwarantowana.
Informacja turystyczna w Beelitz
Tel. 033 204 – 391 55 

M iasta  parku pr z yrodniczego 

Beelitz i Treuenbrietzen 

Beelitz wyróżnia się pięknym jak z obrazka, 
zabytkowym centrum miasta oraz sanato-
riami, przede wszystkim jednak swoim szla-
gierem eksportowym – szparagami Beelitzer 
Spargel. Szparagi zbiera się tu na wielu 
polach w regionie od początku kwietnia 
do czerwca. W miasteczku warto zobaczyć 
zwłaszcza starówkę, której średniowieczny 
układ urbanistyczny stanowi uznany pomnik 
powierzchniowy.
Również Treuenbrietzen – zwane „miastem 
Sabinki” za sprawą ballady o straszliwej 
zbrodni na Sabinchen – posiada godne 
zobaczenia zabytkowe centrum z być 
może najwęższą uliczką Brandenburgii. 
Nietrudno dostać się stąd do okalającego 
miasto pasa zieleni. Na szlaku turystycznym 
wiodącym przez malowniczą górną Dolinę 
Nieplitz można dojść aż do źródła Nieplitz 
na południe od Frohnsdorf. Liczne tablice 
informują po drodze o faunie, florze i geolo-
gii górnej Doliny Nieplitz.
Informacja turystyczna w Beelitz
Tel. 033 204 – 391 55
Informacja miejska w Treuenbrietzen
Tel. 033 748 – 747 78

Wybieg dla  dzik ich z wier ząt  
Glauer  Tal

Imponujące poroża jeleni 

Wybieg dla dzikich zwierząt Glauer Tal to 
wyjątkowe przeżycie na łonie przyrody. 
Dzikie zwierzęta pasą się tu na byłym poligo-
nie, mając zapobiec zarośnięciu otwartego 
krajobrazu – poprzez przygryzanie roślin 
i ich deptanie. Na ogrodzonym terenie o 
powierzchni 160 ha turyści mogą na oznako-
wanych szlakach wędrownych obserwować 
swobodnie – niemal jak na wolności – poru-
szającą się zwierzęta – zwierzynę płową, 
daniele i muflony. 
Niezapomnianym spektaklem są 
przypadające na jesień gody, kiedy to 
jelenie swoim ryczeniem starają się wywrzeć 
wrażenie na samicach i konkurentach, a wi-
dokiem imponującego poroża zmusić rywali 
do ucieczki.
Stanowiska informacyjne objaśniają po 
drodze założenia projektu wypasania 
dzikich zwierząt, zachęcając do zabawy 
i doświadczania. Imponujący widok na 
teren wybiegu roztacza się z byłej wieży 
dowodzenia. Uwaga: Proszę nie zapomnieć 
o lornetkach.
Centrum Parku Przyrodniczego
przy wybiegu dla dzikich zwierząt
Wildgehege Glauer Tal
Tel. 033 731 – 70 04 60
www.naturpark-nuthe-nieplitz.de

Górna dol ina N iepl i tz 

Romantyczny szlak 
wędrówkowy 

Rzeka Nieplitz była stale poszerzana i regulo-
wana. Między źródłem pod Frohnsdorf a 
Treuenbrietzen zachowała jednak swój pier-
wotny charakter – charakter potoku gór 
średnich. Na północnym skraju Fläming rze-
ka wije się malowniczo przez las – atrakcyjny 
cel spacerów i wycieczek rowerowych.
Straż Ochrony Przyrody
Naturwacht w Bardenitz
Tel. 033 748 – 135 73
Informacja miejska w Treuenbrietzen
Tel. 033 748 – 747 78

Blankensee 

Klejnot w sercu parku 
przyrodniczego 

Położona w sercu parku przyrodniczego 
wioska Blankensee z Muzeum Rolnictwa, 
mostem rybackim oraz kładką z bali nad  
jeziorem to prawdziwy klejnot. 
Z kładki roztacza się niezwykły widok na 
znajdujące się pod ochroną przyrody jezioro 
Blankensee, na którym niezliczone ptaki 
wodne znajdują schronienie oraz lęgowiska. 
Lornetką można wypatrzyć tu gęsi, kaczki, 
chruściele, kormorany, czaple, a niekiedy 
bieliki i rybołowy. Czasem uda się nawet 
dostrzec przemykającego nad kładką koloro-
wego zimorodka.
Ścieżka przyrodniczo-dydaktyczna pro-
wadzi do parku pałacowego, przez który 
przepływa Nieplitz z kilkoma dopływami 
bocznymi. Wspaniały drzewostan, statuy, 
małe świątynie, łukowato wygięte mosty – 
wszystko to tworzy niezwykłą atmosferę. 
Dworek szlachecki i pałac należący niegdyś 
do pisarza Hermanna Sudermanna otwiera-
ny jest dla wycieczek z przewodnikiem 
organizowanych przez Związek Krajoznaw-
czy Blankensee.
Sąsiadująca z dworkiem pasieka, dwaj ry-
bacy i miejscowe gospody oferują produkty 
regionalne.
W brandenburskiej chacie wiejskiej, tzw. 
Mittelflurhaus, z 1649 r. mieści się Muzeum 
Rolnictwa. Na odpoczynek zaprasza restau-
racja muzealna. Na dziedzińcu i na łąkach 
nad brzegiem Nieplitz we wrześniu odbywa 
się co roku festyn muzealny.
Warto zajrzeć także do miejscowego 
kościoła. Z zewnątrz wydaje się niepozorny, 
wewnątrz kryje jednak wiele skarbów sztuki 
baroku i renesansu.
Informacja miejska w Trebbin
Tel. 033 731 – 84 20
Muzeum Rolnictwa
Tel. 033 731 – 800 11



K ähnsdor f 

Nowa sztuka  
i stare kamienie 

Wielu ciekawych rzeczy o kamiennych 
świadkach epoki lodowej można dowiedzieć 
się zwiedzając Ogród Głazów Narzutowych 
w gminie Seddiner See. Powiązane z 
wystawą plenerową galerii poczdamskiej 
Ruhnke stare, uformowane przez przyrodę 
kamienie współgrają tu z nowoczesnymi 
rzeźbami artystów. W oddalonej stąd o rzut 
kamieniem Izbie Krajoznawczej oraz Stodole 
Kultury nowa sztuka spotyka się z dawnym 
życiem na wsi.
Ogród Głazów Narzutowych  
Findlingsgarten Seddiner See e. V. 
Tel. 033 205 – 455 63

Obser wowanie  ptaków  
pod Blankensee i  Stangenhagen 

Niezliczone stada gęsi  
i żurawi 

Doskonały widok na jezioro i tamtejszy świat 
ptaków mamy z bezbarierowej kładki z bali 
nad jeziorem Blankensee. Patrząc na rozległą 
powierzchnię wody możemy obserwować 
gęsi, kaczki, chruściele, kormorany i czaple.
Na północny zachód od wioski turyści mogą, 
zwłaszcza w okresie migracji ptaków, z wieży 
obserwacyjnej „Seechen” przyglądać się 
chmarom ptaków żerujących na łąkach Un-
geheuerwiesen. Lornetką zobaczyć można 
przede wszystkim żurawie, różne gatunki 
gęsi i czaple. 

Do wieży obserwacyjnej nad potokiem 
Pfefferfließ dostać można się z Stangenha-
gen kładką z bali. Okoliczne łąki, pastwiska 
i tereny zalewowe na obszarze nizinnym 
Straßgraben i Pfefferfließ służą wielu gatun-
kom ptaków jako miejsce odpoczynku i 
żerowiska. Jesienią i wiosną zobaczyć można 
żurawie, czaple białe i gęsi białoczelne lub 
gęsi zbożowe. Pożywienia szukają tu także 
gęsi gęgawy, kanie czarne i błotniaki stawo-
we. Wskazówka: W Centrum Parku Przyrod-
niczego otrzymamy ulotkę „Unterwegs im 
Vogelparadies Naturpark Nuthe-Nieplitz” z 
cennymi informacjami.
Centrum Parku Przyrodniczego
przy wybiegu dla dzikich zwierząt Glauer Tal
Tel. 033 731– 70 04 60
www.naturpark-nuthe-nieplitz.de

Gottsdor f 

Stuka młyn... 

Młyn Gottsdorfer Obermühle nad Pfeffer-
fließ, założony przez cystersów w 1285 r., 
znajduje się od 1904 r. w posiadaniu prywat-
nym. Codziennie miele się tu do 2 t
zboża dostarczanego przez okolicznych rol-
ników. Mąkę otrzymują piekarnie regionu, z 
kolei otrębów używa się jako paszy dla bydła 
– to pozytywny przykład proekologicznego 
cyklu gospodarczego. Po wcześniejszym 
zgłoszeniu młynarze Martin i Markus Röthel 
oprowadzają grupy po terenie zabytku 
techniki.
Młyn Obermühle w Gottsdorf 
Tel. 033 732 – 403 14

Pradol ina r zek i  Nuthe 

FlämingWalk – dobra 
kondycja bez większego 
wysiłku 

W parku przyrodniczym powstał największy 
w Brandenburgii park do nordic walkingu 
(łącznie ponad 500 km długości). Sieć tras 

nordic walking jest oznakowana. Oferty 
kursów, spotkania biegaczy, wypożyczalnia 
kijków i gospody – wszystko to czyni z tej 
trasy wyjątkową atrakcję.
www.flaemingwalk.de

Dobbr ikow 

Siedem jezior  
i siedem wzgórz 

W jednej z piosenek mowa jest o 7 jeziorach 
i 7 wzgórzach w Dobbrikow. Kąpać można 
się mimo wszystko w 2 z nich – Vordersee 
i Glienicksee. Popularne jest pole kem-
pingowe nad Glienicksee. Spośród tras 
wędrownych polecić należy zwłaszcza szlak 
przez winnicę, skąd roztaczają się cudowne 
widoki. Dalszych informacji udziela w dni 
robocze Administracja Parku Przyrodniczego 
mająca tu swoją siedzibę.
Administracja Parku Przyrodniczego  
Nuthe-Nieplitz
Tel. 033 732 – 506 10
Pole kempingowe w Dobbrikow
Tel. 033 732 – 403 27
www.nuthe-urstromtal.de

K lasztor  w Zinna 

Dziedzictwo cystersów 

Zespół klasztorny, Muzeum Tkactwa, 
Muzeum Klasztorne i wystawowa gorzelnia 
założonego w 1170 r. przez cystersów klasz-
toru Zinna to od dawna magnes turystycz-
ny. W gorzelni wytwarza się podstawową 
esencję „Zinnaer Klosterbruder” jako ekstrakt 
esencyjny. Oprócz klasztoru Fryderyk Wielki 
kazał założyć tu kolonię tkaczy. W Muzeum 
Tkactwa zobaczyć można, na czym polegała 
ta stara technika włókiennicza. Zespół  
klasztorny odrestaurowano przy użyciu 
środków UE.
Klasztor Zinna 
Tel. 033 72 – 43 95 05
www.museum-kloster-zinna.de
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Obszar  ochrony pr z yrody  
Forst  Z inna-Jüterbog-Kei lberg 

Dzika przyroda  
przed bramami Berlina 

Na ponad 7 tys. ha nierozczłonkowanej 
powierzchni powstaje młody obszar dzikiej 
przyrody. Wcześniej teren ten użytkowany 
był przez ponad 100 lat przez wojsko. Tam, 
gdzie kiedyś glebę dewastowały czołgi, 
przyroda może dziś rozwijać się w sposób 
swobodny i pokojowy. Stepopodobne kra-

jobrazy piaskowe, wydmy, lasy pionierskie 
przeplatają się z wrzosowiskiem, terenami 
podmokłymi i starszymi drzewostanami 
na byłym poligonie Jüterbog. Rzadko 
występujące zwierzęta o wyjątkowych 
wymaganiach znajdują na olbrzymim areale 
swoje siedlisko. 
Fundacja Krajobrazy Przyrodnicze Bran-
denburgii stworzyła już 30-km sieć sz-
laków turystycznych, oczyszczając teren 
z pozostałości po amunicji, oznakowując 
drogi, wyposażając je w punkty widokowe 
i tablice informacyjne. Wiodące wokoło 

szlaki wędrowne z Pechüle, Frankenförde i 
Felgentreu zapraszają do odkrywania lasów 
i krajobrazów wrzosowiskowych. Szlak tury-
styczny Wurzelberg prowadzi z Luckenwalde 
do imponującej dużej wydmy śródlądowej. 
Ponadto organizuje się tu regularnie wycie-
czki z przewodnikiem.
Stiftung Naturlandschaften Brandenburg – 
Fundacja Dzikiej Przyrody
Tel. 0331 – 740 93 22
www.stiftung-nlb.de

Stowar z yszenie  na r zecz  
K rajobrazu N iz iny  Nuthe i  N iepl i tz 

Wieloletnie 
zaangażowanie 

Od ponad 25 lat Stowarzyszenie Krajobrazu 
Niziny Nuthe-Nieplitz działa w regionie na 
rzecz ochrony przyrody. Stowarzyszenie 
było odpowiedzialne za pierwszy duży 
projekt ochrony przyrody w Brandenbur-
gii, który w 2004 r. udało się zakończyć po 
12 latach realizacji. Skupując, dzierżawiąc 
i pielęgnując tereny chroni się cenne 
siedliska. Dzięki temu udaje się je zachować 
dla przyszłych pokoleń. Stowarzyszenie 
zajmuje się też różnymi przedsięwzięciami, 
np. reintrodukcją pójdźka na nizinie Nuthe i 
Nieplitz. Jest ono też podmiotem odpowie-
dzialnym za Centrum Parku Przyrodniczego 
oraz zagrodę dzikich zwierząt Glauer Tal. 
Przez cały rok organizuje zwiedzanie z prze-
wodnikiem przyrodniczym, wykłady, festyny, 
pokazy filmów i inne imprezy.

Landschafts-Förderverein 
Nuthe-Nieplitz-Niederung e. V.
Tel. 033 204 – 423 42
www.foerderverein-nuthe-nieplitz.de

Straż  Ochrony Pr z yrody w Parku 
Pr z yrodnicz ym Nuthe -N iepl i tz 

Edukacja proekologiczna 
z rangersami 

Rangersi Straży Ochrony Przyrody posiadają 
fachową wiedzę. Po zgłoszeniu i zamówieniu 
towarzyszą turystom w ciekawych, rekrea-
cyjnych wędrówkach. Oferują wycieczki dla 
wszystkich grup wiekowych. Dzieci mają do 
dyspozycji zieloną klasę. Rangersi opiekują 
się też grupami roboczymi, uczestniczą w 
dniach projektowych i pomagają w realizacji 
zadań badawczych w szkołach.
Straż Ochrony Przyrody  
Naturwacht Nuthe-Nieplitz
Tel. 033 732 – 506 31

Czas  wolny w Blankensee 

Poznać życie na wsi 

FiB, Ośrodek Rekreacyjno-Oświatowy w 
Blankensee, świadczy specjalne usługi 
związane z przygotowywaniem programów 
dla dzieci i młodzieży. Dzięki współpracy 
z regionalnymi partnerami gospodarstwa 
rolnicze i zakłady rzemieślnicze stają się 
miejscami, w których można coś przeżyć, 
odnawianie wsi w formie „rajdu” zamienia się 
w przygodę, a las pod okiem leśnika prze-
wodnika staje się zielonym cudem.
FiB Freizeit- und Bildungsstätte 
Tel. 033 731 – 322 77

Wiedza, która bawi i cieszy: 
Obserwacja, nauka, przeżycie



Centrum Parku Przyrodniczego
NaturParkZentrum
am Wildgehege Glauer Tal
Glauer Tal 1
14959 Trebbin / OT Blankensee
Tel. 033 731 – 700 460
mail@besucherzentrum-glau.de
www.naturpark-nuthe-nieplitz.de

Administracja Parku Przyrodniczego  
Nuthe-Nieplitz
Beelitzer Straße 24
14947 Nuthe-Urstromtal / OT Dobbrikow
Tel. 033 732 – 50 60
np-nuthe-nieplitz@lfu.brandenburg.de
www.nuthe-nieplitz-naturpark.de

Straż Ochrony Przyrody
Naturwacht Nuthe-Nieplitz
Siedziba w Dobbrikow
Tel. 033 732 – 506 31

Siedziba w Bardenitz
In der Gasse 1
14913 Treuenbrietzen / OT Bardenitz
Tel. 033 748 – 135 73
www.naturwacht.de

Stowarzyszenie na rzecz krajobrazu  
niziny Nuthe i Nieplitz
Landschafts-Förderverein
Nuhte-Nieplitz-Niederung e. V.
Zauchwitzer Straße 51
14552 Michendorf / OT Stücken
Tel. 033 204 – 423 42

Fundacja Krajobrazów Przyrodniczych  
Brandenburgii
Stiftung Naturlandschaften Brandenburg
Die Wildnisstiftung
Schulstraße 6
14482 Potsdam
Tel. 0331 – 740 93 22
www.stiftung-nlb.de

Stiftung Naturlandschaften Brandenburg – 
placówka terenowa w Jüterbog
Mönchenstraße 47
14913 Jüterbog
Tel. 033 72 – 440 73 50

M A PA

Landesvermessung und Geobasisinforma-
tion Brandenburg (wyd.), Topographische 
Freizeitkarte 1:50.000, Naturpark Nuthe-
Nieplitz, 2012, ISBN 3-7490-4094-X

B I B L I O G R A F I A

Rasmus, Carsten i Klaehne, Bettina, Wander- 
und Naturführer Naturpark Nuthe-Nieplitz, 
wydawnictwo KlaRas-Verlag Berlin 2001, 
ISBN 3-933135-11-7

Schubert, Beate i inni (wyd.), Brandenburg – 
Band 3: Der Westen: Der Fläming und 
das Baruther Urstromtal, wydawnictwo 
ProLineConcept-Verlag, Templin 2001, 
ISBN 3-931021-42-4

A D R E S Y

Związek turystyczny 
Tourismusverband Fläming e. V.
Küstergasse 4
14547 Beelitz
Tel. 033 204 – 62 87
info@reiseregion-flaeming.de
www.reiseregion-flaeming.de

Muzea

Muzeum Rolnictwa
Bauernmuseum Blankense
Blankenseer Dorfstraße 4
14959 Trebbin / OT Blankensee
Tel. 033 731 – 800 11
www.bauernmuseum-blankensee.de

Dawna Poczthalteria
Alte Posthalterei – Museum Beelitz
Poststraße 16
14547 Beelitz
Tel. 033 204 – 391 55

Muzeum Szparagu
Spargelmuseum Schlunkendorf
Kietz 36
14547 Beelitz / OT Schlunkendorf
Tel. 033 204 – 421 12

Izba Krajoznawcza i Stodoła Kultury
Heimatstube & Kulturscheune Kähnsdorf
Dorfstraße 15
14554 Seddiner See / OT Kähnsdorf
Tel. 033 205 – 641 04
www.seddiner-see.de

Muzeum Krajoznawcze 
Heimatmuseum Treuenbrietzen
Großstraße 1a
14929 Treuenbrietzen
Tel. 033 748 – 747 77

FlämingWalk
www.flaemingwalk.de

Inicjatywa „Otwarte gospodarstwa“  
w regionie Nuthe-Nieplitz
www.offenehöfe.de

Zielona szkoła
Schullandheim „Haus am See“
Weinbergstraße 28
14947 Nuthe-Urstromtal / OT Dobbrikow
Tel. 033 732 – 403 66
Placówka przystosowana do potrzeb 
osób niepełnosprawnych
Konieczne wcześniejsze zgłoszenie

Ośrodek Rekreacyjno-Oświatowy
FiB Freizeit- und Bildungsstätte
Blankenseer Dorfstraße 15
14959 Trebbin / OT Blankensee
Tel. 033 731 – 322 77
www.fib-blankensee.de
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P Ó Ł N O C N Y 
Z AC H Ó D,  Z AC H Ó D, 

P O ŁU D N I O W Y 
Z AC H Ó D
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Park Przyrodniczy Nuthe-Nieplitz

Centrum Informacji

Punkt obserwacyjny/widokowy

Miejsce warte zobaczenia
Informacja turystyczna

Granica parku przyrodniczego

Rezerwat przrody/Specjalny
Obszar Ochrony Siedlisk (SOO)



Centrum Parku 
Przyrodniczego  
Hoher Fläming
Co dokładnie robiono w „Starej Gorzelni“,  
czy pędzono wódkę czy wypalano wapno,  
tego nie wiadomo dokładnie. Faktem 
jest, że w latach 1863-1915 za pomocą 
napędzanego przez koń koła zębatego 
pompowano wodę do zamku Rabenstein. 
Przyrządy pochodzące z tego okresu, takie 
jak koło zębate i kocioł wodny, można 
zobaczyć do dziś. Od 1997 r. Centrum Parku 
Przyrodniczego w Raben gasi pragnienie 
wiedzy turystów.
Niezależnie od pory roku i pogody park 
przyrodniczy można zwiedzać tutaj na 
wystawach. Zamiast suchych tekstów na 
zwiedzających czeka tu mnóstwo niespod-
zianek. Już przy wejściu dostajemy do ręki 
latarkę, by móc odwiedzić zwierzęta nocy. 
Nieraz trzeba tu dosłownie przyłożyć sa-
memu ręki, by odkryć świat Hoher Fläming: 
Wycieczkę panoramiczną (360°) do różnych 
wiosek i krajobrazów parku przyrodniczego 
odbędziemy tylko wtedy, jeżeli będziemy 
się rzeczywiście ruszać, zwierzęta użytkowe 
chcą zostać „złożone”, drzewa pragną 
przemówić, nawet źródła i potoki Flämingu 
nie tryskają wodą same z siebie. Ten, kto 
weźmie udział w wilczym rajdzie i odgadnie 
hasło, może w nagrodę zabrać ze sobą do 
domu wilczą odznakę!

Tutaj nie zauważa się, jak szybko mija czas 
– obiecane. A zwiedzający nabierają ochoty 
na odkrywanie osobliwości parku przyrody 
w naturze – murowane. 
Informacja turystyczna posiada sporo 
materiałów kartograficznych i ulotek 
dotyczących wycieczek pieszych lub rowe-
rowych. Istnieje możliwość wypożyczenia 
na miejscu rowerów damskich, męskich, 
dziecięcych, a także tandemu.

Wędrówki ziołowe, wieczory historyczne, dni 
jabłka – program imprez Centrum Informacji 
jest urozmaicony. Jedną z największych 
atrakcji jest „nieco inny“ jarmark 
bożonarodzeniowy w 1. weekend adwentu. 
Z całą rodziną można tu przy świątecznych 
zapachach degustować regionalne pro-
dukty, samemu przygotować prezenty 
pod choinkę lub też w ramach wędrówki 
z pochodniami do zamku Rabenstein 
wkroczyć spokojnie w okres adwentowy.

W sklepiku Flämingladen turyści mogą 
nabyć typowe dla regionu artykuły rzemieśl-
nicze oraz wyroby naturalne własnej pro-
dukcji, np. dżem. Centrum Parku Przyrodni-
czego zostało zaprojektowane bezbarierowo 
(z wyjątkiem sklepiku Flämingladen w 
zabytkowej piwnicy). Wypożyczyć można tu 
pojazd akumulatorowy oraz terapeutyczny 
tandem.

Wielki reformator Marcin Luter znany był z 
dość ostrego sposobu wyrażania się. Krajob-
raz leżący dziś w Parku Przyrodniczym Hoher 
Fläming opisał on jednak niemalże czułymi 
słowami: „Kraino, jakaś ty piaskowa”.

Nic dziwnego – wówczas jałowe gleby i 
brak wody zapewniały wyżywienie tylko 
nielicznym. Również dziś region ten zalud-
niony jest w bardzo niewielkim stopniu 
(ok. 26 mieszkańców na 1 km²). A zatem 
dużo miejsca, by pooddychać pełną piersią. 
Mimo braku wody – obszar Fläming należy 
do terenów o najmniejszej ilości wody w 
Brandenburgii – istnieje tu sieć krystalicznie 
czystych potoków i źródeł, w których harcują 
jeszcze raki szlachetne i minogi strumienio-
we. Na łęgach wokół potoków kwitną tak 
rzadkie gatunki roślin jak storczyk szerokolis-
tny i bobrek trójlistny.

Park Przyrodniczy Hoher Fläming jest jeszcze 
młody, za to jego krajobraz zalicza się do 
najstarszych w Brandenburgii. Ponad 150 
tys. lat temu lodowce naniosły tu olbrzymie 
masy ziemi i skał pozostawiając po sobie 
okolicę, która góruje nad wszystkim – Hoher 
Fläming. Hoher Fläming stanowi część 
łańcucha moren czołowych o długości 
700 km rozciągającego się od Szlezwika-
Holsztynu aż do Polski. Hagelberg, „dwu-
setnik”, to jedno z najwyższych wzniesień 
północnoniemieckiej niziny.

Na północnym wschodzie parku przyrod-
niczego teren opada stromo do 60 m, w 
kierunku łąk krajobrazowych wokół Belzig, 
po których 12 tys. lat temu płynęły wody 
roztopowe zlodowacenia bałtyckiego. 
Jeszcze 300 lat temu nizinę pokrywał gęsty 
las bagienny. Przeprawa przez niego musiała 
budzić grozę. W starych opowiadaniach 
mowa jest o głosach słyszanych we mgle, 

błędnych ognikach i zgrajach rozbójników. 
Jakże inaczej przyjmuje dziś swoich gości 
krajobraz łąkowy otoczony żywopłotami. 
Tworzy on biotop dla licznych ptaków 
odbywających lęgi na łąkach, jest miejscem 
odpoczynku ptaków brodzących i refugium 
dropia, największego zdolnego do lotu 
ptaka Europy.

Głęboko wcięte suche doliny, przez które  
tylko przy niezwykle silnych opadach 
deszczu przepływa woda, nazywane są na 
terenie Fläming „Rummeln”. Stanowią one 
osobliwość geologiczną i biologiczną.

Park Przyrodniczy Hoher Fläming prze-
kształcił się w region wędrówkowy. 
Miłośnicy pieszych wycieczek odkryli go dla 
siebie najpóźniej w 2012 r. w czasie organi-
zowanego tu Niemieckiego Dnia Wędrówek.
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P a r k  P r z y r o d n i c z y  H o h e r  F l ä m i n g

Kraina zamków rycerskich, polodowcowych 
ślepych dolin i olbrzymich głazów 

Park przyrodniczy w pigułce

Ciekawe widoki
n	 Punkt widokowy przy szklaku  

rowerowym R1 pod Baitz
n	 Wieża widokowa pod Groß Briesen 

(przy szlaku zamkowym)
n	 Wieże 4 zamków Fläming
n	 Hagelberg (200,2 m)
n	 Platforma widokowa przy byłych 

wodociągach w Garrey
n	 Punkt widokowy przy wiatraku 

kozłowym Borne 

Zalecane trasy okrężne
n	 Międzynarodowy artystyczny szlak 

turystyczny Hoher Fläming (38 km)
n	 Zamkowy szlak turystyczny (148 km)
n	 Szlak głazów narzutowych z rezerwa-

tem Flämingbuchen (10 km)
n	 Szlak traszki górskiej przez dolinę 

Planetal (14 km)
n	 Panoramiczny szlak turystyczny 

wokół Bad Belzig (15 km)
n	 Europejski szlak rowerowy R1,  

trasa 4 zabytkowych centrów miast 
n	 Szlak rowerowy po Fläming z Dessau 

do Bad Belzig (60 km)
n	 Trasy konne po parku przyrodniczym 

(ośrodki jeździeckie przy drodze na 
250 km)

Inne ciekawe propozycje
n	 Szlak garncarski i wioska 

rzemieślnicza Görzke z garncarniami
n	 Dippmannsdorf z naturalnym 

kąpieliskiem, obszarem źródliskowym 
„Paradies“ 

Poniżej zamku Rabenstein znajduje się Centrum Parku Przyrodniczego Hoher 
Fläming. Pierwsza wzmianka o gmachu Centrum Informacji, „Alte Brennerei“, 
pochodzi z 1700 r.

Centrum Parku Przyrodniczego – 
Naturparkzentrum Hoher Fläming
Brennereiweg 45
14823 Rabenstein / Fläming  
OT Raben
Tel. 033 848 – 600 04
info@flaeming.net
www.flaeming.net

Godziny otwarcia
Styczeń – grudzień:  
pon. – nd. w godz. od 9 do 17

Dojazd
Ekspresem regionalnym RE 7 do Bad 
Belzig, ze stacji Bhf. Bad Belzig 15 km 
rowerem Europejskim szlakiem rowe-
rowym R1 do Raben
www.bahn.de

Linią „zamkową” (Burgenlinie) do Raben: 
od 2017 r. codziennie między 
Wielkanocą a grudniem
Każdorazowo między Bad Belzig,  
Niemegk, Raben a Wiesenburg  
5x dziennie
www.burgenlinie.de
www.vbbonline.de

Autem: Autostrada A9 Berlin – Lipsk, 
wyjazd z Klein Marzehns, 3 km do 
Raben
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Wędrówk i  po parku pr z yrodnicz ym 

Zamki rycerskie,  
polodowcowe ślepe  
doliny, olbrzymie głazy

Szlak zamkowy posiadający znak jakości 
„Wanderbares Deutschland” liczy 148 km 
długości i wiedzie przez rozległe lasy sos-
nowe. Mijając po drodze głazy narzutowe, 
ukształtowane po epoce lodowej suche 
doliny (tzw. „Rummeln”), oraz potoki obszaru 
Fläming docieramy do średniowiecznych 
zamków Eisenhardt w Bad Belzig, Raben-
stein pod Raben, Ziesar i Wiesenburg ze 
znaczącym parkiem krajobrazowym. W 
informacji turystycznej w Bad Belzig można 
zarezerwować beztroskie „Wędrówki bez 
bagażu”na zalecanych 8 etapach szlaku 
zamkowego. Osoby wolące wybrać się na 
wycieczkę pół- lub jednodniową mają dziś 
do wyboru ponad 30 dobrze oznakowa-
nych szlaków turystycznych. Stacje Brück, 
Baitz, Bad Belzig, Wiesenburg i Medewitz 
linii kolejowej RE 7 to dogodne punkty 
do rozpoczęcia i zakończenia różnych 
wędrówek.
Jednym z najbardziej popularnych szlaków 
turystycznych jest szlak traszki górskiej 
między Raben a Rädigke. Wiedzie on na 

drodze pozostawionej w stanie naturalnym 
(idąc z Raben) wzdłuż rezerwatu Planetal. 
W Rädigke na spragnionych i zgłodniałych 
gości czeka zabytkowa oberża, w której 
mieści się Fläming-Bibliothek. W drodze 
powrotnej idzie się przez las Flämingwald do 
średniowiecznego zamku Rabenstein, skąd 
ścieżka przyrodniczo-dydaktyczna biegnie 
przez rezerwat Rabenstein do Centrum 
Parku Przyrodniczego oraz placu zabaw 
na dole we wiosce. „Wędrować i zadziwiać 
się” to motto Międzynarodowego Szlaku 
Artystycznego między stacjami Bad Belzig a 
Wiesenburg/Mark. Artyści z Niemiec i Flan-
drii (Belgii/Holandii) zaaranżowali krajobraz 
przy użyciu 28 obiektów sztuki. Niektóre z 
nich nawiązują konkretnie do historycznego 
osadnictwa Flamandów przed ok. 850 laty.
www.wandern-im-flaeming.de

 

 

Rowerem po parku pr z yrodnicz ym 

Wszystko się kręci 

DKrajobraz parku nadaje się do jazdy na 
rowerze. Jest tu mnóstwo cichych bocznych 
dróg, wiele z nich to piękne, stare aleje. We 
wioskach można podziwiać średniowieczne 
kościoły z kamienia polnego, odpocząć na 
okrągłym placu lub pod wiejską lipą albo 
posilić się w rustykalnej gospodzie.
Wycieczka rowerowa 3 zamków łączy na tra-
sie liczącej 54 km zamki w Bad Belzig, Raben 
i Wiesenburgu. Rowery można wypożyczyć 
na dworcach w Bad Belzig i Wisenburg/Mark 
oraz w Centrum Parku Przyrodniczego.  
Na wycieczkę rowerową szczególnego 
rodzaju można wybrać się między Ziesar a 
Görzk. Nowa droga rowerowa wiedzie tu 
bowiem po byłej trasie kolejowej z pięknymi 
widokami na nizinę Buckau. Warto odbić 
do gospodarstwa pstrągów w Rottstock i 
zwiedzić 5 garncarni w Görzke. 
Wzdłuż parku przyrodniczego przebiega 
dobrze rozbudowana Europejska droga 
rowerowa R 1. Przecina ona Belzig, który z 
Berlinem łączy kursujący co godzinę ekspres 
regionalny RE 7. Z Belzig droga prowadzi do 
Centrum Informacji Parku Przyrodniczego 
Hoher Fläming w Raben. Jako punkt ser-
wisowy drogi R1 posiada ono boksy rowero-

Cele wycieczek, propozycje spędzania czasu we, udziela też propozycji wyboru tras oraz 
wiele wskazówek dotyczących możliwości 
spędzenia wolnego czasu. Dobrze ozna-
kowana droga rowerowa Flämingradweg 
łączy między Bad Belzig a Dessau branden-
burski park przyrodniczy z jego sąsiadem w 
Saksonii-Anhalt. W połączeniu z biegnącą 
wzdłuż Łaby drogą rowerową Elberadweg  
i europejską R1 tworzy ona trasę nadającą 
się do odbycia atrakcyjnej, kilkudniowej 
wycieczki po Fläming. 
Naturparkzentrum  
Tel. 033 848 – 600 04

„W drodze na koniu”

Jazda konna – z jednego 
ośrodka jeździeckiego  
do drugiego 

Nie tylko liczne ośrodki jeździeckie w 
parku przyrodniczym tworzą doskonałe 
warunki do spędzenia urlopu związanego 
z jazdą konną. Również lodowce okazały 
się pod tym względem wyjątkowo łaskawe. 
Pozostawiły po sobie piaszczyste grunty i 
rozległy, pagórkowaty krajobraz. 
Oznakowane trasy konne parku przyrod-
niczego wiodą po naturalnych drogach do 
głównych atrakcji regionu – przez lasy i  
wioski, do zamków i buków, od wioski Ver-
lorenwasser do pomnika przyrody Gesund-
brunnen. Folder z adresami uczestniczących 
w projekcie ośrodków jeździeckich oraz 
mapą tras dostępny jest Centrum Parku 
Przyrodniczego lub w Internecie. À propos 
– licząca 110 km trasa konna parku przyrod-
niczego została wyróżniona przez stowarzy-
szenie Freizeitreiter und -fahrer Deutsch-
lands e. V. jako zalecana trasa wędrówek 
konnych.  
www.hoher-flaeming-naturpark.de

Belz ig 

Szeleszcząca trzcina 

Z Berlina turyści mogą w godzinę dotrzeć do 
Belzig, uzdrowiska z termami solankowymi. 
Z dworca do zamku Eisenhardt idzie się 10 
min. U podnóża twierdzy leżą łąki, przez 
które płynie żwawy potok Belziger Bach. 
Wzdłuż drogi ciągną się z jednej strony stare 
drzewa, z drugiej – kwieciste łąki i trzcina.
Wczesną wiosną w rowach i stawach źród-
lanych ropuchy biorą ślub na masową skalę. 
Cierpliwi doczekają się widoku rzadkiej 
pliszki górskiej. Stacje bezbarierowej ścieżki 
przygodowo-przyrodniczej wzbudzają chęć 
do włączenia się i aktywnego udziału. 
Wokół Bad Belzig istnieje gęsta sieć szlaków 
turystycznych i uzdrowiskowych. Te ostatnie 
służą kuracjuszom do terapii ruchowej.
Stare i nowe łączy się w tym położonym w 
Hoher Fläming mieście powiatowym i uzdro-
wiskowym w sposób harmonijny. Z panora-
micznego szlaku turystycznego roztaczają 
się wspaniałe widoki na miasto i pagórko-
waty krajobraz wokoło. Z drugiej strony w 
krętych uliczkach z pieczołowicie wystrojo-
nymi zabytkowymi kamieniczkami można 
poczuć atmosferę starego miasta. W ratuszu 
na rynku mieści się informacja turystyczna 
miasta. Nowoczesnym symbolem miasta 
jest SteinTherme Bad Belzig na północy 
miasta. W termach z dwoma kopułami 
przypominającymi rozcięty głaz narzutowy 
jodowa woda termalna pochodząca z 
głębokości 775 m zapewnia zdrowy relaks.
Goście mogą odprężyć się tu w strefie sauny, 
a także korzystając z najróżniejszych ofert 
wellness, beauty i fitness. Ciepło, światło i 
kolory tworzą atmosferę, w której można 
poczuć się błogo. 
Informacja turystyczna w Bad Belzig
Tel. 033 841 – 387 99 10 
www.bad.belzig.com

Wiesenburg 

Kwatery w dziuplach 
drzew 

Raptem 12 km na zachód od Bad Belzig  
znajdziemy kolejny zespół zamkowy. Ok. 
1200 r. stare umocnienia zamku Wiesenburg, 
z drewna i ziemi, zastąpiono obmurowaniem 
z kamienia polnego. Swój obecny kształt i 
wygląd zamek – przebudowany potem na 
pałac – zyskał w późnym XIX w. W rozległym 
parku krajobrazowym, zaprojektowanym 
według wzoru ang., rosną prastare drzewa 
olbrzymy. 
Infostelle im Schlossturm Wiesenburg  
Tel. 033 849 – 309 80
www.tourismusverein-wiesenburgmark.de

Ziesar 

„Za jeziorem” 

Na skraju parku przyrodniczego leży Ziesar z 
zamkiem. Pierwsza wzmianka o tym miejscu 
pochodzi z 948 r. Zamek służył biskupom 
Brandenburgii za rezydencję i potężny 
kompleks obronny. W mieszczącym się tam 
Muzeum Historii Kościoła i Kultury Bran-
denburgii Okresu Średniowiecza zobaczyć 
można wiele spektakularnych eksponatów, 
takich jak średniowieczne ogrzewanie 
podłogowe czy wielkoformatowe malowidła 
ścienne. Nazwa miejscowości wywodzi się 
od starosłowiańskiego słowa „za jeziorem”. 
Tam, gdzie niegdyś było jezioro, rozciąga 
się dziś teren łąk podmokłych. Miłośnicy 
wędrówek mogą poznać ten godny zoba-
czenia obszar, podążając wiodącym wokoło 
szlakiem turystycznym nr 51.
Informacja turystyczna zamku Ziesar
Tel. 033 830 – 127 35
www.ziesar.de
www.burg-ziesar.de



Zamek R abenstein 

Bez kruków na „surowym 
kamieniu” 

W najbardziej urokliwej części Hoher Fläming 
na wzniesieniu Steiler Hagen leży wysunięty 
najbardziej na południe zamek regionu – 
Höhenburg Rabenstein. Zespół zamkowy 
pełniący funkcję południowej twierdzy gra-
nicznej możnowładców z Belzig istniał praw-
dopodobnie już w 1190 r. Słowo „Raben” wy-
wodzi się od „Rauen”, dlatego też Rabenstein 
można by przetłumaczyć jako „Rauer Stein”, 
czyli „surowy, chropowaty kamień”. Dziś 
mieści się tu schronisko, zwłaszcza dla grup 
dzieci i młodzieży. Z wieży zamku turyści 
mają imponujący widok. Posilić mogą się 
w restauracji. Sokolarnia organizuje pokazy 
różnych gatunków ptaków szponiastych.
Z Centrum Parku Przyrodniczego wiedzie 
ścieżka przygodowa przez rezerwat Raben-
stein – w górę do zamku. 
Zamek Rabenstein 
Tel. 033 848 – 602 21
info@burgrabenstein.de
www.burgrabenstein.de
Stowarzyszenie turystyczne  
Fremdenverkehrsverein  
Niemegker Land e. V.
Tel. 033 848 – 600 29

Dippmannsdor f 

Warunki jak w raju 

Wioski w regionie Fläming – Schwanebeck, 
Lütte, Dippmannsdorf i Ragösen – układają 
się na krawędzi zbocza Hoher Fläming  
niczym sznur pereł. Najprawdopodobniej  
powstały właśnie tam ze względu na 
obfitość wody w tym skądinąd tak suchym 
regionie. W Dippmannsdorf panują zatem 

warunki jak w raju. Z kilkudziesięciu źródeł 
wypływa krystalicznie czysta woda zasilająca 
okoliczne stawy młynowe. Kocioł źródłowy, 
zalesiony starymi bukami, dębami i olchami, 
został wyposażony w kładki i tamy. W ten 
sposób zaczęto udostępniać go stopniowo 
zwiedzającym. Dippmannsdorf ma jeszcze 
inną atrakcję – kąpielisko naturalne zasilane 
czystą wodą źródlaną.
www.dippmannsdorf.de

Pr zechadzk a po polodowcow ych 
ś lepych dol inach 

Niczym zielone palce 

Epoka lodowa pozostawiła po sobie w parku 
przyrodniczym rozgałęzione, wąskie suche 
zagłębienia, tzw. ślepe doliny. Wyrąb lasu 
w okresie średniowiecza i późniejsza erozja 
doprowadziły do ich dalszego pogłębienia. 
Woda spływa nimi tylko przy silnych opa-
dach i roztopach. Ślepe doliny, dziś znów 
gęsto zalesione, wrastają niczym zielone 
palce głęboko w krajobraz rolniczy. Przez 
niektóre z nich można wędrować. Niewielkie 
doliny wchłaniają zwiedzających je ludzi i 
uprowadzają w swój mały, odrębny świat. 
Brautrummel – Dolina Ślubnej Pary – pod 
Grubo posiada parking dla wędrowców. 
Jak głosi legenda, w miejscu tym utonęła 
podczas ulewy z piorunami para narzeczo-
nych. Również dziś, ostatnio w 2013 r., ulewy 
prowadzą do obsuwania się ziemi i żwiru, 
drzewa wyrywane są wtedy z korzeniami, a 
masy wody zalewają w krótkim czasie Brau-
trummel. O ile ta ślepa dolina jest zmienna, 
o tyle charakter innej, bujnie porośniętej 
doliny o stromych zboczach, Neuendorfer 
Rummel pod Garrey, jest stały.
Centrum Parku Przyrodniczego 
Tel. 033 848 – 600 04

Wieża widokowa pod Groß Br iesen 

Alpejskie wrażenia  
na nizinie 

Z Groß Briesen szlak zamkowy prowadzi na 
wieżę widokową „Piękny widok”. Roztacza 
się stamtąd z wysoka, nad opadającą 60 
m w dół krawędzią Fläming, widok w głąb 
Pradoliny Baruckiej. W dół prowadzi z kolei 
długodystansowa droga rowerowa E11 do 
romantycznego Klein Briesen z kościołem z 
muru pruskiego i położonej nad potokiem 
Klein Briesener Bach studni Artesischer 
Brunnen.
Centrum Parku Przyrodniczego 
Tel. 033 848 – 600 04

M iejscowość garncarsk a Gör zke 

Lepienie z gliny przed 
bajką na dobranoc 

Położona na zachodzie parku przyrodnicze-
go miejscowość Görzke spogląda na długą 
tradycję garncarstwa. W 1706 r. rzemieślnicy 
wyrabiający naczynia z gliny założyli cech. 
Garncarze, handlarze z furmankami, zaczęli 
rozwozić wyroby garncarskie po okolicz-
nych wsiach. Jeszcze dziś jest tu 5 garncarni 
znajdujących się od pokoleń w rodzinnym 
posiadaniu. Wielkanocny targ garncarski stał 
się tu już dawno tradycją.
Görzke słynęło poza tym z produkcji lalek. 
Od końca lat 50. XX w. produkowano tu 
figurkę Piaskowego Dziadka – do 1993 r.,  
do czasu zamknięcia zakładu.
W otwartym w Görzke gospodarstwie 
rzemieślniczym, w którym wcześniej 
mieściła się fabryka skrobi, mieści się oprócz 
muzeum lalek 5 innych małych muzeów. 
Pamiątki z gliny dostaniemy z sklepiku przy-
zagrodowym. 
www.toepferort-goerzke.de
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Dangelsdor f  i  Dahlen 

Ruiny kościoły
i egzotyczne drzewa 

Niedaleko Görzke turyści mogą zwiedzić na 
szlaku zamkowym położone pośród lasu ru-
iny kościoła w Dangelsdorf i dowiedzieć się 
wielu ciekawych rzeczy. W przeciwieństwie 
do ruin kościoła w Elsholz kilka ścian 
zachowało się tu w dobrym stanie. 
Jeżeli ciągnie nas bardziej na północ, 
powinniśmy wybrać się do parku Gutspark 
Dahlen. Na 1,5-km wiodącym wokoło szlaku, 
dostosowanym również do potrzeb osób na 
wózku, można zobaczyć ponad 30 różnych, 
po części egzotycznych gatunków drzew, 
stawy i osie widokowe. Pobliska kawia-
renka i piękny kościółek z muru pruskiego 
dopełniają wrażeń. 

„ Zamkobus” 

Linia wycieczkowa  
po parku przyrodniczym 

Zamek Rabenstein, zamek Eisenhardt w Bad 
Belzig, pałac Wiesenburg oraz miasteczko 
Flämingstädtchen Niemegk – aż cztery 
wyjątkowe cele wycieczek leżą na linii zam-
kowej. Po drodze oczarowuje na krajobraz 

parku przyrodniczego Hoher Fläming ze 
swoimi delikatnymi pagórkami, rozległymi 
widokami na krajobraz i sielankowymi wios-
kami. Od 2017 r. linia autobusowa dowiezie 
turystów do celu w okresie od Wielkanocy 
do grudnia codziennie, 5x w ciągu dnia. 
Dla wędrowców linia autobusowa to praw-
dziwy plus. W ten sposób mogą bowiem 
przewędrować etapy szlaku zamkowego 
oraz odcinki szlaku artystycznego – dwóch 
jakościowych szlaków turystycznych „Wan-
derbares Deutschland“ w regionie Fläming. 
Na stronie internetowej zamieszczono infor-
macje dotyczące przebiegu trasy, rozkładu 
jazdy oraz atrakcji i zabytków wzdłuż trasy. 
W autobusie zamkowym obowiązuje taryfa 
powiązanych przedsiębiorstw komunikacyj-
nych Berlina i Brandenburgii VBB – oznacza 
to, że ważne są w nim też bilety takie jak 
VBB-Abo 65+ czy też Brandenburg-Ticket.
www.burgenlinie.de

Sprawdzeni  pr zewodnic y  
po pr z yrodzie  i  kultur ze 

Pozwól się u-prowadzić!

Park Przyrodniczy Hoher Fläming ma wiele 
kuszących atrakcji. Kompetentni przewod-
nicy z przyjemnością pokażą je zaintereso-
wanym gościom. Aby nie pojawiła się nuda, 
można wybrać wycieczkę rowerową, pieszą, 
konną, szarabanem lub autobusem. Cen-
trum Parku Przyrodniczego przygotowało 
też oferty przystosowane specjalnie do 
potrzeb rodzin, dzieci i seniorów.
Centrum Parku Przyrodniczego 
Tel. 033 848 – 600 04 

Straż  Ochrony Pr z yrody

Wiercenie dziury w 
brzuchu 

Turyści mogą wybrać się tu na poszuki-
wanie śladów, mogą przy użyciu różnych 
zmysłów doświadczyć przyrody, mogą w 
czasie wycieczki nad staw poznać małych i 
dużych mieszkańców zbiorników wodnych 
i ich okolic, mogą wytropić duchy krążące 
po zamkach, mogą popatrzeć na branden-
burskiego strusia albo też sprawdzić, co 
łączy użytkowanie ziemi z ochroną przy-
rody – krótko mówiąc mogą poznać park 
przyrodniczy na różne wyjątkowe sposoby. 

Pytania mile widziane! Pracowników można 
wypytywać do woli. Jeżeli chcielibyśmy sami 
aktywnie podziałać, możemy wiosną pomóc 
w stawianiu i kontrolowaniu ogrodzeń dla 
płazów ziemnowodnych albo latem pokosić 
i posprzątać cenne łąki podmokłe. Rangersi 
udzielają też chętnie informacji dotyczących 
ofert turystycznych w parku przyrodniczym.
Straż Ochrony Przyrody  
Naturwacht Hoher Fläming
Stützpunkt Baitz 
Tel. 03 38 41 – 437 34
baitz@naturwacht.de

Wiedza, która bawi i cieszy: 
Obserwacja, nauka, przeżycie



Administracja Parku Przyrodniczego
Naturparkverwaltung Hoher Fläming
Brennereiweg 45
14823 Rabenstein/Fläming
OT Raben
Tel. 033 848 – 600 01
np-hoher-flaeming@lfu.brandenburg.de
www.hoher-flaeming-naturpark.de

Straż Ochrony Przyrody
Naturwacht Hoher Fläming
Im Winkel 13
14822 Brück / OT Baitz
Tel. 033 841 – 437 34
baitz@naturwacht.de
www.naturwacht.de

Państwowa Stacja Ornitologiczna
Staatliche Vogelschutzwarte Brandenburg
Placówka terenowa w Baitz
Im Winkel 13
14822 Brück / OT Baitz
Tel. 033 841 – 302 20

Dojazd

Ekspresem regionalnym do parku  
przyrodniczego: RE 7 
stacje Bhf. Baitz, Bad Belzig, 
Wiesenburg/Mark i Medewitz 
www.bahn.de

Nowość: Linia zamkowa (Burgenlinie) od 
2017 r. 5x dziennie od kwietnia do grudnia  
między Bad Belzig, Niemegk, Raben a Wie-
senburg
www.burgenlinie.de
www.vbbonline.de

M A PA

Landesvermessung und Geobasisinforma-
tion Brandenburg (wyd.), Topographische 

Freizeitkarte 1:50.000 Naturpark Hoher 
Fläming, mit Wander-, Rad und Reittouren 
(ze szlakami wędrownymi, rowerowymi i 
konnymi)

A D R E S S E N

Związek turystyczny
Tourismusverband Fläming e. V.
Zum Bahnhof 9
14547 Beelitz
Tel. 033 204 – 62 87 ,-63, -64
www.reiseregion-flaeming.de

Stowarzyszenie turystyczne
Tourismusverein Wiesenburg / Mark e. V.
Schlossstraße 1 b
14827 Wiesenburg/Mark
Tel. 033 849 – 309 80
info@tourismusverein-wiesenburgmark.de
www.tourismusverein-wiesenburgmark.de

Informacja turystyczna w Bad Belzig
Marktplatz 1
14806 Bad Belzig
Tel. 033 841 – 387 99 10
info@bad.belzig.de
www.steintherme.de
www.bad-belzig.com

Stowarzyszenie turystyczne
Fremdenverkehrsverein Niemegker Land e. V.
Zur Burg 49
14823 Rabenstein/Fläming
OT Raben
Tel. 033 848 – 600 29
fvv-niemegkerland@web.de
www.niemegker-land.de

Stowarzyszenie turystyczne
Fremdenverkehrsverein Brück e. V.
Ernst-Thälmann-Straße 59
14822 Brück
Tel. 033844 – 621 58
info@fvv-brueck.de
www.fvv-brueck.de

Informacja turystyczna w zamku w Ziesar
Mühlentor 15 A
14793 Ziesar
Tel. 033 830 – 127 35
www.burg-ziesar.de
info@burg-ziesar.de

Muzea

Muzeum Krajoznawcze w zamku Eisenhardt
Heimatmuseum Burg Eisenhardt
Wittenberger Straße 14
14806 Belzig
Tel. 033 841 – 424 61
www.burgeisenhardt.de

Izba Krajoznawcza w wieży zamkowej
Heimatmuseum im Schloßturm
Schlossstraße 1b
14827 Wiesenburg/Mark
Tel. 033 849 – 309 80
www.tourismusverein-wiesenburgmark.de

Muzeum Krajoznawcze 
Heimatmuseum Ziesar
Mühlentor 15
14793 Ziesar
Tel. 033 830 – 601 41

Siedziba biskupa w zamku Ziesar
Muzeum Historii Kościoła i Kultury 
Brandenburgii Okresu Średniowiecza
Mühlentor 15 A
14793 Ziesar
Tel. 033 830 – 127 35
www.burg-ziesar.de

Gospodarstwo rzemieślnicze
Handwerkerhof Görzke
Kirchstraße 18/19
14828 Görzke
Tel. 033 847 – 402 55
www.toepferort-goerzke.de
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Park Przyrodniczy Westhavelland liczy 
1.315 km² i jest największym Wielkopo-
wierzchniowym Obszarem Chronionym w 
Brandenburgii o niepowtarzalnym obliczu. 
Woda, rozległe niziny, zalesione wzniesienia 
i brandenburskie wioski z domami z muru 
pruskiego i cegły stanowią o wizerunku tego 
krajobrazu między Brandenburgiem nad 
Hawelą, Friesack a Neustadt nad Dosse.
Region ten słynie choćby ze swoich lot-
ników. Pionier lotnictwa, Otto Lilienthal, 
dokonywał tu prób lotniczych – z Berlina 
do Rhinower Berge. Tutaj odbył tu też swój 
ostatni lot – 9.08.1896 r. uległ wypadkowi. 
Dzień później zmarł w Berlinie.

Centrum Lilienthala prezentuje tę epokę na 
wystawie w Stölln. 

Inni lotnicy przybywają tu tysiącami i to 
z daleka. Przecięty przez rzekę Hawelę 
największy zwarty śródlądowy obszar 
podmokły na terenie zachodniej Europy  
Środkowej jest idealnym miejscem odpo-
czynku dla północnych ptaków wędrow-
nych. Wiosną i jesienią gęsi, łabędzie, 
żurawie, kaczki i bekasy oblegają ten region 
zaliczany do obszarów o największej liczbie 
akwenów w całych Niemczech. Przelot 
hałasujących stad ptaków to wspaniałe 
przeżycie nie tylko dla miłośników ptaków. 
Przyglądać można im się z kilku wież.

Park Przyrodniczy Westhavelland wraz z 
życiodajną rzeką Hawelą i swoim bogac-
twem zbiorników wodnych nadaje się też 
doskonale do uprawiania turystyki wodnej. 
Wędrówki wodne po Haweli, jej dopływach i 
kanałach, atrakcje kąpielowe i sporty wodne, 
np. nad Beetzsee See i Hohennauener See, 
nie pozostawiają niczego do życzenia.

Park Przyrodniczy Westhavelland to zarazem 
ojczyzna rzadkich gatunków zwierząt, takich 
jak rycyk, krwawodziób, kulik wielki, bekas 
kszyk, derkacz oraz wydra i bóbr. Również 

kania ruda i czarna oraz imponujące bieliki i 
rybołowy zataczają kręgi na niebie.

Innym ptakiem, który kiedyś miał tu rajskie 
warunki do życia, jest dziś już niemal 
wymarły drop. W parku przyrodniczym 
znaleźć można go już tylko na obszarze 
ochrony przyrody „Havelländisches Luch”. 
To jeden z trzech ostatnich obszarów w 
Niemczech, na których występują dropie. 
Przetrwanie tych imponujących ptaków w 
ostatnich trzech obszarach reprodukcyjnych 
tego gatunku w Niemczech możliwe jest 
tylko dzięki długofalowemu projektowi 
ochrony gatunków Krajowego Urzędu 
Środowiska oraz ukierunkowanemu na 
osiągnięcie konkretnych celów zarządzaniu 
powierzchniami bezpośrednio na miejscu. 
Od kwietnia do maja z dwóch wież obserwa-
cyjnych w Buckow i Garlitz można oglądać 
tokowanie kogutów dropia. Robi ono spore 
wrażenie.

Westhavelland obfituje w zabytkowe 
budowle i pomniki techniki. Również dla 
osób zainteresowanych historią kultury nie 
brak tu więc atrakcyjnych celów podróży i 
wycieczek.

Centrum Parku 
Przyrodniczego 
Westhavelland  
w Milow
Centrum Parku Przyrodniczego mieści się w 
Milow, spokojnej wiosce nad Hawelą, w za-
bytkowym centrum miejscowości. Położona 
jest ona na półwyspie między Stremme, 
Hawelą a Gohlitz, w tzw. Stremme-Havel-
Winkel. W średniowieczu stał tu zamek. 

Do połowy XVIII w. cała żegluga między 
Magdeburgiem a Marchią odbywała się po 
tej niewielkiej rzece, byłej głównej odnodze 
Łaby. Statki musiały przepływać zatem obok 
zamku Milow, z którego kontrolowano ruch 
handlowy. Dziś cały obiekt przearanżowano. 
Centrum Parku Przyrodniczego znajduje 
się w byłej stajni i w spichlerzu, w dworku 
urządzono rezydencję dla seniorów, a tuż 
nad wodą jest gospoda z przystanią dla 
stateczków oraz łodzi.

Odkryć, zrozumieć, przeżyć, zbadać – to 
motto wystawy Centrum Parku Przyrod-
niczego. Czy ryby rzeczywiście są nieme? 
Dlaczego żaba moczarowa zabarwia się na 
niebiesko? Jakie jest futro wydry w dotyku? 
Co to jest jaz iglicowy? Odpowiedź na te i 
inne pytania znajdziemy na wystawie. Histo-
ria i przyroda krainy Haweli prezentowane są 
tu w urozmaicony sposób. 

Szczególne wrażenie robi pomieszczenie 
z niezliczonymi migotającymi gwiazdami, 
w którym rozlegają się odgłosy nocnych 
zwierząt. Na wystawie poświęcono też 
sporo miejsca Haweli i jej renaturyzacji. Nie 
zapomniano tu również o młodszych. Nad 
biegiem Haweli mogą pobawić się w bu-
downiczego, mogą porobić odbitki śladów 
wilka lub pomajsterkować nad stawem ba-
dawczym. W sklepiku sprzedaje się produkty 
z regionu oraz niejedną ładną pamiątkę z 
wizyty w krainie Haweli.

Żądni wiedzy mogą wybrać się w kaloszach 
z kancerkiem nad rzekę. Kto ma przy sobie 
lornetkę, najprawdopodobniej zobaczy 
wiele gatunków ptaków prezentowanych na 
wystawie. Więcej informacji na temat parku 
uzyskać można w Parey, siedzibie Adminis-
tracji Parku Przyrodniczego, oraz w Dworku 
Kolonistów w Großderschau.
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P a r k  P r z y r o d n i c z y  W e s t h a v e l l a n d

Woda, wzgórza i słynni lotnicy

Park przyrodniczy w pigułce

Ciekawe widoki
n	 Wieże obserwacyjne nad Gülper See, 

na Große Grabenniederung pod Parey  
i Grützer Bogen (Nizina Haweli)

n	 Wieże obserwacyjne w rezerwacie 
Havelländisches Luch pod Garlitz i 
Buckow

Zalecane trasy 
n	 Ścieżka przyrodniczo-dydaktyczna na 

południowym brzegu jeziora Gülper 
See

n	 Rowerowy szlak turystyczny po krainie 
Haweli, przejście przez park przyrodni-
czy ze wschodu na zachód

n	 Szlak rowerowy wzdłuż Haweli, od 
źródła do ujścia (Havelberg)

n	 Szlaki turystyczne wokół jeziora  
Beetzsee, Hohennauener See

n	 Szlak bociani po nizinie Große  
Grabenniederung

n	 Wodny szlak turystyczny Dolna Hawela 
(miejsca do biwakowania w Milow, 
Mögelin, Göttlin, Grütz, Parey, Gülpe)

Inne ciekawe propozycje
n	 Brandenburg nad Hawelą z katedrą
n	 Rathenow z Parkiem Optycznym,  

Muzeum Optyki i Przemysłu
n	 Kleßen z Muzeum Zabawek, pałacem  

i z ogrodem Märkischer Gutsgarten
n	 Miejsce pamięci Ottona Lilienthala  

w Stölln i Centrum Lilienthala
n	 Havelberg z katedrą
n	 Przejażdżka statkiem po Haweli między 

Brandenburgiem a Havelberg
n	 Neustadt nad Dosse z „paradą 

ogierów“ (wrzesień)

Przy stole rentgenowskim możemy dowiedzieć się, na co cierpi myszołów zwyczajny, 
zgadnąć, ile gatunków żyje na łące i zobaczyć pod mikroskopem piórko łyski zwyczaj-
nej. Przyrodę krainy Haweli można badać przy wielu interaktywnych stanowiskach.

Centrum Parku Przyrodniczego  
Westhavelland
Stremmestraße 10
14715 Milower Land / OT Milow
Telefon: 033 86 – 21 12 27
npz@nabu-westhavelland.de  
www.nabu-westhavelland.de

Godziny otwarcia 
Kwiecień – październik:  
czw.– wt. w godz. od 10 do 17
Listopad – marzec:  
czw. – nd. w godz. od 10 do 16
W środy zamknięte.

Codziennie w czasie ferii  
w Brandenburgii i Berlinie

Dojazd
Pociągiem regionalnym RE 1 stacja  
Bhf. Brandenburg
RE 2 Bhf. Friesack, Bhf. Neustadt (Dosse)
RE 4 Bhf. Rathenow
RB 51 Bhf. Pritzerbe, Bhf. Premnitz,  
z Rathenow i Premnitz autobusem do 
Milow
www.bahn.de 
www.vbbonline.de
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Cele wycieczek, propozycje spędzania czasu

M iasto Brandenburg nad Hawelą

Kolebka Marchii  
punktem wyjścia 

Kto pragnie poznać nienaruszoną przyrodę, 
lubi wędrować, jeździć na rowerze, łowić 
ryby lub uprawiać sporty wodne, ten w 
Parku Przyrodniczym Westhavelland jest we 
właściwym miejscu. Jako bazę wypadową 
warto wybrać Brandenburg nad Hawelą 
położony na południowym skraju parku 
przyrodniczego. Miasto z katedrą, której 
budowę rozpoczęto już w 1165 r., uchodzi 
za kolebkę Marchii Brandenburskiej. Swego 
czasu było to miasto Kurmarchii i stolica 
Marchii. W 948 r. wyniesione zostało przez 
cesarza 
Ottona I do rangi stolicy biskupiej. Do 
Brandenburga można dojechać wygodnie 
pociągiem. A stąd można już wyruszyć 
„brandenburską kolejką miejską” i autobu-
sem na eksplorację parku przyrodniczego 
– z południa na północ. 
www.stadt-brandenburg.de

Brandenbursk a kolejk a  miejsk a 

Kolejowa trasa objazdowa 

Z Brandenburga kolej dojeżdża szybko do 
miasta Pritzerbe stanowiącego bramę Parku 
Przyrodniczego Westhavelland. Ta niewielka, 
spokojna miejscowość położona nad brze-
giem Haweli powstała jako miasto w 948 r., 
kiedy to cesarz Otton I utworzył biskupst-
wo brandenburskie. W 2001 r. wyróżniona 
została tytułem Gminy Parku Przyrodnicze-
go, m.in. za opracowanie wzorowej koncep-
cji modernizacji miasta. 
Dalsza droga prowadzi do pierwszej 
znanej od zakończenia epoki lodowej w 
Havelland osady ludzkiej – a dzisiejszego 
ośrodka przemysłu chemicznego – miasta 
Premnitz. Następnie warto się stąd wybrać 
na wędrówkę do oddalonej o 2 km wioski 
Milow nad Hawelą, w której mieści się Cent-
rum Informacji Parku Przyrodniczego, 
tuż przy wejściu do miejscowości, w 
bezpośrednim sąsiedztwie Haweli. Kolej 
jeździ z Premnitz do miasta powiatowego 
Rathenow położonego w centrum parku 

przyrodniczego. Droga autobusem prowadzi 
obok Hohennauener-Ferchesarer See, a po-
tem przez Rhinow i Großderschau do miasta 
znanego z hodowli koni – Neustadt nad Dos-
se – skąd uczestnicy wycieczki mogą wrócić 
szybko i wygodnie do Berlina ekspresem 
regionalnym RE 2.
Związek turystyczny 
Tourismusverein Westhavelland
Tel. 033 85 – 51 49 -91 ,-92
Tourismusverein Kyritz, Wusterhausen, 
Neustadt (Dosse)
Tel. 033 971 – 523 31

Jazda na rower ze 

Z Fritzem Bollmannem  
do siedmiu braci

Rozległy, płaski krajobraz Parku Przyrodni-
czego Westhavelland nadaje się doskonale 
do jazdy na rowerze. Przecinają go trzy 
ponadregionalne długodystansowe drogi 
rowerowe i liczne regionalne trasy rowero-
we, zapraszając do odkrywania go na ro-
werze. Udając się w podróż eksploracyjną z 
południa na północ mamy do wyboru drogę 
rowerową Havelland-Radweg i Tour Bran-
denburg. Havel-Radweg rozpoczynający 
się w obszarze źródliskowym Haweli w 
Meklemburgii to jeden z najpiękniejszych 
szlaków rowerowych wzdłuż rzeki. Z kolei 
Tour Brandenburg liczący ponad 1000 km 
to jeden z najdłuższych długodystansowych 
dróg rowerowych w Niemczech. Od Bran-
denburga prowadzą oba szlaki po nizinnym 
krajobrazie Dolnej Haweli do Havelberg. 
Liczący 115 km Havel-Radweg wiedzie z 
Berlina do Parku Przyrodniczego Westhavel-
land, obejmując go w całości – ze wschodu 
na zachód. Warto zobaczyć na tych trasach 
lipę szwedzką w Brielow, jedno z najgrubs-

zych drzew w Brandenburgii (obwód pnia 
wynosi ponad 12 m), Havelfähre w Pritzerbe, 
ostatni czynny prom na Haweli, oraz Lady 
Agnes, wybrakowany samolot pasażerski IŁ 
62 na najstarszym lotnisku świata w Stölln. 
Samolot ten nawiązuje do czasów, w których 
człowiek zaczynał wzbijać się w powietrze 
nad Rhinower Berge.
Związek turystyczny  
Tourismusverband Havelland e. V.
Tel. 033 237 – 85 90 30
www.havelland-tourismus.de

Wędrówk i  wodne,  spor t y  wodne 

Przejażdżka łódką, ależ 
ona fajna... 

Hawela to wyjątkowo urokliwy teren dla 
miłośników wędrówek wodnych na obszarze 
między miastami Brandenburg a Havelberg. 
Obszar ten znany jest też pod nazwą Krajob-
raz Rzeczny Niziny Dolnej Haweli. Znaleźć 
można go na mapach i w przewodnikach. 
Malowniczo położony krajobraz rzek i jezior 
zaprasza na spokojne wycieczki kajakiem, 
łódką lub stateczkiem turystycznym. Eksplo-
racja krajobrazu z wody – niczym legendar-
ny Fritze Bollmann odbywający wycieczkę 
po jeziorze Beetzsee – to po prostu „mus” dla 
turystów odwiedzających ten region. 
Na miejscu można wynająć łódki. Sieć przys-
tani, miejsc odpoczynkowych i biwakowych 
wzdłuż Haweli zachęca do zatrzymania się. 
Oznakowane miejsca biwakowe, na których 
wodni wędrowcy mogą na noc rozbić 
namioty, powstały już we wioskach nad 
Hawelą – w Milow, Mögelin, Göttlin, Grütz, 
Parey, Gülpe i Strodehne. 
Kąpielowicze, żeglarze, wioślarze i wędkarze 
ściągają zwłaszcza nad Beetzsee pod Bran-
denburgiem i Hohennauener-Ferchesarer See 
na północ od Rathenow. Nad oboma jeziora-
mi jest wiele naturalnych kąpielisk, przytul-
nych lokali, pensjonatów i kempingów. 
www.flusslandschaft-untere- 
havelniederung.de

Obser wacja  gwiazd w Parku Gwiazd 

Nieboskłon dla łabędzia, 
orła i wielkiego 
niedźwiedzia 

Czy w pobliżu dużych miast – Berlina i 
Poczdamu – można jeszcze podziwiać drogę 
mleczną na nocnym niebie? Tak, w Ster-
nenpark Westhavelland! W słabo zaludnio-
nym obszarze krajobrazu Westhavelland 
stosunkowo mało sztucznego światła odbija 
się w kierunku nieba. Dlatego też mamy tu 
unikalne ciemne nocne niebo. Zaprasza ono 
do obserwacji na ciemnym firmamencie. 
Zwłaszcza przy bezchmurnym niebie droga 
mleczna promienieje pełnym blaskiem. 
Konkurują z nią tysiące migoczących 
gwiazd. Gwiazdy oglądać można w Parku 
Przyrodniczym Westhavelland przez cały 
rok. Bardzo dobre warunki do obserwacji 
istnieją wiosną, późnym latem i jesienią. Dla 
obserwatora wyposażonego w gołe oko 
bądź odpowiedni sprzęt nie ma granic. W 
stacji obserwacyjnej „Sternenblick Parey“ 
odbywają się wieczory obserwacyjne oraz 
ciekawe wykłady na tematy astronomiczne. 
Stowarzyszenie na rzecz Parku Gwiazd –  
Förderverein  
Sternenpark Westhavelland e. V. 
www.sternenpark-westhavelland.de

Renatur yzacja  Dolnej  Hawel i 

Zmieniająca się rzeka 

W nadchodzących latach Hawela, życiodajna 
rzeka parku przyrodniczego, zmieni na wielu 
odcinkach swoje oblicze. Ma stać się bardziej 
naturalna, żywa i atrakcyjna. Przyłączone 
zostaną starorzecza, umocnienia brzegowe 
zostaną rozebrane, powstaną lasy łęgowe 
i brzegowe, zostaną uruchomione stare 
kanały do odprowadzania wody powodzio-
wej, utworzone zostaną też przepławki dla 
ryb. Działania te będą realizowane między 
Pritzerbe a ujściem Haweli do Łaby w 
ramach jednego z największych w Europie 
projektów renaturyzacji rzek.
Projekt NABU Nizina Dolnej Haweli
Tel. 033 85 – 49 90 00 
Centrum Parku Przyrodniczego  
Westhavelland
Tel. 033 86 – 21 12 27



R athenow 

Miasto optyki 

Starówka Rathenow z zachowanymi 
częściowo murami miejskimi leży na 
wyspie otoczonej Hawelą. Na Kirchberg, 
naprzeciw kościoła Sankt-Marien-Andreas-
Kirche, stoi dom, w którym urodził się 
pastor J. H. A. Duncker. Jemu to Rathenow 
zawdzięcza, że stało się „miastem optyki”. 
Duncker urodził się w 1767 r. w Rathenow. 
Studiował teologię w Halle nad Soławą, a 
w wolnym czasie zgłębiał tajniki optyki. 
Wynalazł szlifierkę, dzięki której można było 
wytwarzać soczewki wysokiej jakości. Od 
1800 r. prowadził w Rathenow swój pierwszy 
zakład optyczny. Z historią przemysłu op-
tycznego w Rathenow zapoznać można się 
zwiedzając Muzeum Optyki i Przemysłu.
Teleskop Rathenower Brachymedial-Fern-

rohr, którego budowę ukończono w 1953 r. 
i który jest dziś pomnikiem techniki, to 
największy teleskop tego rodzaju na świecie. 
Nazwa jego określa konstrukcję, w ramach 
której łączy się soczewkę ze zwierciadłem w 
celu uzyskania obrazu optycznego.  
Dziś można zobaczyć go w Optikpark w 
Rathenow.
Stowarzyszenie turystyczne  
Tourismusverein Westhavelland
Tel. 033 85 – 51 49 -91 ,-92
Optik-Industrie-Museum Rathenow
Tel. 033 85 – 51 90 40

Jezioro Gülper  See 

Stacja paliwowa dla 
ptaków przelotowych 

Ten rezerwat przyrody to unikalny raj dla 
ptaków. Posiada wieże obserwacyjne oraz 
ścieżkę przyrodniczo-dydaktyczną na 
południowym brzegu jeziora. Nie brak tu 
zatem okazji, by przekonać się o bogact-
wie gatunkowym tego krajobrazu. Jezioro 
Gülper See na terenie Ländchen Rhinow to 
bodaj największe śródlądowe miejsce wypo-
czynku północnych dzikich gęsi w Europie 
Środkowej, a tym samym spora ornitologicz-
na atrakcja. Takie miejsca odpoczynku to dla 
ptaków niejako stacje benzynowe, których 
potrzebują podczas swej długiej wędrówki. 
To tutaj ptaki przelotowe gromadzą siły 
potrzebne do dalszego lotu do zimowisk. 
Jesienią i na wiosnę można doliczyć się tu 
w niektóre dni nawet 80 tys. dzikich gęsi i 
tysięcy żurawi. Jezioro jest też ważnym ob-
szarem lęgowym wielu gatunków ptaków, 
w tym błotniaka stawowego, bąka, remiza, 
wąsatki i rybitwy czarnej.
Kolejne wieże usytuowane są na nizinie 
Haweli nad łukiem Grützer Bogen, między 
Hohennauen a Parey oraz na nizinie Große 
Grabenniederung między Parey a Gülpe.
Administracja Parku Przyrodniczego
Tel. 033 872 – 743 10
Straż Ochrony Przyrody
Naturwacht Westhavelland
Tel. 033 872 – 700 25

Pr zejażdżk a statk iem po Hawel i

W blasku słońca  
na „Blasku słońca” 

Przejażdżka statkiem po Dolnej Haweli to 
jedno z najpiękniejszych przeżyć, jakich 
doświadczyć można na terenie Branden-
burskich Wielkopowierzchniowych Obs-
zarów 
Chronionych. Np. na parostatku „Sonnen-
schein”. Z Rathenow droga prowadzi w kie-
runku unikalnego obszaru podmokłego o 
znaczeniu międzynarodowym. Jest tu jesz-
cze sporo odcinków, których stan zbliżony 
jest do stanu naturalnego i na których 
występuje szczególne bogactwo gatunków 
zwierząt i roślin. Oprócz licznych ptaków 
wodnych turyści mogą tu też zaobserwować 
ślady działalności budowlanej bobrów, a 
na wiosnę dać się olśnić bogactwu kwiecia 
odbijającego się w blasku słońca od tafli 
wód tego obszaru zalewowego.
Po drodze mija się też chyba już ostatnie w 
Niemczech działające jazy iglicowe w Grütz i 
Garz. Iglice mają 4 m długości. Obsługuje się 
je ręcznie.

Po przepłynięciu ok. 40 km rzeki przejażdżka 
statkiem kończy się w Havelberg, którego 
imponującą katedrę z 1170 r. na zabytkowej 
starówce widać już z pokładu.
Armator Reederei Bolz 
Tel. 033 874 – 603 21
Tel. 0171 – 526 22 72

 

Jazda konna 

Siła koni – wcale nie  
mechanicznych 

Kraina Havelland to wymarzone miejsce dla 
miłośników jazdy konnej – szereg ośrodków 
jeździeckich i prywatnych stadnin oraz 
liczne, oznakowane drogi konne kuszą, by 
wyruszyć na wierzchowcu na wyprawę. Cen-
trum hodowli koni w Brandenburgii – Bran-
denburska Główna i Krajowa Stadnina Koni 
– znajduje się na północy parku przyrodni-
czego w „końskim mieście” – Neustadt nad 
Dosse. Neustadt słynie też z odbywającej się 
tu co roku parady ogierów.
We wrześniowe weekendy tysiące 
miłośników koni i hodowców ściąga do 
Neustadt zwanego także „Sanssouci koni”. 
Szlachetne ogiery rozpłodowe i klacze 
demonstrują podczas imponujących po-
kazów skoków i tresury swój temperament, 
umiejętności i posłuszeństwo. Historyczne 
karety, solidne zaprzęgi konne i prowadzone 
w zawrotnym tempie rydwany rzymskie  
zachwycają publiczność tak samo jak 
akrobatyczne pokazy szybkich węgierskich 
jeźdźców pocztowych czy też swobodnie 
biegające klacze ze źrebiętami z Branden-
burskiej Stadniny Krajowej.
Stowarzyszenie turystyczne  
Tourismusverein Westhavelland
Tel. 033 85 – 51 49 -91, -92
Tourismusverein Kyritz, Wusterhausen, 
Neustadt (Dosse)
Tel. 03 39 71 – 523 31
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Park  Opt yczny,  D worek Kolonistów 
i  Centrum im.  L i l ienthala  

Soczewkowa przygoda 
i leksykon lotnictwa 

Udane połączenie „zielonej“ atmosfery  
parku, informacji i rozrywki czyni z Parku 
Optycznego w Rathenow prawdziwy 
magnes turystyczny przyciągający zarówno 
młodych, jak i dorosłych. Można dowiedzieć 
się tu wielu ciekawych i godnych poznania 
rzeczy ze świata optyki. Wszystko to zachęca 
do nauki i zabawy, zjawiska optyczne stają 
się przygodą.
Dworek Kolonistów w Großderschau 
zaprasza z kolei na podróż do przeszłości 
parku przyrodniczego – do okresu osadnict-
wa w XVII i XVIII w. Na zewnątrz studnia z 
żurawiem, kołowrót, ślimakowa przepom-
pownia wody oraz zabytkowe maszyny i 
urządzenia rolnicze pozwalają uzmysłowić 
sobie, jak ciężką fizycznie pracę musieli 
ludzie wykonywać w tamtych czasach. 
Muzeum przybliża zwiedzającym rolnicze 
i rzemieślnicze zawody minionych stuleci i 
informuje obszernie o rozwoju wiejskiego 
życia osady kolonistów. Warto zobaczyć 
70 preparatów zwierząt z krainy Havelland 

prezentowanych na wystawie poświęconej 
Parkowi Przyrodniczemu Westhavelland.
W pobliżu miejsca, w którym doszło do 
śmiertelnego wypadku Ottona Lilienthala, 
wystawa w Centrum jego imienia w Stölln 
opowiada o osiągnięciach tego pioniera  
lotnictwa i pielęgnuje jego pamięć. 
Zobaczyć można tu, jak Lilienthal doszedł 
od dziecięcej fascynacji lotem ptaków do 
teoretycznych założeń lotnictwa. Nowy 
„Pop-Up Lexikon“ astronautyki stanowi 
uzupełnienie oferty Muzeum. Przedsta-
wia historię lotnictwa w ogólnym zarysie. 
Siedem bloków tematycznych skupiających 
się na historii techniki lotniczej można 
wyciągnąć, rozłożyć i zobaczyć za pomocą 
mechanizmu dźwigniowego w formie tzw. 
pop-upów (np. balon na uwięzi, lot ślizgowy, 
lotnictwo cywilne, wojna powietrzna i loty 
kosmiczne).
Park Optyczny w Rathenow
Tel. 033 85 – 498 50
www.optikpark-rathenow.de
Dworek Kolonistów
Kolonistenhof Großderschau
Tel. 033 875 – 908 10
www.grossderschau.de
Centrum im. Lilienthala w Stölln
Tel. 033 875 – 906 90

Wiedza, która bawi i cieszy: 
Obserwacja, nauka, przeżycie



Centrum Parku Przyrodniczego 
NaturparkZentrum Westhavelland
Stremmestraße 10
14715 Milower Land / OT Milow
Tel. 033 86 – 21 12 27
npz@nabu-westhavelland.de
www.nabu-westhavelland.de

Administracja Parku Przyrodniczego
Naturparkverwaltung
Pareyer Dorfstraße 5
14715 Havelaue
Tel. 033 872 – 743 10
np-westhavelland@lfu.brandenburg.de

Straż Ochrony Przyrody
Naturwacht
Północ
Pareyer Dorfstraße 5
14715 Havelaue
Tel. 03 38 72 – 700 25
westhavelland@naturwacht.de

Południe
Stremmestraße 10
14715 Milower Land
Tel. 033 86 – 20 04 19
milow@naturwacht.de
www.naturwacht.de

Państwowa Stacja Ornitologiczna  
w Brandenburgii
Staatliche Vogelschutzwarte Brandenburg
Buckower Dorfstraße 34
14715 Nennhausen OT Buckow
Tel. 033 878 – 60 257
Fax: 033 878 – 606 00
vogelschutzwarte@lfu.brandenburg.de

M A PY

Landesvermessung und Geobasisinforma-
tion Brandenburg (wyd.), Topografische Frei-
zeitkarte 1:50.000 Naturpark Westhavelland 
Nord, 2013, ISBN 3-7490-4079-6

Landesvermessung und Geobasisinforma-
tion Brandenburg (wyd.), Topografische 
Freizeitkarte 1:50.000 Naturpark Westhavel-
land Süd, 2013, ISBN 3-7490-4080-X

A D R E S Y

Związek turystyczny
Tourismusverband Havelland e. V.
Biuro
Theodor-Fontane Straße 10
14641 Nauen / OT Ribbeck
Tel. 033 237 – 85 90 30
www.havelland-tourismus.de
info@havelland-tourismus.de

Spółka Stadtmarketing- und  
Tourismusgesellschaft  
Brandenburg an der Havel mbH
Neustädtischer Markt 3
14776 Brandenburg an der Havel
Tel. 033 81 – 79 63 60
www.stg-brandenburg.de
info@stg-brandenburg.de

Związek turystyczny
Tourismusverband Ruppiner Seenland e. V.
Fischbänkenstraße 8
16816 Neuruppin
Tel. 033 91 – 65 96 30
www.ruppiner-reiseland.de
info@ruppiner-reiseland.de

Stowarzyszenie turystyczne
Tourismusverein Westhavelland e. V.
Freier Hof 5
14712 Rathenow
Tel. 033 85 – 51 49 -91, -92
www.tourismusverein-westhavelland.de
tv@westhavelland.de

Stowarzyszenie turystyczne
Tourismusverein Kyritz, Wusterhausen,
Neustadt (Dosse) e. V.
Maxim-Gorki-Straße 32
16866 Kyritz
Tel. 033 971 – 523 31
www.dosse-seen-land.de
info@dosse-seen-land.de

Dworek Kolonistów
Kolonistenhof Großderschau
Kleinderschauer Straße 1
16845 Großderschau
Tel. 03 38 75 – 908 10
www.grossderschau.com
heimathaus@grossderschau.de
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Centrum Informacji 
w Lenzen
Zamek położony jest w krajobrazie, który 
cechuje się różnorodnością bogatych gatun-
kowo biotopów. Czeka tu na nas zatem 
szereg cichych sensacji i ciekawych przy-
gód. Centrum Informacji prezentuje różne 
wystawy, udziela wskazówek dotyczących 
prowadzenia obserwacji oraz informacji o 
regionie, naturze, krajobrazie, krainie, jego 
mieszkańcach i historii kultury nad Łabą.

Wystawa „Kraina rzeczna nad Zieloną 
Wstęgą“ pokazuje na 4 piętrach – aż po 
średniowieczną wieżę zamku – rzekę o 
różnych porach roku, a także z wielu stron 
i okresów: w czasach, kiedy jeszcze dziko 
i swobodnie torowała sobie drogę przez 
krajobraz, a jej brzegi okalały olbrzymie 
lasy łęgowe, aż po czasy dzisiejsze, kiedy 
ludzie, zwierzęta i rośliny muszą jakoś ze 
sobą współżyć. Wystawa „Opowieści miasta 
Lenzen“ dokumentuje ponad 1000-letnią 
historię. Dochodziło w niej do zbrojnych 
konfliktów, ale były też okresy, w których 
kwitły handel i rzemiosło. Diorama z blisko  
8 tys. figurkami cynowymi przedstawia 
bitwy pod Łączynem z 929 r., w której król 
Henryk I z wojskiem niem.-saks. zdobył silnie 
umocniony słowiański gród Łączyn.

Szczególną ozdobą jest zabytkowy baro-
kowy ogród w należącym do parku zamku. 
W „studni żabiej” na tronie zasiada fauna, 
„kąpiące się dziewczę“, otoczona historycz-
nymi Różami o dźwięcznych imionach takich 
jak Reine de Centfeulles czy Orpheline de 
Juillet. Tu rozpoczyna się ogród przyrod-
niczo-poetycki zapewniający moc wrażeń: 
łąki ziołowe obfitujące w kwiaty, grządki 
bylin oraz wysepki zagajników stanowią 
dla motyli i szarańczy, nietoperzy i płazów 
ziemnowodnych idealne siedlisko. Panują na 
nich też doskonałe warunki do obserwacji. 
Wyjątkowe połączenie przyrody i poezji 
tworzy wzdłuż drogi 9 dzieł sztuki opatrzo-
nych cytatami z zakresu filozofii przyrody. 
Niedaleko barokowego ogrodu natrafiamy 
poniżej potężnej topoli na brukowany krąg z 
olbrzymią wgniecioną kulą oraz cytat Niko-
lausa von Kuesa (1401-1464): Każda sztuka 
zasadza się na obserwacji, którą człowiek 
mądry poczyni w PRZYRODZIE. Można 
tu udać się w podróż w czasie śladami 
różnych filozofów przyrody i pobujać gdzieś 
myślami.

Centrum Informacji nadaje się dobrze jako 
punkt wyjściowy wielu ciekawych wycieczek 
do rezerwatu biosfery. Pieszo, na rowerze, 
kajakiem – na własną rękę lub w ramach 
wycieczki z przewodnikiem. Zieloną Wstęgę 
– Pomnik Niemieckiej Historii – zaliczaną już 
do narodowego dziedzictwa przyrodniczego 
zobaczyć można stąd, przemierzając szlak 
rowerowy biegnący wzdłuż granicy czterech 
landów.

BioHotel w zamku w Lenzen stanowi 
dopełnienie przeżycia, jakim są połabskie 
łęgi – dzięki kulinarnym rozkoszom dla 
podniebienia. W swoich zabytkowych 
murach ma 40 stylowo urządzonych pokoi 
gościnnych.

W połowie drogi między dwoma głośnymi 
metropoliami – Berlinem a Hamburgiem –  
turyści natrafią na krajobraz pełen ciszy, 
żyjący innym rytmem, zanurzony w innym 
czasie. Tam, gdzie kiedyś wysokie ogrodze-
nia na wale dzieliły Niemcy na dwie nierów-
ne części, niebo jest rozleglejsze, a powietrze 
czystsze. Prawie zawsze powiewa tu wiatr, 
przenosząc najróżniejsze dźwięki nad rzeką 
– chrzęst kier lodu zimą, łopot skrzydeł gęsi 
północnych, nawoływania żurawi, dudnie-
nie ciężkich turbin statków, nieraz też czyjś 
śmiech z drugiego brzegu.

W Rezerwacie Biosfery UNESCO Flussland-
schaft Elbe chroni się na 400 km nurtu oraz 
na terenie 5 krajów związkowych łęgi doliny 
Łaby – jeden z ostatnich nienaruszonych  
krajobrazów rzecznych w Europie Środ-
kowej. Każda pora roku ma tu swój własny 
urok. Jesienią i wiosną, w czasie wielkiej 
wędrówki ptaków, kiedy Łaba wzbiera, 
przybierając rozmiary niemalże wielkiego, 
szarego morza, w środku Niemiec można 
zrozumieć, co to znaczy żywa rzeka. 

Zimą łęgi są często zalane. Kry lodu prze-
suwają się zwolna w dół rzeki, czemu 
towarzyszą nawoływania nordyckich łabędzi 
krzykliwych. Majestatyczne ptaki przecze- 
kują jako zimowi goście najchłodniejszą 
porę roku nad Łabą, nim wyruszą w powrot-
ną drogę do swoich obszarów lęgowych w 
północnym rejonie Morza Bałtyckiego. W 
maju życie pulsuje tu wszędzie: W płytkich 
wodach wzdłuż wałów bulgoczą zabarwione 
na błękitny kolor żaby moczarowe, donośne 
odgłosy kumaków nizinnych można usłyszeć 
na kilka kilometrów. 

Okres letni to czas bocianów. Europejska 
wioska bociania Rühstädt z ponad 30 parami 
lęgowymi to miejscowość w Niemczech o 
największej populacji bocianów. Do sierpnia 
włącznie: Potem młode i starsze osobniki  
wyruszają znów w drogę w kierunku 

południowej Afryki i na Półwysep Iberyjski. 
Jesienią tysiące dzikich gęsi przesuwa 
się gęgając po bladym, wysokim niebie. 
Żurawie nawołują. Rano unosi się mgła. 
Słońce jest niżej, rzucając długie cienie i 
zanurzając krajobraz w ciepłym świetle.
	
Rezerwat biosfery to wymarzona okolica 
dla rowerzystów: Drogi są płaskie i wiodą 
po wale, wzdłuż wspaniałego krajobrazu 
łęgowego. Międzynarodowy połabski szlak 
rowerowy to od lat najpopularniejszy w 
Niemczech długodystansowy szlak rowe-
rowy. Turyści rowerowi delektują się tu 
spektakularnymi widokami i możliwością 
uzyskania na 23 „Przystankach Przyrody” 
pouczającego wglądu w jej świat. Miłośnicy 
wędrówek mogą na szlaku „Zweiseiten-
weg” wokół trzęsawiska Rambower Moor 
cieszyć się ciszą i podziwiać różnorodność 
„Najpiękniejszego cudu natury Niemiec 
roku 2014“ (Fundacja Sielmanna). Warto 
zawsze zahaczyć o miejscowości położone 
nad rzeką. Są tam gospodarstwa o cegla-
nej konstrukcji szkieletowej w nordyckiej 
czerwieni, dolnoniemieckie domy halowe 
na sztucznie usypanych z ziemi pagórkach 
osadniczych z drewnianymi głowami koni na 
ścianie szczytowej i z okazałymi zespołami 
ogrodowymi, kościołki, z którymi wiążą się 
pasjonujące historie, pałace i dworki o dum-
nej przeszłości.
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Życie nad dzikimi brzegami

Rezerwat biosfery w pigułce

Ciekawe widoki
n	 23 „Przystanki Przyrody”: np. wieże 

obserwacyjne Moorblick (widok na 
trzęsawisko) w Rambow, Moorblick w 
Boberow

Zalecane trasy rowerowe
n	 Okrężne trasy rowerowe „Spotkanie z 

bocianem – Adebarem“ z Bad Wilsnack 
via Rühstädt (26 km) 

n	 Lenzerwischetour“ z zamku w Lenzen 
przez Mödlich i Eldenburg (27 km)

n	 Międzynarodowy szlak rowerowy 
wzdłuż Łaby, szlak rowerowy wzdłuż 
granic czterech landów 

n	 Bobrowo-zamkowa trasa rowerowa 
(160 km)

Zalecane trasy wędrówek
n	 Na szlaku „Zweiseitenweg” wokół 

trzęsawiska Rambower Moor (12 km)
n	 Szlak turystyczny Bad Wilsnack –  

Plattenburg (12 km)
n	 Wiodąca wokoło ścieżka „Karthane-

pfad“ z Bad Wilsnack via Rühstädt  
i Bälow (22 km)

Inne ciekawe propozycje
n	 Lenzen z zabytkowym centrum  

i zamkiem
n	 Obszar cofnięcia tamy w Lenzen
n	 Wycieczka kajakowa po Łabie,  

np. z Rühstädt do Wittenberge
n	 Wittenberge
n	 Bad Wilsnack z zabytkowym kościołem 

Wunderblutkirche
n	 Wydma wędrująca pod Klein  

Schmölen

Centrum Informacji Rezerwatu Biosfery mieści się w historycznym zespole zamkowym 
w Lenzen. Zamek wraz z wieżą wznosi się malowniczo nad brandenburskimi łęgami 
doliny Łaby.

Centrum Informacji – 
Besucherzentrum Burg Lenzen 
Burgstraße 3
19309 Lenzen
Tel. 038 792 – 12 21
info@burg-lenzen.de
www.burg-lenzen.de

Godziny otwarcia
Kwiecień – październik:
codziennie od godz. 10.00 do 18.00 
Listopad – marzec:
śr. i czw. od godz. 11.00 do 15.00
pt. do nd. od godz. 11.00 do 16.00
pon. i wt.. po wcześniejszych 
zgłoszeniu

Dojazd  
Dojazd z Berlina ekspresem regional-
nym RE 2 do stacji Bhf. Wittenberge, 
z Hamburga również komunikacją 
dalekobieżną.
Dalej autobusem 944 w kierunku 
Lenzen (kursuje codziennie do  
godz. 19).  
Po zgłoszeniu możliwość zabrania  
ze sobą 5 rowerów: 038 76 – 78 99 40
www.bahn.de



Jazda rowerem według l iczb

Prignitz –  
raj dla rowerzystów 

Łęgi doliny Łaby w Rezerwacie Biosfe-
ry Flusslandschaft Elbe oraz cały region 
Prignitz z ponad 1000 km tras rowerowych 
oznakowanych w ramach sieci rowerowych 
punktów węzłowych to dla rowerowych 
koneserów prawdziwa kraina mlekiem i 
miodem płynąca. Sieć punktów węzłowych 
pozwala na indywidualne planowanie tras 
w zależności od zainteresowań i długości 
wycieczki rowerowej. W ramach „jeżdżenia 
rowerem według liczb“ można wybrać trasę 
w dowolnym punkcie węzłowym na mapie 
poglądowej. Następnie wystarczy podążać 
już tylko za oznakowaniami do kolejne-
go punktu węzłowego. W razie potrzeby 
wycieczkę taką można przedłużyć lub 
skrócić według własnego upodobania.

„Pr z ystank i  Pr z yrody “ 

Spowolnienie  
z rozległymi widokami 

Na 23 „Przystankach Przyrody“ turyści mogą 
podziwiać wspaniałe widoki. Mogą też 
uzyskać pouczający wgląd w świat ptaków 
oraz zaznajomić się z wieloma innymi zagad-
nieniami związanymi z krajobrazem przyrod-
niczym i kulturowym w rezerwacie biosfery. 
Przystanki te zapraszają do podziwiania i 
zrelaksowania się. Najlepiej dotrzeć do nich 
rowerem poprzez sieć punktów węzłowych. 
Od spektakularnego widoku na największy 
w Niemczech obszar cofania wałów, przez 
obserwacje żurawi na terenie Rambower 
Moor po oglądanie larw mrówkolwów na 
wydmie śródlądowej Quitzöbel – okazji do 
dokonywania odkryć, do rozkoszowania się 

ciszą i do odpoczynku jest tu wiele. Mapy 
lokalizacyjne oraz informacje dotyczące 
godnych polecenia tras wokół „Przystanków 
Przyrody“ otrzymać można w Centrach 
Informacji w zamku Lenzen oraz w Rühstädt. 

Doświadcz yć dzik ich br zegów 

Rowerem po wale  
nad Łabą

Łęgi tej wielkiej rzeki to serce rezerwatu 
biosfery. Kto na połabskim szlaku rowe-
rowym, z dala od dużych dróg, odkrywa 
krajobraz, ten doświadczy dokładnie tego, 
co wyróżnia ten region – majestatyczne 
zakola Łaby, które w oddali na horyzoncie 
spotykają się z bezkresnym niebem; krajob-
raz ciszy i spokoju, w której szum świeżego 
wiatru w liściach wierzb i topolach splata się 
ze śpiewem ptaków odbywających lęgi na 
łąkach oraz ptaków wodnych, przeradzając 
się wiosną i jesienią, kiedy to tysiące nor-
dyckich gęsi i żurawi odpoczywa tu nad 
rzeką, w ścianę dźwięku – gęgotu i trąbienia. 
Wiosną i latem po łąkach chadzają niczym 
na szczudłach bociany. Te charyzmatyczne 
wędrowne ptaki spotkać można tu w takich 
ilościach, że pomagają one łęgom nad Łabą 
w ustanowieniu rekordu: to skrawek ziemi o 
najwyższej liczbie bocianów w Niemczech. 
Nigdzie indziej nie wysiaduje swoich jaj tyle 
„czerwonodziobów” co tutaj. 
Połabski szlak rowerowy wiedzie raz 
po raz przez położone nad Łabą wioski 
czerwieniące się od palonej cegły, w których 
wiejskie kawiarenki i gospody, pensjonaty 
dla rowerzystów (Bett & Bike) oraz mieszka-
nia wakacyjne witają serdecznie przybyłych 
gości.
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Cele wycieczek, propozycje spędzania czasu

Centrum Informacji w Rühstädt
z wystawą NABU poświęconą  
bocianowi białemu – 
Besucherzentrum Rühstädt 
mit NABU-Weißstorchausstellung
Neuhausstraße 9 
19322 Rühstädt 
Tel. 038 791 – 980 25  
www.besucherzentrum-ruehstaedt.de

Godziny otwarcia
Kwiecień – wrzesień  
wt. – nd. w godz. 10 do 18, 
październik w godz. od 11 do 17, 
Listopad – marzec po zgłoszeniu
W dni świąteczne i ferie w pon. otwarte. 

Dojazd z Berlina ekspresem regionalnym 
RE 2: stacja Bhf. Bad Wilsnack, dalej
autobusem na wezwanie do Rühstädt 
(uwaga: zgłoszenia autobusu na wezwa-
nie do 90 min. przed rozpoczęciem 
podróży pod nr. tel. 038 76 – 78 99 40 
(codziennie od godz. 6 do 19)
Wskazówka: Warto zamówić autobus od 
razu po wejściu do pociągu linii RE 2 w 
Berlinie. W Bad Wilsnack zostanie nam 
przed dalszą podróżą do Rühstädt trochę 
czasu na zaglądnięcie do informacji 
miejskiej lub kawiarni w pobliżu dworca 
bezpośrednio naprzeciw przystanku 
autobusowego.). 
www.bahn.de

Centrum Informacji 
NABU w Rühstädt
Nigdzie indziej w Niemczech tyle bocianów 
nie wysiaduje swoich jaj co w Rühstädt. Co 
roku ponad 30 par bocianich wychowuje 
tu swoje potomstwo. Od połowy marca 
mieszkańcy Rühstädt spoglądają raz po 
raz ku niebu, wyczekując powrotu tych 
obieżyświatów. Dachów z wielkimi bociani-
mi gniazdami nie sposób w centrum wioski 
Rühstädt przeoczyć. Oprócz byłego pałacu 
rodziny szlacheckiej von Jagowów (1782 r.) 
wzrok przyciąga w centrum miejscowości 
była wieża ciśnień – z bocianim gniazdem 
rzecz jasna. Jest to też popularny motyw 
zdjęć. Stąd już tylko kilka kroków do Przys-
tanku Przyrody „Walter-Fritze-Storchenblick“. 
Przez Alter Speicher dostajemy się na bocia-
ni balkon z widokiem na kolonię bocianów.

Centrum Informacji w Rühstädt tuż przy 
połabskim szlaku rowerowym, między Ha-
velberg a Wittenberge, to południowa bra-
ma wejściowa do rezerwatu biosfery. Jedną 
z największych atrakcji wystawy Związku 
na rzecz Ochrony Przyrody w Niemczech 
(NABU) poświęconej bocianowi białemu jest 
bezpośrednie połączenie z bocianim gniaz-
dem w jakości HD. Budowa gniazda, walki o 
gniazdo, parzenie, wylęganie, wychowywa-
nie młodych, karmienie – zawsze z bliska i na 
bieżąco. Dopełnieniem przeżyć są nagrania z 
minionych bocianich lat. Do tego wskazówki 
dotyczące wycieczek i produkty regionalne 
w sklepiku.

A może tak krótki urlop?

W czasie jedno- lub kilkudniowego pobytu 
w Rühstädt można nacieszyć się przyrodą 
łęgów doliny Łaby i skorzystać z innych ofert 
spędzenia wolnego czasu. Centrum Infor-
macji oferuje wycieczki z przewodnikiem po 
Rühstädt oraz wokół Rühstädt zapewniające 
moc wrażeń na łonie natury. Żerowiska 
bociana białego można odkryć pieszo lub 
rowerem. Trasa badawcza adresowana jest 
do małych odkrywców i zaprasza na wycie-
czki hydrologiczne z pobieraniem żywego 
pokarmu dla rybek ze stawów.
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Fest yny o  k ażdej  por ze roku 

Jabłka i kapusta Knieper-
kohl, Elbelandpartie  
i Otwarte Pracownie 

Szczególnie polecić można takie wydarzenia 
jak Elbelandpartie (maj), Otwarte Pracownie 
(maj), spektakl średniowieczny na zamku 
Plattenburg (czerwiec), festyn bociana w 
Rühstädt (lipiec), festyn pielgrzymkowy w 
Bad Wilsnack (sierpień), targ regionalny na 
zamku w Lenzen (wrzesień) oraz targ jabłka 
w Wittenberge (październik).

Odk r yć  k ra jobraz  kulturow y 

Przewodnicy po kulturze 
i krajobrazie Łaby i niziny 
Haweli 

Przewodnicy kulturowi i krajobrazowi 
to ambasadorzy przyczyniający się do 
pomnażania wiedzy, lepszego zrozumienia  
i delektowania się imponującym krajob-
razem Rezerwatu Biosfery UNESCO 
Flusslandschaft Elbe. Oferta ich obejmuje 
wycieczki z przewodnikiem, które można 
rezerwować indywidualnie, a także stałe 
terminy w kalendarzu imprez. Przewod-
nicy kulturowi i krajobrazowi pozwalają 
odkrywać zróżnicowany krajobraz rezerwatu 
biosfery na nogach, na rowerze bądź też w 
kajaku. Możliwości są wielorakie: W trakcie 

wycieczek podczas pełni księżyca można 
wysłuchać interesujących opowieści, można 
zapoznać się pokrótce z historią krajobrazu 
kulturowego albo też odkryć różne cieka-
wostki architektoniczne.
www.elbe-brandenburg- 
biosphaerenreservat.de/landschaftsfuehrer

Straż  Ochrony Pr z yrody –  
Natur wacht 

Serwis rangersów  
w rezerwacie biosfery 

Rangersi Straży Ochrony Przyrody w rezer- 
wacie biosfery mają do zaoferowania 
cały wachlarz atrakcyjnych wycieczek 
gwarantujących moc wrażeń. Są to eksperci  
ds. ochrony gatunków, ochrony biotopów 
i edukacji ekologicznej. Pod hasłem 
„Pośrednik między człowiekiem a naturą“ 
działają na rzecz zachowania rodzimych 
gatunków zwierząt i roślin, starając się 
wzbudzić u zwiedzających – z bliska i z dale-
ka – zachwyt dla skarbów tego regionu.
www.naturwacht.de
www.elbe-brandenburg- 
biosphaerenreservat.de/termine 

Wiedza, która bawi i cieszy: 
Obserwacja, nauka, przeżycie

Ślady wielk ie j  wody 

Więcej przestrzeni  
dla rzeki 

Niezwykle silne były powodzie nad Łabą 
w latach 2002 i 2013. Rezerwat Biosfery 
UNESCO Flusslandschaft Elbe pokazuje jako 
region wzorcowy dla zrównoważonego 
rozwoju, jak może wyglądać ekologiczna 
ochrona przeciwpowodziowa. W Lenzen 
największe jak dotąd przesunięcie wałów 
do tyłu w Niemczech przyczynia się do 
obniżenia stanów wodowskazowych w 
regionie o nawet 50 cm. W przypadku 
skrajnych powodzi są to cenne centymetry, 
które mogą okazać się decydujące. Cofnięcie 
wałów służy tak samo ludziom jak i przyro-
dzie. Powierzchnia zalewowa chroniąca 
przed groźbą przełamania wałów jest też za-
razem odżywającą na nowo doliną rzeczną 
z lasem łęgowym, nieckami zalewowymi i 
dużą przestrzenią dla ptaków lęgowych i 
odpoczywających. To interesujący obszar. 
Wokoło prowadzi szlak turystyczny.

Wędrówk i  i  wel lness

Pieszo po biosferze 

Magia trzęsawiska Rambower Moor, 
najpiękniejszego cudu natury Niemiec roku 
2014 (Fundacja Sielmanna), ujawnia się 
najlepiej w czasie wędrówki wokoło. 12-km 
szlak „Zweiseitenweg” naświetla historię  
ludzi i natury nad trzęsawiskiem z dwóch 
stron – historycznej i aktualnej. Prastare 
przesłania kryją się w torfie, opowieści o 

tajemniczych grotach dzid z epoki kamienia 
i odważnych łowcach dzików. W ramach 
wielkiej wędrówki ptaków jesienią i wiosną 
tysiące żurawi zlatuje podczas zachodu  
słońca na teren Rambower Moor, by 
przenocować tu pod osłoną trzciny. Wiosną 
filigranowe kwiaty okazałych łąk storczyko-
watych to prawdziwie rozkoszny widok. 
Ścieżka „Karthanpfad” (22 km) po nizinie 
dopływu Łaby rozpoczyna się w malowni-
czym miasteczku Bad Wilsnack i wiedzie 
przez Europejską Wioskę Bocianią Rühstädt, 
Bälow oraz Klein Lüben z powrotem do  
miasta z muru pruskiego. Nasza wskazówka:  
Nocleg w Rühstädt – w połowie trasy, a 
po wędrówce wizyta w termach w Bad 
Wilsnack. 

M iasta  na łęgach 

Historyczne atrakcje, 
zaskakujące odkrycia, 
przynoszące ulgę  
spowolnienie 

W Bad Wilsnack znajduje się pomnik 
kultury dużego znaczenia. Mowa o Wun-
derblutkirche Sankt Nikolai. Swego czasu w 
średniowieczu było to najważniejsze miejsce 
pielgrzymek w Europie Północnej. Kościół 
przyciągał pielgrzymów nawet z północy 
Skandynawii. Dziś szlak pielgrzymkowy z 
Berlina do Bad Wilsnack został odtworzony 
na historycznych ścieżkach i oznakowany. 
Dostać się pieszo w ramach wędrówki z 
metropolii do miasteczka przedmieszczan 
to przeżycie szczególnego rodzaju. Termy w 
Bad Wilsnack z dużą tężnią, basenem solan-
kowym i krajobrazem saunowym działają 
kojąco – na ciało i duszę. 
W centrum rezerwatu biosfery leży Witten-
berge, niegdyś kolebka industrializacji, 
która odegrała znaczącą rolę w utworzeniu 
odcinka kolejowego Hamburg – Berlin. 
Dziś miasto nad Łabą dokonuje redefinicji 
siebie. Otwarta ostatnio uroczyście prome-
nada przybrzeżna przy porcie Wittenberge 
trafia niejako w sedno sprawy – kultura 
przemysłowa z widokiem na rozległą krainę 
łęgową. 



Centrum Informacji 
Besucherzentrum Burg Lenzen
Burgstraße 3
19309 Lenzen
Tel. 038 792 – 12 21
www.burg-lenzen.de

Centrum Informacji w Rühstädt
Neuhaus 9
19322 Rühstädt
Tel. 038 791 – 980 25
www.besucherzentrum-ruehstaedt.de

Administracja Rezerwatu Biosfery 
Biosphärenreservat Flusslandschaft 
Elbe – Brandenburg
Landesamt für Umwelt (LfU)
Neuhaus 9
19322 Rühstädt
Tel. 03 87 98 - 980 10
br-flusslandschaft-elbe@lfu.brandenburg.de
www.elbe-brandenburg-
biosphaerenreservat.de

Straż Ochrony Przyrody
Naturwacht Lenzen
Hamburger Straße 48/49
19309 Lenzen
Tel. 03 87 92/1701
elbtalaue@naturwacht.de 
www.naturwacht.de

Naturwacht Rühstädt
Neuhaus 9
19322 Rühstädt
Tel. 038 791 – 980 22
ruehstaedt@naturwacht.de
www.naturwacht.de

Związek podmiotów odpowiedzialnych  
za zamek w Lenzen
Europejskie Centrum Ekologii Łęgów,  
Edukacji Ekologicznej i Informacji 
Trägerverbund Burg Lenzen
Europäisches Zentrum für Auenökologie, 
Umweltbildung und Besucherinformation 
Burgstraße 3
19309 Lenzen 
Tel. 038 792 – 12 21
www.burg-lenzen.de
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Informacja miejska w Bad Wilsnack
Bahnhof 1 
19336 Bad Wilsnack 
Tel. 038791 – 26 20 
stadtinfo@bad-wilsnack.de 
www.bad-wilsnack.de 

Muzea

Muzeum Miejskie 
Stadtmuseum „Alte Burg“
Putlitzstraße 2
19322 Wittenberge
Tel. 038 77 – 40 52 66

Stowarzyszenie 
Filzverein Lenzen e. V. 
Warsztat pokazowy 
Hamburger Straße 48/49
19309 Lenzen
Tel. 038 792 – 50 49 75
filzverein-lenzen@gmx.de
www.filzverein-lenzen.de

Muzeum Wiejskie w Eldenburgu
Dorfmuseum Eldenburg
Historyczne sprzęty rolnicze 
otwarte od 01.04. do 31.10.
Kontakt: Paul Eschen
Gestütsweg e. V.
Lindenstraße 26
19309 Eldenburg
Tel. 038 792 – 73 14

Miejsce pamięci
Friedrich-Ludwig-Jahn-Gedenkstätte
Am Ring 21
19309 Lanz
otwarte po wcześniejszym zgłoszeniu
Tel. 038 780 – 72 10

Zielona szkoła
Schullandheim Elbtalaue
Birkenweg 5
19309 Lenzen
Kierownik: Roberto Heuer
Tel. 030 – 40 50 42 50
info@deineinhorn.de

M A PY

Landesvermessung und Geobasis-
information Brandenburg (wyd.), 
Topografische Freizeitkarte 1:50.000 
Biosphärenreservat Flusslandschaft 
Elbe-Brandenburg, wyd. z 2013 r.,  
ISBN 978-3-7490-4154-1

Gestütsweg e. V., Reitwanderkarte 
1:100.000 Gestütsweg – Reiten und 
Fahren zwischen Redefin und Neu-
stadt (Dosse), (mapa szlaków konnych, 
przejażdżki konne między Redefin a 
Neustadt nad Dosse), 
www.gestuetsweg.de
Tel. 038 759 – 335 74

A D R E S Y

Związek turystyczny
Tourismusverband Prignitz e. V.
Großer Markt 4
19348 Perleberg
Tel. 038 76 – 3074 19 20
info@dieprignitz.de
www.dieprignitz.de

Informacja turystyczna w Wittenberge
Paul-Lincke-Platz 1 
19322 Wittenberge
Tel. 038 77 – 92 91 81
touristinfo@kfh-wbge.de 
www.wittenberge.de

Informacja miejska w Perleberg
Großer Markt 12 
19348 Perleberg
Tel. 038 76 – 78 15 22
infobuero@stadt-perleberg.de
www.stadt-perleberg.de

P Ó Ł N O C N Y 
Z AC H Ó D,  Z AC H Ó D, 

P O ŁU D N I O W Y 
Z AC H Ó D



Narodowe Krajobrazy Przyrodnicze w Brandenburgii to część „Narodowych  
Krajobrazów Przyrodniczych”, marki parasolowej niemieckich parków narodowych,  
rezerwatów biosfery oraz parków przyrodniczych. Podmiot odpowiedzialny:  
EUROPARC Deutschland e. V., www.europarc-deutschland.de


